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Verwendete Symbole
AN warnunGr
Bezeichnet eine unmittelbar drohende
Gefahr. Bei Nichtbeachfen des Hinweises
drohen Tod oder schwerste Verletzungen.
VORSICHT!
Bezeichnet eine mdglicherweise
geféhriiche Situation. Bei Nichtbeachten
des Hinweises drohen Verletzungen oder
Sachschéden.
[i]  HvweEss
Bezeichnet Anwendungstips und wichtige
Informationen.
Technische Daten
Geratetyp Winkelschleifer
L 21-6 230/ | L 21-8180 L 24-6 230
L 2100
Max. Schleifwerkzeug-@ mm 230 180 230
Schleifwerkzeugdicke mm 1-10
Spindelgewinde M14
Drehzahl U/min 6500 8300 6500
Leistungsaufnahme w 2100 2100 2400
Netzspannung V/Hz 230/50
Gewicht entsprechend ,EPTA-
procedure 1/2003“ (ohne Kabel) kg 4.9 47 58
Schutzklasse /(g




de

L 21-6 230/L 21-8 180/L 24-6 230/L 2100

Auf einen Blick

In dieser Anleitung werden verschiedene Elektrowerkzeuge beschrieben. Die Darstellung
kann im Detail vom erworbenen Elektrowerkzeug abweichen.

W

Schalter

Zum Ein- und Ausschalten.
Einschaltsperre/Arretierungsknopf
Verhindert ungewollten Anlauf des
Gerates und arretiert den Schalter im
Dauerbetrieb.

Schnellspannhebel
Spindel
Gewindeflansch

a Spannflansch

b Spannmutter
Schutzhaube

10
11
12
13

Getriebekopf
Mit Luftaustritt und Drehrichtungspfeil.
Zusatz-Handgriff

Handgriff links, oben und rechts
montierbar.

Spindelarretierung
Zum Feststellen der Spindel beim
Werkzeugwechsel.

Schalterhandgriff

Netzkabel 4,0 m mit Netzstecker
Stirnlochschliissel

Typschild (nicht dargestellt)
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Zu lhrer Sicherheit

AN WARNUNG!

Vor Gebrauch des Winkelschleifers lesen
und danach handein:

— dle vorliegende Bedienungsanleitung,
- die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise”

zum Umgang mit Elektrowerkzeugen im

beigelegten Heft (Schriften-Nr.:
315.915),

— die fir den Einsatzort geltenden Regeln

und Vorschriften zur Unfallverhiitung.

Dieser Winkelschleifer ist nach dem Stand

der Technik und den anerkannten
sicherheitstechnischen Regein gebaut.
Dennoch kénnen bei seinem Gebrauch

Gefahren fiir Leib und Leben des Benutzers
oder Dritter bzw. Schéden an der Maschine

oder an anderen Sachwerten entstehen.
Der Winkelschleifer ist nur zu benutzen

Zum Trennen ist eine spezielle Trennschutz-
haube erforderlich. Trennarbeiten von Stein
mit faserstoffverstarkten Trennscheiben sind
nur mit Fihrungsauflagen erlaubt.

Nicht zuléssig sind z. B. Kettenfrasscheiben,
Séageblatter. Der Winkelschleifer ist nicht
zum Polieren geeignet.

Sicherheitshinweise fir
Winkelschleifer

AN WARNUNG!

Lesen Sie alle mit dem Elektrowerkzeug
gelieferten Sicherheifshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen..
Versdumnisse bei der Einhalfung der
Sicherheitshinweise und Anwelsungen
kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

fiir die bestimmungsgemé/3e
Verwendung,

in sicherheitstechnisch einwandfreiem
Zustand.

Die Sicherheit beeintrachtigende Stérungen
umgehend beseifigen.

Bestimmungsgemafie Verwendung
Dieser Winkelschleifer ist bestimmt

fur den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk,

zum Schleifen und Trennen von Metall
und Stein im Trockenschliff mit Schrupp-
und Trennscheiben, die fur eine
Umfangsgeschwindigkeit von 80 m/s
zugelassen sind,

zum Flachenschliff an Metall und Stein
mit kegeligen Schleiftépfen bis 110 mm
Durchmesser, die fir eine
Umfangsgeschwindigkeit von 50 m/s
zugelassen sind,

zum Flachenschliff mit Schleifblattern auf
einem Stutzteller, der auf die
Maschinendrehzahl ausgelegt ist,

zum Einsatz mit Schleifwerkzeug und
Zubehor, das in dieser Anleitung
angegeben oder vom Hersteller
empfohlen wird.

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum
Schleifen, Sandpapierschleifen und
Trennschleifen:

Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden
als Schieifer, Sandpapierschleifer und
Trennschleifmaschine. Beachten Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Daten, die Sie mit dem
Gerét erhalten. Wenn Sie die folgenden
Anweisungen nicht beachten, kann es zu
elektrischem Schlag, Feuer und/oder
schweren Verletzungen kommen.

Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet
zum Arbeiten mit Drahtbirsten und
Polieren. Verwendungen, fiir die das
Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist,
kénnen Gefahrdungen und Verletzungen
verursachen.

Verwenden Sie kein Zubehér, das vom
Hersteller nicht speziell fiir dieses Elektro-
werkzeug vorgesehen und empfohlen
wurde. Nur weil Sie das Zubehdr an lhrem
Elektrowerkzeug befestigen kénnen,
garantiert das keine sichere Verwendung.
Die zulassige Drehzahl des Einsatz-
werkzeugs muss mindestens so hoch sein
wie die auf dem Elektrowerkzeug
angegebene Hichstdrehzahl. Zubehdr,
das sich schneller als zulassig dreht, kann
zerbrechen und umherfliegen.
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m AuBBendurchmesser und Dicke des

Einsatzwerkzeugs miissen den Mal3-
angaben lhres Elektrowerkzeugs
entsprechen. Falsch bemessene
Einsatzwerkzeuge kénnen nicht
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert
werden.

Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz
miissen genau auf das Gewinde der
Schieifspindel passen. Bei Einsatzwerk-
zeugen, die mittels Flansch montiert
werden, muss der Lochdurchmesser des
Einsatzwerkzeuges zum Aufnahme-
durchmesser des Flansches passen.
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau am
Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen
sich ungleichmaRig, vibrieren sehr stark
und kénnen zum Verlust der Kontrolle
fuhren.

Verwenden Sie keine beschadigten
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor
jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie
Schleifscheiben auf Absplitterungen und
Risse, Schleifteller auf Risse, Verschleil
oder starke Abnutzung, Drahtbiirsten auf
lose oder gebrochene Drahte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerk-
zeug herunterféllt, Gberpriifen Sie, ob es
beschédigt ist, oder verwenden Sie ein
unbeschédigtes Einsatzwerkzeug. Wenn
Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert und
eingesetzt haben, halten Sie und in der
Nahe befindliche Personen sich aul’er-
halb der Ebene des rotierenden Einsatz-
werkzeugs auf und lassen Sie das Gerat
eine Minute lang mit Héchstdrehzahl
laufen. Beschéadigte Einsatzwerkzeuge
brechen meist in dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausriis-
tung. Verwenden Sie je nach Anwendung
Voligesichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen
Sie Staubmaske, Gehorschutz, Schutz-
handschuhe oder Spezialschiirze, die
kleine Schleif- und Materialpartikel von
Ihnen fernhalt. Die Augen sollen vor
herumfliegenden Fremdkdrpern geschiitzt
werden, die bei verschiedenen An-
wendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske missen den bei der

Anwendung entstehenden Staub filtern.
Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt
sind, kdnnen Sie einen Horverlust
erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf
sicheren Abstand zu lhrem Arbeitsbe-
reich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt,
muss personliche Schutzausriistung
tragen. Bruchstiicke des Werkstticks oder
gebrochener Einsatzwerkzeuge kénnen
wegfliegen und Verletzungen auch
aulerhalb des direkten Arbeitsbereichs
verursachen.

Halten Sie das Gerét nur an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten aus-
fiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder das
eigene Netzkabel treffen kann.

Der Kontakt mit einer spannungs-
fihrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und
zu einem elektrischen Schlag fiihren.
Halten Sie das Netzkabel von sich
drehenden Einsatzwerkzeugen fern.
Wenn Sie die Kontrolle tber das Gerat
verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt
oder erfasst werden und Ihre Hand oder
ihr Arm in das sich drehende
Einsatzwerkzeug geraten.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals
ab, bevor das Einsatzwerkzeug véllig zum
Stillstand gekommen ist. Das sich
drehende Einsatzwerkzeug kann in
Kontakt mit der Ablageflache geraten,
wodurch Sie die Kontrolle Uber das
Elektrowerkzeug verlieren kénnen.
Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht
laufen, wéhrend Sie es tragen. lhre
Kleidung kann durch zufélligen Kontakt mit
dem sich drehenden Einsatzwerkzeug
erfasst werden und das Einsatzwerkzeug
sich in Ihren Kérper bohren.

Reinigen Sie regelmaRig die Liiftungs-
schlitze lhres Elektrowerkzeugs.

Das Motorgeblase zieht Staub in das
Gehause, und eine starke Ansammlung
von Metallstaub kann elektrische
Gefahren verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht
in der Nahe brennbarer Materialien. Fun-
ken kénnen diese Materialien entztinden.
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m Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge,
die fliissige Kiihimittel erfordern.
Die Verwendung von Wasser oder
anderen fliissigen KihImitteln kann zu
einem elektrischen Schlag fuhren.

Riickschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise

Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge
eines hakenden oder blockierten drehenden
Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe,
Schleifteller, Drahtbiirste usw. Verhaken oder
Blockieren flihrt zu einem abrupten Stopp des
rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird
ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an
der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstlick

hakt oder blockiert, kann sich die Kante der

Schleifscheibe, die in das Werkstlick

eintaucht, verfangen und dadurch die

Schleifscheibe ausbrechen oder einen

Ruckschlag verursachen. Die Schleifscheibe

bewegt sich dann auf die Bedienperson zu

oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der

Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kénnen

Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen

oder fehlerhaften Gebrauchs des Elektro-

werkzeugs. Er kann durch geeignete

Vorsichtsmafinahmen, wie nachfolgend

beschrieben, verhindert werden.

m Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest
und bringen Sie Ihren Kérper und lhre
Arme in eine Position, in der Sie die
Riickschlagkrafte abfangen kdnnen.
Verwenden Sie immer den Zusatzgriff,
falls vorhanden, um die gréRtmégliche
Kontrolle iliber Riickschlagkréfte oder
Reaktionsmomente beim Hochlauf zu
haben. Die Bedienperson kann durch
geeignete Vorsichtsmalinahmen die
Ruckschlag- und Reaktionskréfte
beherrschen.

= Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nahe sich
drehender Einsatzwerkzeuge.

Das Einsatzwerkzeug kann sich beim
Ruckschlag Uber lhre Hand bewegen.

m Meiden Sie mit Inrem Kérper den Bereich,
in den das Elektrowerkzeug bei einem
Rickschlag bewegt wird. Der Riickschlag
treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung

entgegengesetzt zur Bewegung der
Schleifscheibe an der Blockierstelle.

m Arbeiten Sie besonders vorsichtig im
Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw.
Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge
vom Werkstiick zuriickprallen und
verklemmen. Das rotierende Einsatz-
werkzeug neigt bei Ecken, scharfen
Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich
zu verklemmen. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Rickschlag.

m Verwenden Sie kein Ketten- oder
gezdhntes Sageblatt.

Solche Einsatzwerkzeuge verursachen
haufig einen Rickschlag oder den Verlust
der Kontrolle tber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum

Schleifen und Trennschleifen:

m Verwenden Sie ausschlieRlich die fiir lhr
Elektrowerkzeug zugelassenen Schleif-
kérper und die fiir diese Schleifkérper
vorgesehene Schutzhaube. Schleif-
korper, die nicht fur das Elektrowerkzeug
vorgesehen sind, kdnnen nicht ausrei-
chend abgeschirmt werden und sind
unsicher.

m  Gekropfte Schleifscheiben missen so
montiert werden, dass ihre Schleifflache
nicht tber der Ebene des Schutzhauben-
randes hervorsteht. Eine unsachgeman
montierte Schleifscheibe, die Gber die
Ebene des Schutzhaubenrandes
hinausragt, kann nicht ausreichend
abgeschirmt werden.

m Die Schutzhaube muss sicher am
Elektrowerkzeug angebracht und fiir ein
HoéchstmaR an Sicherheit so eingestellt
sein, dass der kleinstmdgliche Teil des
Schleifkérpers offen zur Bedienperson
zeigt. Die Schutzhaube hilft, die Bedien-
person vor Bruchstiicken, zufélligem
Kontakt mit dem Schleifkdrper sowie
Funken, die Kleidung entziinden kénnen,
zu schutzen.

m Schleifkdrper diirfen nur fir die empfoh-
lenen Einsatzmdglichkeiten verwendet
werden. Zum Beispiel: Schleifen Sie nie
mit der Seitenflache einer Trennscheibe.
Trennscheiben sind zum Materialabtrag
mit der Kante der Scheibe bestimmt.
Seitliche Krafteinwirkung auf diese
Schleifkdrper kann sie zerbrechen.
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m Verwenden Sie immer unbeschadigte
Spannflansche in der richtigen GréRRe und
Form fiir die von lhnen gewahlte Schleif-
scheibe. Geeignete Flansche stiitzen die
Schleifscheibe und verringern so die
Gefahr eines Schleifscheibenbruchs.
Flansche fur Trennscheiben kénnen sich
von den Flanschen fiir andere Schleif-
scheiben unterscheiden.

m Verwenden Sie keine abgenutzten
Schleifscheiben von groReren
Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben flr
groRere Elektrowerkzeuge sind nicht fir
die héheren Drehzahlen von kleineren
Elektrowerkzeugen ausgelegt und
kénnen brechen.

Zusatzliche besondere Sicherheits-
hinweise zum Trennschleifen:

m Vermeiden Sie ein Blockieren der
Trennscheibe oder zu hohen Anpress-
druck. Fiihren Sie keine {ibermafig tiefen
Schnitte aus.

Eine Uberlastung der Trennscheibe
erhdht deren Beanspruchung und die
Anfalligkeit zum Verkanten oder
Blockieren und damit die Mdglichkeit eines
Ruckschlags oder Schleifkdrperbruchs.

m Meiden Sie den Bereich vor und hinter der
rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die
Trennscheibe im Werkstlick von sich
wegbewegen, kann im Falle eines
Rickschlags das Elektrowerkzeug mit
der sich drehenden Scheibe direkt auf
Sie zugeschleudert werden.

m Falls die Trennscheibe verklemmt oder
Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie
das Gerat aus und halten Sie es ruhig, bis

die Scheibe zum Stillstand gekommen ist.

Versuchen Sie nie, die noch laufende
Trennscheibe aus dem Schnitt zu
ziehen, sonst kann ein Rickschlag
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die
Ursache fiir das Verklemmen.

m Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht
wieder ein, solange es sich im Werksttick
befindet. Lassen Sie die Trennscheibe
erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor
Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen.
Anderenfalls kann die Scheibe verhaken,
aus dem Werkstlick springen oder einen
Ruckschlag verursachen.

m Stiitzen Sie Platten oder groe
Werkstiicke ab, um das Risiko eines
Ruckschlags durch eine eingeklemmte
Trennscheibe zu vermindern.

GrolRe Werkstlicke kdnnen sich unter
ihrem eigenen Gewicht durchbiegen.
Das Werkstlick muss auf beiden Seiten
der Scheibe abgestitzt werden, und
zwar sowohl in der Nahe des
Trennschnitts als auch an der Kante.

m Seien Sie besonders vorsichtig bei
»Taschenschnitten” in bestehende Wande
oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Die eintauchende Trennscheibe kann
beim Schneiden in Gas- oder Wasser-
leitungen, elektrische Leitungen oder
andere Objekte einen Riickschlag
verursachen.

Besondere Sicherheitshinweise zum

Sandpapierschleifen:

m Benutzen Sie keine (iberdimensionierten
Schleifblatter, sondem befolgen Sie die
Herstellerangaben zur SchleifblattgréRe.
Schleifblatter, die tGiber den Schleifteller
hinausragen, kénnen Verletzungen
verursachen sowie zum Blockieren,
Zerreillen der Schleifblatter oder zum
Ruckschlag fiihren.

Weitere Sicherheitshinweise

m Netzspannung und Spannungsangabe
auf dem Typschild muss Ubereinstimmen.

m Spindelarretierung nur bei stillstehendem
Schleifwerkzeug driicken.

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Schwingungswerte
wurden entsprechend EN 60745 ermittelt.
Der A-bewertete Gerauschpegel des
Gerates betragt typischerweise:

- Schalldruckpegel Lya: 93 dB(A)
— Schall-Leistungspegel Lyya: 104 dB(A)
— Unsicherheit K: K=3dB
Schwingungsgesamtwert beim
Oberflachenschleifen (Schruppen):
— Emissionswert a,:

— Unsicherheit K:

5,9 m/s?
1,5 m/s?
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Schwingungsgesamtwert beim Schleifen mit
Schleifblatt:

— Emissionswert ay,:
— Unsicherheit K:

VORSICHT!
Die angegebenen Messwerte gelten fiir
neue Geréte. Im tdglichen Einsatz
verandern sich Gerdusch- und
Schwingungswerte.

Hinweis
Der in diesen Anweisungen angegebene
Schwingungspegel ist entsprechend einem in
EN 60745 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fur den Vergleich
von Elektrowerkzeugen miteinander
verwendet werden. Er eignet sich auch fur
eine vorlaufige Einschatzung der
Schwingungsbelastung. Der angegebene
Schwingungspegel reprasentiert die
hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fur
andere Anwendungen, mit abweichenden
Einsatzwerkzeugen oder ungenuligender
Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung tber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhéhen. Fur eine
genaue Abschatzung der Schwingungs-
belastung sollten auch die Zeiten
berticksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht
tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die
Schwingungsbelastung liber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmal-
nahmen zum Schutz des Bedieners vor der
Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der
Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

VORSICHT!
Bei einem Schalldruck dber 85 dB(A)
Gehdrschutz tragen.

5,0 m/s?
1,5 m/s?

Gebrauchsanweisung

AN WARNUNG!
Vor allen Arbeiten am Winkelschleifer den
Nelzstecker ziehen.

Vor der Inbetriebnahme

m Winkelschleifer auspacken und auf
Vollstandigkeit der Lieferung und
Transportschaden kontrollieren.

m Schutzhaube mit Spannring auf den
Spannflansch stecken, dabei Nocken am
Spannring in die Nut am Flansch
einfuhren (1.).

m Schutzhaube in die gewlinschte Position
drehen (2.) und Spannhebel festziehen (3.).

(-

m Zusatz-Handgriff montieren.
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Ein- und Ausschalten
Kurzzeitbetrieb ohne Einrasten

m Einschaltsperre driicken und festhalten (1.).
m Schalter driicken (2.).
m Zum Ausschalten Schalter loslassen.

Dauerbetrieb mit Einrasten

m Einschaltsperre driicken und festhalten (1.).

m Schalter driicken und festhalten (2.).
m Arretierungsknopf driicken (3.).

m Zum Ausschalten Schalter kurz driicken
und loslassen.

10

Schnellspannhaube verstellen

WARNUNG!
Vor allen Arbeiten am Winkelschleifer den
Netzstecker ziehen.
Bei Schrupp- und Trennarbeiten niemals
ohne Schutzhaube arbeiten.
Zum Trennschleifen muss eine spezielle
Trennschutzhaube verwendet werden.

VORSICHT!
Verletzungsgefahr!
Schutzhandschuhe tragen.

m Spannhebel l6sen (1.).
m Schutzhaube verstellen (2.).
m Spannhebel festziehen (3.).

Werkzeug befestigen/wechseln

N WARNUNG!
Vor allen Arbeiten am Winkelschleifer den
Nelzstecker ziehen.

m Spindelarretierung driicken und gedruickt
halten (1.).
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m Mit Stirnlochschliissel die Spannmutter
gegen den Uhrzeigersinn von der
Spindel I6sen und abnehmen (2.).

m Schleifscheibe lagerichtig einlegen.

<10 mm ‘ >10 mm ‘

m Spannmutter auf die Spindel schrauben.

— Schleifscheibe < 10 mm dick:
Bund der Spannmutter nach oben,
zum Wellenende.

— Schleifscheibe > 10 mm dick: Bund der
Spannmutter nach unten, zum Getriebe.

m Spindelarretierung driicken und gedriickt
halten.

m Spannmutter mit dem Anhalteschlissel
festziehen.

m Netzstecker in Steckdose stecken.

m Winkelschleifer einschalten (ohne
Einrasten) und Winkelschleifer fir ca. 30
Sekunden laufen lassen. Auf Unwuchten
und Vibrationen kontrollieren!

m Winkelschleifer ausschalten.

Arbeitshinweise

HINWEIS
Nach dem Ausschalfen lauft das
Schieifwerkzeug noch kurze Zeit nach.

Schruppschleifen

WARNUNG!
Niemals Trennscheiben zum
Schruppschleifen verwenden.
— Anstellwinkel 20—-40° fiir besten Abtrag.
— Mit maRigem Druck den Winkelschleifer
hin- und herbewegen. Dadurch wird das
Werkstuck nicht zu heifld und es
entstehen keine Verfarbungen;
aullerdem gibt es keine Rillen.

Trennschleifen

VORSICHT!
Zum Trennschleifen muss eine spezielle
Trennschutzhaube verwendet werden.

— Beim Trennen von Mauersteinen, Beton
und Natursteinen entstehen
gesundheitsschadliche Quarzstaube.

— Nicht driicken, nicht verkanten, nicht
oszillieren.

— Winkelschleifer muss stets im Gegenlauf
arbeiten, siehe Bild. Ansonsten Gefahr
des unkontrollierten Herausspringens
aus der Rille.

— Vorschub an das zu bearbeitende
Material anpassen: je harter, desto
langsamer.

Weitere Informationen Uber die Produkte des

Herstellers unter www.flex-tools.com.

Wartung und Pflege

A warnunG!

Vor allen Arbeiten am Winkelschleifer den
Netzstecker ziehen.

Reinigung

A warnunG!

Bei der Bearbeitung von Metallen kann sich
bei extremen Einsalz leitféhiger Staub im
Gehduseinnenraum ablagern.
Beeintréchtigung der Schutzisolierung!
Maschine dber Fehlerstrom-Schutzschalter
(Ausldsestrom 30 mA) betreiben.

Gerat und Luftungsschlitze regelmafig
reinigen. Haufigkeit ist vom bearbeiteten
Material und von der Dauer des Gebrauchs
abhéngig.

Gehauseinnenraum mit Motor regelmagig
mit trockener Druckluft ausblasen.

11
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Kohlenbirsten

Der Winkelschleifer ist mit Abschaltkohlen
ausgestattet.

Nach Erreichen der Verschleil’grenze der
Abschaltkohlen wird der Winkelschleifer
automatisch abgeschaltet.

m Hinweis

Zum Austausch nur Originalteile des
Herstellers verwenden. Bei Verwendung
von Fremdfabrikaten erldschen die
Garantieverpfiichtungen des Herstellers.
Durch die hinteren Lufteintrittséffnungen
kann das Kohlenfeuer wahrend des
Gebrauchs beobachtet werden.

Bei starkem Kohlenfeuer den Winkelschleifer
sofort ausschalten. Winkelschleifer an eine
vom Hersteller autorisierte
Kundendienstwerkstatt ibergeben.

Getriebe

Hinweis
Die Schrauben am Getriebekopf wéhrend
der Garantiezeit nicht l6sen.
Bei Nichtbeachtung erléschen die
Garantieverpfiichtungen des Herstellers.

Reparaturen

Reparaturen ausschlief3lich durch eine vom
Hersteller autorisierte
Kundendienstwerkstatt ausfiihren lassen.

Ersatzteile und Zubehér

Weiteres Zubehor, insbesondere
Schleifwerkzeuge, den Katalogen des
Herstellers entnehmen.
Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage:
www.flex-tools.com

Entsorgungshinweise

AN warRNunG!
Ausgediente Geréfe durch Enftfernen des
Netzkabels unbrauchbar machen.
Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nichtin
den Hausmdull!

12

Gemass Europaischer Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht missen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

|1| Hinweis
Uber Entsorgungsmadglichkeiten beim
Fachhéndler informieren!

C € -Konformitat

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten“ beschriebene
Produkt mit folgenden Normen oder
normativen Dokumenten Ubereinstimmt:
EN 60745 gemal den Bestimmungen
der Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG
und 2011/65/EU.
Verantwortlich fir technische Unterlagen:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ol ASpz

Eckhard Rhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

17.10.2016; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften
nicht fiir Schaden und entgangenen Gewinn
durch Unterbrechung des
Geschéftsbetriebes, die durch das Produkt
oder die nicht mégliche Verwendung des
Produktes verursacht wurden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften
nicht fir Schaden, die durch
unsachgemale Verwendung oder in
Verbindung mit Produkten anderer
Hersteller verursacht wurden.
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Symbols used in this manual

AN wARNING!

Denoftes impending danger. Non-
observance of this warning may result in
death or extremely severe injuries.

CAUTION!

Denofes a possibly dangerous situation.

Non-observance of this warning may result

in slight injury or damage to property.
NOTE

Denoftes application tips and important

information.

Technical specifications

Machine type Angle grinder

L 21-6 230/ L 21-8 180 L 24-6 230

L2100
Max. grinding tool @ mm 230 180 230
Grinding tool thickness mm 1-10
Spindle thread M14
Speed r.p.m. 6500 8300 6500
Power input w 2100 2100 2400
Mains voltage V/Hz 230/50
Weight (without power cord) kg 49 ‘ 4.7 ‘ 5.8
Protection class /gl

13
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Overview

Different electric power tools are described in these instructions.
The illustrated electric power tool may differ in detail from the one which you purchased.

8 9

10 11
s

glal e o ,
b——
. 8 Auxiliary handle
1 2w!:c: " ool on and off Side handle can be fitted on the left,
witches the power tool on and off. the top or the right.
2  Starting lockout/Locking button 9  Spindle lock

Prevents the power tool from starting
up unintentionally and locks the switch

during continuous operation. 10

3 Quick-clamping lever

. 11
4 Spindle 12
5 Threaded flange 13

a Clamping nut
b Clamping flange

6 Guard

7 Gear head
With air outlet and direction-of-rotation
arrow.

14

Secures the spindle when the tool
is changed.

Switch handle

4.0 m power cord with plug
Stop key

Rating plate
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For your safety

AN warniNG!

Before using the angle grinder, please read

and follow:

— these operating instructions,

— the “General safely instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet-no. 315.915),

— the currently valid sife rules and the
regulations for the prevention of
accidents.

This angle grinder is state of the art and has
been constructed in accordance with the
acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power fool

may be a danger to life and limb of the user

or a third party, or the power tool or other
property may be damaged. The angle
grinder may be operated only if it is

— used as infended,

— In perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired

immediately.

Intended use

This angle grinder

— is designed for industrial applications,

— for dry grinding and cutting metal and
stone with rough wheels and cutting-off
wheels which are permitted to operate at
a circumferential speed of 80 m/s,

— for surface grinding metal and stone with
tapered cup wheels up to 110 mm in
diameter which are permitted to operate
at a circumferential speed of 50 m/s,

— for surface grinding with sanding sheets
on a backing pad which has been
designed to operate at the speed
of the machine,

— for use with grinding tools and
accessories which are indicated in these
instructions or recommended by the
manufacturer.

A special cutting guard must be used for
cut-off grinding. If stone is cut with fibre-
reinforced cutting-off wheels, guide supports
must be used.

Not permitted are e.g. chain cutting wheels,
saw blades.

The angle grinder is not suitable for polishing.

Safety Warnings for Angle Grinder

WARNING!
Read all safely warnings, instructions, illu-
strations and specifications provided with
this power tool. Failure fo follow all instruc-
tions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future
reference.

Safety Warnings Common for Grinding,
Sanding or Abrasive Cutting-Off
Operations

m This power tool is intended to function as
a grinder, sander or cut-off tool. Read all
safety warnings, in-structions, illustrations
and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

m Operations such as wire brushing or
polishing are not recommended to be
performed with this power tool.
Operations for which the power tool was
not designed may create a hazard and
cause personal injury.

m Do not use accessories which are not
specifically designed and recommended
by the tool manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your power
tool, it does not assure safe operation.

m The rated speed of the accessory must be
at least equal to the maximum speed
marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can
break and fly apart.

m The outside diameter and the thickness of
your accessory must be within the
capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.

15
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m Threaded mounting of accessories must
match the grinder spindle thread. For
accessories mounted by flanges, the
arbour hole of the accessory must fit the
locating diameter of the flange.
Accessories that do not match the
mounting hardware of the power tool will
run out of balance, vibrate excessively and
may cause loss of control.

m Do not use a damaged accessory. Before
each use inspect the accessory such as
abrasive wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or excess
wear, wire brush for loose or cracked
wires. If power tool or accessory is
dropped, inspect for damage or install an
undamaged accessory. After inspecting
and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from the
plane of the rotating accessory and run the
power tool at maximum no-load speed for
one minute. Damaged accessories will
normally break apart during this test time.

m Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face shield,
safety goggles or safety glasses. As
appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The dust
mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by your
operation. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.

m Keep bystanders a safe distance away
from work area. Anyone entering the work
area must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece or of
a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of
operation.

= Hold the power tool by insulated gripping
surfaces only, when performing an
operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring or its own cord.
Cutting accessory contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the
power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

16

m Position the cord clear of the spinning
accessory. If you lose control, the cord
may be cut or snagged and your hand or
arm may be pulled into the spinning
accessory.

= Never lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop.
The spinning accessory may grab the
surface and pull the power tool out of your
control.

m Do not run the power tool while carrying it
at your side. Accidental contact with the
spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your
body.

m Regularly clean the power tool’s air vents.
The motor’s fan will draw the dust inside
the housing and excessive accumulation
of powdered metal may cause electrical
hazards.

= Do not operate the power tool near
flammable materials. Sparks could ignite
these materials.

m Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid
coolants may result in electrocution or
shock.

Kickback and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or
snagged rotating wheel, backing pad, brush or
any other accessory. Pinching or snagging
causes rapid stalling of the rotating accessory
which in turn causes the uncontrolled power
tool to be forced in the direction opposite of the
accessory’s rotation at the point of the
binding.For example, if an abrasive wheel is
snagged or pinched by the workpiece, the
edge of the wheel that is entering into the pinch
point can dig into the surface of the material
causing the wheel to climb out or kick out. The
wheel may either jump toward or away from
the operator, depending on direction of the
wheel's movement at the point of pinching.
Abrasive wheels may also break under these
conditions. Kickback is the result of power tool
misuse and/or incorrect operating procedures
or conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.
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= Maintain a firm grip on the power tool and
position your body and arm to allow you to
resist kickback forces. Always use
auxiliary handle, if provided, for maximum
control over kickback or torque reaction
during start-up. The operator can control
torque reactions or kickback forces, if
proper precautions are taken.

m Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over
your hand.

= Do not position your body in the area
where power tool will move if kickback
occurs. Kickback will propel the tool in
direction opposite to the wheel’s
movement at the point of snagging.

m Use special care when working corners,
sharp edges etc. Avoid bouncing and
snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to
shag the rotating accessory and cause
loss of control or kickback.

= Do not attach a saw chain woodcarving
blade or toothed saw blade. Such blades
create frequent kickback and loss of
control.

Safety Warnings Specific for Grinding
and Abrasive Cutting-Off Operations

m Use only wheel types that are recommen-
ded for your power tool and the specific
guard designed for the selected wheel.
Wheels for which the power tool was not
designed cannot be adequately guarded
and are unsafe.

m The grinding surface of centre depressed
wheels must be mounted below the plane
of the guard lip. An improperly mounted
wheel that projects through the plane of
the guard lip cannot be adequately
protected.

= The guard must be securely attached to
the power tool and positioned for
maximum safety, so the least amount of
wheel is exposed towards the operator.
The guard helps to protect the operator
from broken wheel fragments, accidental
contact with wheel and sparks that could
ignite clothing.

m Wheels must be used only for recommen-

ded applications. For example: do not
grind with the side of cut-off wheel.
Abrasive cut-off wheels are intended for
peripheral grinding; side forces applied to
these wheels may cause them to shatter.
Always use undamaged wheel flanges
that are of correct size and shape for your
selected wheel. Proper wheel flanges
support the wheel thus reducing the
possibility of wheel breakage. Flanges for
cut-off wheels may be different from
grinding wheel flanges.

Do not use worn down wheels from larger
power tools. Wheel intended for larger
power tool is not suitable for the higher
speed of a smaller tool and may burst.

Additional Safety Warnings specific for
Abrasive Cutting-Off Operations
= Do not “jam” the cut-off wheel or apply

excessive pressure. Do not attempt to
make an excessive depth of cut.
Overstressing the wheel increases the
loading and susceptibility to twisting or
binding of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel breakage.
Do not position your body in line with and
behind the rotating wheel. When the
wheel, at the point of operation, is moving
away from your body, the possible
kickback may propel the spinning wheel
and the power tool directly at you.

When wheel is binding or when
interrupting a cut for any reason, switch off
the power tool and hold the power tool
motionless until the wheel comes to a
complete stop. Never attempt to remove
the cut-off wheel from the cut while the
wheel is in motion otherwise kickback may
occur. Investigate and take corrective
action to eliminate the cause of wheel
binding.

Do not restart the cutting operation in the
workpiece. Let the wheel reach full speed
and carefully re-enter the cut. The wheel
may bind, walk up or kickback if the power
tool is restarted in the workpiece.

17
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m Support panels or any oversized
workpiece to minimize the risk of wheel
pinching and kickback. Large workpieces
tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the
edge of the workpiece on both sides of the
wheel.

m Use extra caution when making a “pocket
cut” into existing walls or other blind areas.
The protruding wheel may cut gas or water
pipes, electrical wiring or objects that can
cause kickback.

Safety Warnings Specific for Sanding

Operations

= Do not use excessively oversized sanding
disc paper. Follow manufacturers
recommendations, when selecting
sanding paper. Larger sanding paper
extending beyond the sanding pad
presents a laceration hazard and may
cause snhagging, tearing of the disc, or
kickback.

Additional safety instructions

m The mains voltage and the voltage
specifications on the rating plate must
correspond.

m Do not press the spindle lock until the
grinding tool stops.

Noise and Vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 60745.
The A evaluated noise level of the power tool
is typically:

- Sound pressure level Lpa: 93 dB(A)
— Sound power level Lyya: 104 dB(A)
— Uncertainty K: K=3dB

Total vibration value when grinding surface
(roughing):

— Emission value ay: 5.9 m/s?
— Uncertainty K: 1.5 m/s?
Total vibration value when grinding with
sanding sheet:

— Emission value ay,:
— Uncertainty K:

5.0 m/s?
1.5 m/s?
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CAUTION!

The indicated measurements refer fo new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i]  wore

The vibration emission level given in this infor-
mation sheet has been measured in accor-
dance with a standardised test given in

EN 60745 and may be used to compare one
tool with another. It may be used for a prelimi-
nary assessment of exposure. The declared
vibration emission level represents the main
applications of the tool.

However if the tool is used for different appli-
cations, with different accessories or poorly
maintained, the vibration emission may differ.
This may significantly increase the exposure
level over the total working period. For a
precise estimation of the vibration load the
times should also be considered during which
the power tool is switched off or even running,
but not actually in use.

This may significantly decrease the exposure
level over the total working period. Identify
additional safety measures to protect the
operator from the effects of vibration such as:
maintain the tool and the accessories, keep
the hands warm, organisation of work
patterns.

Caution!

Wear ear protection at a sound pressure
above 85 dB(A).
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Operating instructions

AN warniNG!
Before carrying out any work on the angle
grinder, always pull out the mains plug.

Before switching on the angle

grinder

m Unpack the angle grinder and check that
there are no missing or damaged parts.

m Connect the guard to the clamping flange
with the clamping ring by inserting the
cam on the clamping ring into the groove
on the flange (1.).

m Rotate guard hood into the required posi-
tion (2.) and tighten clamping lever (3.)

m Attaching the auxiliary handle.

Switch on and off

Brief operation without engaged switch
rocker:

m Press and hold down the starting
lockout (1.).

m Press the switch (2.).

m To switch off, release the switch.

Continuous operation with engaged

switch rocker:

(3%
<4
1. 2.

m Press and hold down the starting
lockout (1.).

m Press and hold down the switch (2.).

m Press the locking button (3.).

m To switch off, briefly press and release
the switch.

19
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Adjusting the quick-release guard

WARNING!
Before carrying out any work on the angle
grinder, always pull out the mains plug.
When using the angle grinder for roughing
or cutting, never work without the guard.
A special cutfing guard must be used for
cut-off grinding.

CAUTION!
Risk of injury! Wear profective gloves.

m Loosen the clamping lever (1.).
m Adjust the guard (2.).
m Retighten the clamping lever (3.).

Attaching or changing
the grinding tool
AN warNiNG!

Before carrying out any work on the angle
grinder, always pull out the mains plug.

m Press and hold down the spindle
lock (1.).

20

m Using the face spanner, loosen the
clamping nut on the spindle in an anti-
clockwise direction and remove (2.).

m Insert the grinding wheel in the correct
position.

<10 mm ‘ )

>10 mm ‘

m Screw the clamping nut onto the spindle.

— Grinding wheel < 10 mm thick:
Clamping nut collar face up,
towards shaft end.

— Grinding wheel > 10 mm thick:
Clamping nut collar face down,
towards gearbox.

m Press and hold down the spindle lock.

m Tighten the clamping nut with the face
spanner.

m Insert the mains plug into the socket.

m Switch on the angle grinder (without
locking into position) and leave the angle
grinder running for approx. 30 seconds.
Check for imbalances and vibrations!

m Switch off the angle grinder.

Operating instructions

Note

When the angle grinder is switched off,

the grinding tool continues running briefly.

Rough-grinding

WARNING!

Never use cutting-off wheels for rough-

grinding.

— Angle of wheel 20-40° for best cutting
performance.

— Applying moderate pressure, move the
angle grinder backwards and forwards.
As a result, the workpiece will not
become too hot and there will be no
discoloration; nor will there be any
grooves.
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Cut-off grinding

CAUTION!

A special cutting guard must be used for

cut-off grinding.

— Hazardous quartz dust is produced when
bricks, concrete and natural stone are
cut.

— Do not press, tilt or oscillate the power
tool.

W ar L A ]2 ATARAY 333 TS
— The angle grinder must always be
operated backwards, see diagram.
Otherwise, there is a risk of the angle
grinder jumping uncontrollably out of the
groove.
— Adjust the feed to the material which
is to be cut:
the harder the material, the slower
the feed.
For further information on the manufacturer’'s
products go to www.flex-tools.com.

Maintenance and care

A wARNING!
Before carrying out any work on the angle
grinder, always pull out the mains plug.

Cleaning

AN wARNING!

Ifmetals are ground or cut over a prolonged
perfod, conductive dust may become
deposited inside the housing.

Impairment of the profective insulation!
Operate the power tool via a residual-
current-operated circuit-breaker (fripping
current 30 mA).

Regularly clean the power tool and
ventilation slots. Frequency of cleaning is
dependent on the material and duration of
use. Regularly blow out the housing interior
and motor with dry compressed air.

Carbon brushes

The angle grinder features cut-off carbon
brushes.

When the wear limit of the cut-off carbon
brushes is reached, the angle grinder
switches off automatically.

m Nofe

Use only original parts supplied by the
manufacturer for replacement purposes.

If non-original parts are used, the guaranfee
obligations of the manufacturer will be
deemed null and void.

When the angle grinder is being used,

the carbon brushes can be seen sparking
through the rear air inlet apertures.

If the carbon brushes spark excessively,
switch off the angle grinder immediately.
Take the angle grinder to a customer service
workshop authorised by the manufacturer.

Gears

m Note

Do not loosen the screws on the gear
head during the warranty period.
Non-compliance will deem the guarantee
obligations of the manufacturer null and
vord.

Repairs

Repairs may be carried out by an authorised
customer service centre only.

Spare parts and accessories

For other accessories, in particular grinding
tools, see the manufacturer’s catalogues.

Exploded drawings and spare-part lists can be
found on our homepage: www.flex-tools.com
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Disposal information

Exemption from liability

AN warNING!
Render redundant power tools unusable by
removing the power cord.
EU countries only
E Do not throw electric power tools into
the household waste!
In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must

be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

m Nofte

Please ask your dealer about disposal
options!

C €-Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that
the product described under “Technical
specifications” conforms to the following
standards or normative documents:

EN 60745 in accordance with the

regulations of the directives

2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Responsible for technical documents:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ol Sz

Eckhard R hle Klaus Peter Weinper

Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)
17.10.2016; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the power tool or by use
of the power tool with products from other
manufacturers.
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Symboles utilisés

N AVERTISSEMENT !

Ce symbole prévient d'un danger imminent,
le non-respect des consignes qui le suivent
saccompagne d'un aanger de mort ou de
blessures tres graves.

PRUDENCE !

Ce symbole désigne une situation
potentiellement dangereuse. Si vous ne
respectez pas cette consigne, vous risquez
de vous blesser ou de causer des dégéts
matériels.

il  RrRemArQUE
Ce symbole vous donne des conseils
dutilisation et des informations importantes.

Données techniques

Avant la mise en service, veuillez
lire la notice d'instructions.

Portez des lunettes de protection !
Portez un casque anti-bruit !

@ Classe de protection Il
(completement isolé)

Consignes pour la mise au rebut

de l'ancien appareil (voir page 33).

Type d'appareil Meuleuse d'angle

L 21-6 230/ L 21-8 180 L 24-6 230

L2100
@ max. de l'outil de meulage mm 230 180 230
Epaisseur de l'outil de meulage | mm 1-10
Filetage de broche M14
Vitesse t/mn 6500 8300 6500
Puissance absorbée W 2100 2100 2400
Tension du secteur V/Hz 230/50
Poids (sans le cordon) kg 49 | 47 | 5,8
Classe de protection /[0
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Vue d'ensemble

Cette notice d'instructions décrit différents modeles d’outils portatifs.
Dans le détail, les illustrations peuvent différer de I'appareil acheté.

—

W

24

Interrupteur

Pour allumer et éteindre la meuleuse.
Cran anti-enclenchement /

Cran d'arrét

Ce dispositif empéche le démarrage
involontaire de I'appareil et maintient
I'interrupteur sur une position de
marche permanente.

Levier de serrage rapide

Broche

Flasque taraudé

a Ecrou de serrage

b Bride de serrage

Capot de protection

Boite d'engrenages

Avec sortie d'air et fleche
directionnelle.

10
11

12
13

Poignée supplémentaire

Cette poignée peut se monter

a gauche, en haut et a droite.
Dispositif de blocage de la broche

Ce dispositif sert a bloquer la broche
lors d'un changement d'outil.

Poignée a gachette

Cordon d'alimentation électrique de
4,0 m, terminé par une fiche male.
Clé a ergots

Plaque signalétique (non représenté)
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Pour votre sécurité

N AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser cette meuleuse dangle,

veuillez lire les documents suivants et

respecter leurs contenus :

— La présente notice d'utilisation,

— Les «Consignes générales de sécurité»
régissant l'emploi des appareils
électriques et réunies dans le fascicule
ci-joint (référence . 315.915),

— Les regles et prescriptions préventives
des accidents applicables sur le lieu de
mise en ceuvre.

Cette meuleuse d'angle a été construite

conformément a I'état actuel de la technique

et en respectant les régles techniques de
sécurité reconnues. Toutefols, de son
emploi peut émaner un danger de mort et un
risque de blessures graves pour l'utilisateur
ou les tiers, ou un risque d'endommager la
machine elle-méme ou d'autres objets de
valeur. Cette meuleuse dangle ne pourra
servir

— quades fins conformes a l'usage prévu,

— dans un état technique et de sécurité
parfait.

Supprimez immédiatement fout dérange-

ment susceptible de compromettre la

sécurite.

Conformité d'utilisation

Cette meuleuse d'angle est destinée

— Aux applications professionnelles
dans l'industrie et I'artisanat.

— A meuler et sectionner a sec le métal
et la pierre, avec des meules de
dégrossissage et de sectionnement
homologuées pour supporter une
vitesse circonférentielle de 80 m/s.

— A poncer les surfaces en métal et en
pierre a I'aide de meules boisseau
coniques jusqu'a 110 mm de diametre,
homologuées pour une vitesse
circonférentielle de 50 ms.

— A poncer des surfaces avec des feuilles
abrasives reposant sur plateau d'appui
lui-méme congu pour supporter la vitesse
de rotation de I'appareil.

— A étre utilisée avec des outils de meulage
et leurs accessoires, indiqués dans la
présente notice ou recommandés par
le fabricant.

Pour tronconner, il faut utiliser un capot de

protection spécial.

Les travaux de sciage de la pierre a l'aide de

disques renforcés de fibres ne sont permis

qu'avec des dispositifs de guidage en appui.

Le montage de meules de fraisage a chaine

et de lames de scie est interdit.

Cette meuleuse d’angle ne convient pas

pour polir.

Instructions de sécurité pour
meuleuses angulaires

AVERTISSEMENT !
Lire fous les avertissements de sécurité, les
instructions, les illustrations et les spéci-
fications fournis avec cet outil électrique.
Ne pas suivre les instructions énumérées
cl-dessous peut provoquer un choc élec-
trique, un incendle et/ou une blessure
sérieuse. Conserver lous les avertisse-
menis et toutes les instructions pour pouvoir
sy reporter ultérieurement.

Avertissements de sécurité communs
pour les opérations de meulage, de
pongage et de trongonnage par meule
abrasive

m |l faut utiliser cet outil électroportatif
comme ponceuse, ponceuse a papier
abrasif et trongonneuse a disque. Lire
toutes les mises en garde de sécurité,
les instructions, les illustrations et les
spécifications fournies avec cet outil
électrique. Le fait de ne pas suivre toutes
les instructions données ci-dessous peut
provoquer un choc électrique, un
incendie et / ou une blessure grave.

m Cet outil électrique ne permet pas de
travailler avec des brosses a crins
métalliques et de polir.

Les opérations pour lesquelles I'outil
électriqgue n’a pas été congu peuvent
provoquer un danger et causer un
accident corporel.
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= Ne pas utiliser d’accessoires non congus

spécifiquement et recommandés par
le fabricant d'outils.
Le simple fait que I'accessoire puisse

étre fixé a votre outil électrique ne garan-

tit pas un fonctionnement en toute
sécurité.

m La vitesse assignée de I'accessoire
doit étre au moins égale a la vitesse
maximale indiquée sur I'outil électrique.
Les accessoires fonctionnant plus vite
que leur vitesse assignée peuvent
se rompre et voler en éclat.

m Le diametre extérieur et I'épaisseur
de votre accessoire doivent se situer
dans le cadre des caractéristiques
de capacité de votre outil électrique.

Les accessoires dimensionnés de fagon
incorrecte ne peuvent pas étre protégés

ou commandés de maniére appropriée.

m Le montage fileté d’accessoires doit étre
adapté au filet de I'arbre de la meuleuse.

Pour les accessoires montés avec des
flasques, I'alésage central de I'acces-
soire doit s’adapter correctement au

diamétre du flasque. Les accessoires qui

ne correspondent pas aux éléments de
montage de l'outil électrique seront en
déséquilibre, vibreront de maniére
excessive et pourront provoquer une
perte de controble.

m Ne pas utiliser d'accessoire endom-

magé. Avant chaque utilisation examiner

les accessoires comme les meules
abrasives pour détecter la présence
éventuelle de copeaux et fissures, les
patins d’appui pour détecter des traces

éventuelles de fissures, de déchirure ou
d’'usure excessive, ainsi que les brosses
métalliques pour détecter des fils desser-

rés ou fissurés. Si I'outil électrique ou
I'outil monté chutent, vérifiez s’ils sont
endommagés ou utilisez un outil intact.
Aprés avoir controlé et monté I'outil,
faites tourner I'appareil pendant une
minute a la vitesse maximale en vous
tenant, vous et d’autres personnes
proches de vous, loin du plan de 'outil
installé en train de tourner.

Les accessoires endommageés seront
normalement détruits pendant cette
période d’essai.
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Porter un équipement de protection
individuelle. En fonction de I'application,
utiliser un écran facial, des lunettes

de sécurité ou des verres de sécurité.
Si nécessaire, portez un masque a pous-
siére, un casque anti-bruit, des gants
de protection ou une blouse spéciale
faisant barrage aux particules poncées
et de matiére.

La protection oculaire doit étre capable
d’'arréter les débris volants produits

par les diverses opérations.

Le masque antipoussieres ou le respira-
teur doit étre capable de filtrer les parti-
cules produites par vos travaux.
L’exposition prolongée aux bruits de forte
intensité peut provoquer une perte

de l'audition.

Maintenir les personnes présentes a une
distance de sécurité par rapport a la zone
de travail. Toute personne entrant dans
la zone de travail doit porter un équipe-
ment de protection individuelle.

Des fragments de piece a usiner ou d’'un
accessoire cassé peuvent étre projetés
et provoquer des blessures en dehors
de la zone immédiate d’opération.

Ne tenez I'appareil que par ses poignées
isolantes lors de travaux au cours des-
quels I'outil installé risque de toucher des
cables électriques invisibles ou le cordon
d’alimentation de I'appareil.

Le contact avec une ligne électrique
peut mettre les pieces métalliques sous
tension et provoquer une électrocution.
Placer le cable éloigné de I'accessoire
de rotation.

Si vous perdez le contréle, le cable peut
étre coupé ou subir un accroc et votre
main ou votre bras peut étre tiré dans
I'accessoire de rotation.

Ne jamais reposer I'outil électrique avant
que l'accessoire n'ait atteint un arrét
complet.

L’accessoire de rotation peut agripper
la surface et arracher I'outil électrique
hors de votre contréle.

Ne pas faire fonctionner I'outil électrique
en le portant sur le coté.

Un contact accidentel avec I'accessoire
de rotation pourrait accrocher vos véte-
ments et attirer 'accessoire sur vous.
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m Nettoyer réguliérement les orifices
d’aération de I'outil électrique.

Le ventilateur du moteur attirera la pous-
siére a l'intérieur du boitier et une
accumulation excessive de poudre

de métal peut provoquer des dangers
électriques.

m Ne pas faire fonctionner I'outil électrique
a proximité de matériaux inflammables.
Des étincelles pourraient enflammer
ces matériaux.

m N'utilisez jamais d’outils requérant
un liquide de refroidissement.
L’utilisation d’eau ou d’autres liquides
de efroidissement peut provoquer une
électrocution.

Rebonds et mises en garde
correspondantes
Un recul brutal est la réaction qu’engendre
un outil en train de tourner (meule, plateau
de pongage, brosse a crins métalliques,
etc.) et qui vient subitement d’accrocher
un objet ou de se bloquer. Un accrochage
ou blocage provoque un arrét brutal de
I'outil installé qui était en train de tourner.
De ce fait, un outil électroportative non
fermement tenue subit une accélération
en sens opposé de celui de I'outil installé.
Si p. ex. une meule se coince ou se bloque
dans la piéce, I'aréte qui plonge dans
la piece peut stopper brutalement et provo-
quer la cassure de la meule ou un recul
brutal. Dans ce cas, la meule se déplace
dans un sens la rapprochant ou I'éloignant
de l'opérateur, tout dépend du sens dans
lequel la meule tournait a I'endroit ou elle
s’est bloquée. Ce phénoméne peut faire
casser les meules.
Le recul brutal est engendré par une utili-
sation erronée ou inexperte de I'outil
électrique. Le rebond résulte d’'un mauvais
usage de l'outil et / ou de procédures ou de
conditions de fonctionnement incorrectes et
peut étre évité en prenant les précautions
appropriées spécifiées ci-dessous.
m  Maintenir fermement 'outil électrique
et placer votre corps et vos bras pour
vous permettre de résister aux forces
de rebond. Toujours utiliser une poignée
auxiliaire, le cas échéant, pour une mai-
trise maximale du rebond ou de la réac-
tion de couple au cours du démarrage.

L’opérateur peut maitriser les couples
de réaction ou les forces de rebond,
si les précautions qui s'imposent sont
prises.

m Ne jamais placer votre main a proximité
de 'accessoire en rotation.

L’accessoire peut effectuer un rebond
sur votre main.

m Ne pas vous placer dans la zone
ou l'outil électrique se déplacera
en cas de rebond.

Le choc du recul force I'outil électrique
a tourner en direction opposée a celle
de la meule a I'endroit ou cette derniére
s’est bloquée.

m Apporter un soin particulier lors de tra-
vaux dans les coins, les arétes vives etc.
Eviter les rebondissements et les accro-
chages de 'accessoire.

En tournant, I'outil en place tend

a se coincer dans les angles, au contact
d’arétes vives ou en cas d’'impact.

Ceci provoque une perte de contrble

ou un recul brutal.

m Ne pas fixer de chaine coupante,
de lame de sculpture sur bois, de chaine
coupante ni de lame de scie dentée.

De telles lames provoquent des rebonds
fréquents et des pertes de contrdle.

Consignes de sécurité particulieres

pour le pongage et le trongconnage

m Utilisez exclusivement les moyens
de pongage homologués pour aller
avec votre outil électrique, ainsi
que le capot protecteur prévu pour
ce moyen de pongage.

Les moyens de pongage qui ne sont pas
prévus pour cet outil électrique ne pour-
ront pas étre suffisamment protégés

et ne sont donc pas sirs a I'emploi.

m La surface de meulage des meules a mo-
yeu déporté doit étre montée sous le plan
de la lévre du protecteur. Une meule
montée de maniére incorrecte qui dépas-
se du plan de la lévre du protecteur ne
peut pas étre protégée de maniere
appropriée.

m Le protecteur doit étre solidement fixé
a l'outil électrique et placé en vue d’'une
sécurité maximale, de sorte que I'opéra-
teur soit exposé le moins possible a la
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meule. Le protecteur permet de protéger
I'opérateur des fragments de meule
cassée, d’'un contact accidentel avec la
meule et d’étincelles susceptibles
d’enflammer les vétements.

Il ne faut utiliser les meules que dans les
domaines d’application recommandés.
Exemple : Ne poncez jamais avec

les flancs d’'un disque de trongonnage.
Sur les disques de trongonnage, seule
la tranche du disque sert a abraser

de la matiére. L’application d’'une force
latérale sur ces moyens de pongage
peut les faire se briser.

Utilisez toujours des brides de serrage
intactes, ayant la taille et la forme
correctement adaptées au disque

de pongage que vous avez choisi.

Des brides appropriées soutiennent

le disque de pongage et réduisent

ainsi le risque de cassure du disque.
Les brides affectées aux disques de
trongonnage peuvent différer des brides
affectées aux disques de pongage.
N'utilisez jamais de disques de pong¢age
usés provenant de plus gros outils
électroportatifs. Les disques de pongage
installés sur de plus gros outils
électroportatifs n'ont pas été congus pour
les vitesses plus élevées offertes par les
petits outils électroportatifs, ils risquent
donc de casser.

Consignes de sécurité particuliéres

ad
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ditionnelles pour le trongonnage

Evitez que le disque de trongonnage

se bloque et de lui imprimer une pression
d’applique excessive. N'exécutez pas de
coupes excessivement profondes.

Une surcharge du disque de trongon-
nage accroit la contrainte qu’il subit ;

il risque plus de se coincer ou de se
bloquer, ce qui accroit le risque d’'un
recul brutal donc d’'une cassure du
disque.

Evitez la zone située devant et derriére
le disque de trongonnage en rotation.
Lorsque vous déplacez le disque

de trongonnage, dans la piéce, dans

la direction I'éloignant de vous, 'outil
électrique risque en cas de recul brutal

d’étre catapulté dans votre direction
avec le disque toujours en rotation.

m Sile disque de trongonnage se coince
ou si vous interrompez le travail pour
une raison quelconque, éteignez I'outil
électrique et tenez-le calmement
en main jusqu’a ce que le disque
se soit entierement immobilisé.

Ne tentez jamais de sortir de la piéce le
disque encore en rotation, car ce dernier
risque de provoquer un recul brutal.
Déterminez la cause du coincement

et supprimez-la.

m Ne rallumez pas I'outil électrique tant
que le disque se trouve dans la piéce.
Avant d’entamer prudemment le tron-
gonnage, attendez que le disque
ait atteint sa pleine vitesse.

Le disque risquerait sinon de se coincer,
de sauter hors de la piéce ou de provo-
uer un recul brutal.

m Etayez les dalles et piéces de grande
taille pour éviter le risque que le disque
de trongonnage, en se coingant dedans,
ne provoque un recul brutal.

Les grandes piéces peuvent s’incurver
sous leur poids propre. Il faut soutenir
la piece sur les deux cdtés du disque de
trongonnage, a savoir aussi bien a pro-
ximité de la fente de trongonnage que sur
les bords extérieurs de la piéce.

m Soyez particulierement prudent lors
des « coupes en poche » dans les
murs existants ou dans d’autres zones
n’offrant pas une visibilité compléte.

Le disque de trongonnage plongeant
dans la surface risque, s’il sectionne
des conduites de gaz ou d’eau,

des lignes électriques ou d’autres objets,
de provoquer un recul brutal.

Consignes de sécurité particuliéres

pour le pongage au papier de verre

= N'utilisez pas de disque de pongage
surdimensionné et respecter les indica-
tions du fabricant relatives a la taille
des disques de poncgage.
Les disques de pongage qui dépassent
du plateau peuvent provoquer des bles-
sures, ils peuvent se bloquer, se déchirer
et provoquer un recul brutal.
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m Si l'utilisation d’un capot protecteur
a été recommandée, empéchez que
le capot et la brosse ne se touchent.
Sous l'effet de la pression d’applique
et de la force centrifuge, le diamétre
des brosses soucoupes et brosses
boisseaux peut augmenter.

Autres consignes de sécurité

m La tension du secteur et celle indiquée
sur la plaque signalétique doivent
concorder.

m N’appuyez sur le dispositif de blocage de
la broche que lorsque la meuleuse
ne tourne pas.

Bruit et vibrations

Le niveau de bruit et celui des vibrations ont
été déterminés conformément a EN 60745.
Le niveau de bruit évalué en décibels (A)
s'éléve typiquement a :

— Niveau de pression

acoustique Ly : 93 dB(A)
— Niveau de puissance
acoustique Lyya : 104 dB(A)

— Marge d'incertitude K : 3dB
Valeur totale des vibrations pendant

le pongage superficiel (dégrossissage) :

— Valeur émissive ay, : 5,9 m/s2
- Marge d'incertitude K : 1,5 m/s?
Valeur totale des vibrations pendant le
pongage avec une feuille abrasive :
— Valeur émissive ay, :

— Marge d'incertitude K :

Prudence !

Les valeurs de mesure indiquées s appli-
quent aux appareils neufs. Pendant la mise
en ceuvre quoftidienne, les valeurs de bruit
et de vibrations varient.

m Remarque

Le niveau de vibrations indiqué dans ces
instructions a été mesuré selon un procédé
standardisé dans la norme EN 60745, et peut
servir a comparer les outils électroportatifs
entre eux. Ce procédé convient également
pour estimer provisoirement la contrainte

en vibrations.

5,0 m/s2
1,5 m/s2

Le niveau de vibrations représente les princi-
pales formes d'utilisation de I'outil électro-
portatif. Si toutefois ce dernier est utilisé

a d’autres fins, avec des outils montés
différents ou s’il ne subit qu'une maintenance
insuffisante, le niveau de vibrations pourra
dévier de ce qui est indiqué. Cela peut
accroitre nettement la contrainte en vibrations
sur 'ensemble de la période de travail. Pour
pouvoir évaluer exactement la contrainte en
vibrations, il faudrait également tenir compte
des temps au cours desquels I'appareil est
éteint, ou tourne mais sans étre effectivement
en action.

Cela peut réduire nettement la contrainte en
vibrations sur 'ensemble de la période

de travail. Définissez des mesures de sécurité
supplémentaires pour protéger 'opérateur
contre les effets des vibrations, comme par
exemple la maintenance de I'outillage électro-
portatif et des outils montés dessus, le
maintien des mains au chaud, I'organisation
du déroulement du travail.

Prudence !

Lorsque la pression acoustique dépasse
85 dB(A), veuillez porter un casque
antibruit.
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Instructions d'utilisation

N\  AVERTISSEMENT!

Avant d'effectuer tous travaux sur la
meuleuse dangle, débranchez la fiche méle
de la prise de courant.

Avant la mise en service

m Déballez la meuleuse d'angle, vérifiez
que la livraison est au complet et qu'elle
ne comporte aucun dégats dus au
transport.

m Enfoncez le capot de protection avec son
anneau de serrage sur la bride, et
introduisez ce faisant la came de
I'anneau dans la rainure de la bride (1.).

m Tournez le capot de protection jusque
sur la position souhaitée (2.) et serrez le
levier de serrage a fond (3.).

m Montage de la poignée supplémentaire.

30

Enclenchement et coupure

Marche de courte durée, sans activerle
cran d'arrét ;

m Appuyez sur le cran anti-enclenchement
et maintenez-le appuyé (1.).

m Appuyez sur l'interrupteur (2.).

m Pour éteindre la meuleuse, relachez
l'interrupteur.

Marche permanente avec encrantage :

m Appuyez sur le cran anti-enclenchement
et maintenez-le appuyé (1.).

m Appuyez sur l'interrupteur et retenez-le (2.).

m Appuyez sur le bouton de verrouillage (3.).

m Pour éteindre l'appareil, appuyez briéve-
ment sur l'interrupteur puis relachez-le.
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Déplacez le capot a serrage rapide

AVERTISSEMENT !
Avant d'effectuer fous travaux sur la
meuleuse dangle, débranchez /a fiche
madle de /a prise de courant.
Lors de fravaux de dégrossissage et de
sectionnement, ne travaillez jamais sans
capot de protection.
Pour trongonner, il faut utiliser un capot de
protection spécial.

T

m Desserrez le levier de serrage (1.).
m Déplacez le capot de protection (2.).
m Resserrez afond le levier de serrage (3.).

Fixez l'outil de meulage
ou changez-le

AVERTISSEMENT !
Avant d'effectuer tous travaux sur la
meuleuse dangle, débranchez la fiche méle
de la prise de courant.

m Appuyez sur le cran d’arrét de la broche
et maintenez-le appuyé (1.).

m Alaide de laclé a ergots, tournez I'écrou
de serrage en sens inverse des aiguilles
d’'une montre pour le détacher de la
broche, puis retirez-le (2.).

m Posez le disque de meulage dans
la bonne position.

<10 mm ‘ '

>10 mm ‘

m Vissez I'écrou de serrage sur la broche.

— Meule de < 10 mm d'épaisseur :
Collet de I'écrou de serrage vers le haut,
en direction de I'extrémité d’arbre.

— Meule de > 10 mm d'épaisseur :

Collet de I'écrou de serrage vers le bas,
en direction de I'engrenage.

m Appuyez sur le dispositif de blocage
de la broche et maintenez-le appuyé.

m Serrez I'écrou avec la clé a ergots.

m Branchez la fiche méale dans la prise
de courant.

m Enclenchez la meuleuse d’angle a l'aide
de l'interrupteur a bascule (sans le faire
encranter), puis laissez tourner la meu-
leuse pendant env. 30 secondes.
Controlez I'absence de balourds
et de vibrations.

m Eteignez la meuleuse d’angle.

Consignes de travail

m Remarque

Aprés que vous avez éteint lappareil, ['outil
de meulage continue de fourner
brievement.

Meulage de dégrossissage

N AVERTISSEMENT !
Nutilisez jamais de disque a trongonner
pour dégrossir des pieces.
— Présentez I'outil selon un angle de
20 a 40°. A cette inclinaison, I'abrasion
est maximale.
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— Imprimez un mouvement de va-et-vient
a la meuleuse d'angle en appuyant
modérément. Ceci empéche la piece
de surchauffer et aucune décoloration
n'apparait. En outre, aucune rainure ne
se forme.

Trongonner des piéces

PRUDENCE !
Pour trongonner, il faut utiliser un capot de
protection spécial.
— Lorsque vous sectionnez des pierres
a batir, du béton et des pierres natu-
relles, cette opération dégage de
la poussiéere de quartz préjudiciable
a la santé.
— N'appuyez pas sur l'outil, ne le coincez
pas, ne le faites pas osciller.

— La meuleuse d'angle doit toujours
progresser dans le sens opposé a celui
que l'outil en rotation tend a lui imposer.
Voir la figure.

Si vous ne contrez pas le sens de
progression naturel, la meuleuse sortira
brutalement de la rainure.

— Adaptez la vitesse d'avance antagoniste
a la matiére que vous étes en train de
travailler.

Plus la matiére est dure et plus il faudra
progresser lentement.

Vous trouverez des informations avancées

sur les produits du fabricant a I'adresse

www.flex-tools.com.
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Maintenance et nettoyage

/N AVERTISSEMENT!

Avant d'effectuer tous travaux sur la meu-
leuse dangle, débranchez la fiche méle de
la prise de courant.

Nettoyage

A AVERTISSEMENT !

Lors du travail des métaux dans des condi-
tions d'emploi intensives, de /la poussiére
électroconductrice peut se déposer

a l'intérieur du boitier de la ponceuse.
Détérioration de l'isolation protectrice !

Ne raccordez ['appareill qu'a une prise
protégée par un disjoncteur différentie/
réagissant des une intensité différentielle
de 30 mA.

Nettoyez réguliérement I'appareil et les
ouies de ventilation.

La fréquence des nettoyages dépend

du matériau et de la durée d'utilisation.
Nettoyez réguliérement l'intérieur du boitier
et le moteur a l'aide d’air comprimé sec.

Balais de charbon

La meuleuse d’angle est équipée de balais
de charbon qui, au-dela d’une certaine
limite d’'usure, empéchent le moteur

de démarrer.

Une fois la limite d’usure atteinte, la meu-
leuse d’angle s’éteint automatiquement.

li]  REMARQUE

Ne remplacez ces balais que par des pieces
d’origine fournies par le fabricant.

En cas d’emploi de pieces dautres mar-
ques, le fabricant déclinera toute obligation
au titre du recours en garantie.

Les ouies d’entrée d’air situées a l'arriere
permettent, pendant I'utilisation, de surveil-
ler les étincelles des balais sur le collecteur.
En présence d’une forte densité d’étincel-
les, éteignez immédiatement la meuleuse.
Renvoyez-la a un atelier du service apres-
vente (SAV) agréeé par le fabricant.
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Réducteur

REMARQUE
Pendant la période de garantie, ne dévissez
pas les vis situées contre la boite d’engre-
nages. En cas de non-respect de cette
consigne, le fabricant déclinera foute obli-
gation au titre du recours en garantie.

Réparations
Ne confiez les réparations qu’a un atelier
de SAV agréé par le fabricant.

Piéces de rechange et accessoires
D’autres accessoires, notamment les outils
de meulage, figurent dans le catalogue

du fabricant.

Vous trouverez des vues éclatées et des
listes de piéces de rechange sur notre

site Web :

www.flex-tools.com

Consignes pour la mise au rebut

N AVERTISSEMENT !

Lorsque les appareils ont fini de servir,

enlevez leur cordon d'alimentation

électrique pour les rendre inutilisables.
Pays de I'UE uniquement

ﬁ Ne mettez pas les outils électriques
a la poubelle des déchets
domestiques !

Conformément a la directive européenne

2012/19/UE visant les appareils électriques

et électroniques usagés, et a sa transposition

en droit national, les outils électriques ne

servant plus devront étre collectés

séparément et introduits dans un circuit de

recyclage respectueux de I'environnement.

Remarque
Pour connaitre les possibilités de mise au
rebut, veuillez consulter votre revendeur
spéciallsé.

Conformité C €

Nous déclarons sous notre responsabilité
exclusive que le produit décrit a la rubrique
« Données techniques » se conforme aux
normes ou aux documents normatifs
suivants :
EN 60745 conformément aux dispositions
énoncées dans les directives
2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsables de la documentation
technique :
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ola Az

Eckhard R Jhle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

17/10/2016; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper

Exclusion de responsabilité

Le fabricant et son représentant ne pourront
étre tenus responsables des dommages et
du bénéfice perdu en raison d’'une
interruption du fonctionnement de I'affaire,
provoqués par le produit ou par
l'impossibilité de I'utiliser.

Le fabricant et son représentant ne pourront
étre tenus responsables des dommages
provoqueés par une utilisation inexperte du
produit ou par son utilisation en association
avec les produits d’autres fabricants.
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Indice Simboli sull’apparecchio

Simboli utilizzati ................... 34 Prima della messa in funzione
Simboli sull’apparecchio ............ 34 leggere le istruzioni per I'uso !
Datitecnici . ...................... 34 o o
Guidarapida ..................... 35 Indossare occhiali protettivi !

Per la vostra sicurezza ............. 36

Rumore e vibrazione ............... 39 Indossare la protezione acustica !
Istruzioniperluso ................. 40

Manutenzioneecura ............... 42

Istruzioni per la rottamazione @ Classe di protezione Il
elosmaltimento .................. 43 (isolato completamente)
Conformita C€.................... 43 Awviso per la rottamazione dell'ap-
Esclusione della responsabilita . . ... .. 43 E parecchio dimesso (vedi pagina 43) !

Simboli utilizzati

A Pericolo!

Indica un pericolo imminente.

In caso d’inosservanza dell avvertenza,
pericolo di morte o di ferite gravi.

PRUDENZA!

Indica una situazione eventualmente
pericolosa. In caso d’inosservanza
dell'avviso, pericolo di ferite o danni

materiali.
[il  awwso
Indlica consigli per l'impiego ed informazioni
importanti.
Dati tecnici
Tipo di apparecchio Smerigliatrice angolare
L 21-6 230/ L 21-8 180 L 24-6 230
L2100
max. @ utensile di rettifica mm 230 180 230
Spessore utensile di rettifica mm 1-10
Filettatura del mandrino M14
Giri g/min 6500 8300 6500
Potenza assorbita w 2100 2400 2400
La tensione di rete V/Hz 230/50
Peso (senza cavo) kg 49 ‘ 47 | 5,8
Classe di protezione Il/[g]
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Guida rapida

In questo libretto di istruzioni sono descritti diversi elettroutensili. La rappresentazione grafica

puo differire nei dettagli dall’elettroutensile acquistato.

8 9

—

10 1"

w

>}

Interruttore

Per accendere e spegnere.

Blocco d’accensione/Pulsante
d’arresto

Impedisce I'avviamento indesiderato
dell'apparecchio e blocca l'interruttore
in servizio continuo.

Leva di serraggio rapido

Alberino

Flangia filettata

a Dado di serraggio

b Flangia di serraggio

Cuffia di protezione

Testa ingranaggi

Con uscita aria e freccia per il senso
di rotazione.

10
11
12
13

Impugnatura supplementare
Impugnatura per montaggio superiore
e laterale destro.

Arresto alberino
Per bloccare l'alberino nella
sostituzione dell’'utensile di rettifica.

Impugnatura con interruttore
Cavo d’alimentazione 4,0 m con spina
Chiave a denti

Targhetta d’identificazione
(non rappresentato)
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Per la vostra sicurezza

Pericolo!
rima di usare la smerigliatrice angolare,

leggere e comportarsi secondo:
— queste istruzioni per l'uso,
— le «lstruzioni di sicurezza generali»
per [uso di elettroutensili, nell accluso
fascicolo (Scritti N°: 315.915),
— le regole e le norme per la prevenzione
degli infortuni vigenti nel luogo d'’impiego.
Questa smerigliatrice angolare e costruita
secondo [ attuale stato della tecnica e le
regole tecniche di sicurezza riconosciute.
Tuttavia nel suo impiego possono derivare
pericoli per l'incolumita e la vita dell utiliz-
Zzatore e di terzi, nonché danni alla macchina
0 ad altri beni materiali. La smerigliatrice
angolare deve essere impiegata solo
— perluso regolare previsto,
— In perfetto stafto tecnico di sicurezza.
Eliminare immediatamente i guasti che
pregiudicano la sicurezza.

Uso regolare

Questa smerigliatrice angolare € destinata

— per l'impiego professionale nell'industria
e nell'artigianato,

— per levigare e troncare a secco metallo
e pietra con mole da sgrosso e da taglio
ammesse per una velocita periferica di
80 m/s,

— per la rettifica in piano di metallo e pietra con
mole a tazza fino a 110 mm di diametro,
ammesse per una velocita periferica di
50 m/s,

— per la rettifica in piano con fogli abrasivi
su un platorello previsto per la velocita
di rotazione della macchina,

— per I'impiego con utensili da rettifica
ed accessori indicati in questo manuale
o consigliati dal produttore.

Per troncare deve essere usata una speciale

cuffia di protezione da taglio. | lavori di

troncatura di pietra con dischi da taglio

rinforzati con fibra sono ammessi solo con
supporti di guida.

Non sono ammessi per es., dischi per

fresatrici a catena, lame da sega.

La smerigliatrice angolare non ¢ idonea per

la lucidatura.
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Avvertenze di sicurezza per
smerigliatrici angolari

AN pPerICOLO!

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni con relative illustrazioni e le
specifiche fornite con I'utensile eleftrico.

La mancata offemperanza alle avvertenze
e alle istruzioni puo dare luogo a scosse
elettriche, a incendi e/o a lesioni serie.
Conservare tutte le avvertenze di sicurezza
e le istruzioni per pofterle consultare in
futuro.

Istruzioni di sicurezza generali per
lavori di levigatura, levigatura con carta
vetrata e troncatura

m Utilizzare questo elettroutensile come
levigatrice, smerigliatrice a carta abra-
siva e troncatrice.

Osservare tutte le istruzioni di sicurezza,
indicazioni, illustrazioni e dati consegnati
con 'apparecchio. In caso di mancata
osservanza delle istruzioni seguenti,
possibilita di scossa elettrica, incendio
e/o lesioni gravi.

= Questo elettroutensile non & idoneo per
lavori con spazzole metalliche e per
lucidare.

Gliimpieghi, per i quali I'elettroutensile non
€ previsto, possono causare pericoli
e lesioni.

m Non usare accessori, che non siano stati
espressamente previsti e raccomandati
dal costruttore per questo elettroutensile.
Il solo fatto che I'accessorio pud essere
fissato a questo elettroutensile non
garantisce un uso sicuro.

= |l numero di giri consentito dell’'utensile
montato deve essere come minimo
uguale al nhumero di giri massimo
indicato sull’elettroutensile.

L’accessorio che gira ad una velocita
superiore a quella consentita puo frantu-
marsi ed essere proiettato tutt'intorno.

m |l diametro esterno e lo spessore
dell’'utensile montato devono corrispon-
dere alle dimensioni indicate dell'elettro-
utensile.

Gli utensili con caratteristiche sbagliate
non possono essere schermati o control-
lati adeguatamente.
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m Accessori con filetto riportato devono

essere adatti in modo preciso alla
filettatura dell’alberino. Negli accessori
che vengono montati tramite flangia, il
diametro del foro dell'accessorio deve
corrispondere al diametro di
alloggiamento della flangia. Accessori
che non vengono fissati in modo preciso
all’elettroutensile non ruo-tano in modo
uniforme, vibrano molto forte e possono
pro-vocare la perdita del controllo.

Non impiegare utensili danneggiati.
Prima di ogni utilizzo controllare i porta-
utensili e gli accessori ed accertarsi che
sui dischi abrasivi non vi siano scheggia-
ture o crepature, che il platorello non sia
soggetto ad incrinature, crepature o forte
usura e che le spazzole metalliche non
abbiano fili metallici allenta-ti oppure
rotti. In caso di caduta dell’elettroutensile
o dell'utensile, controllare se hanno
subito danni, o montare un utensile

di lavoro privo di danni. Dopo avere
controllato e montato 'utensile di lavoro,
allontanare le persone che sono nelle
vicinanze dal piano di rotazione
dell'utensile e fare girare I'apparecchio
per un minuto al massimo numero di giri.
In questo tempo di prova, gli utensili
montati che presentano danni per

lo piu si rompono.

Indossare I'equipaggiamento protettivo
personale. A seconda dell'impiego,
usare la protezione integrale per il viso,
la protezione per gli occhi oppure occhiali
protettivi.

Se necessario, indossare la maschera
antipolvere, la protezione per I'udito,
guanti protettivi o il grembiule speciale,
che impedisce il contatto con piccole
particelle di abrasivo e di materiale.

Gli occhi devono essere protetti contro
corpi estranei volanti, che hanno origine
in diversi impieghi. La maschera antipol-
vere 0 maschera di respirazione deve
filtrare la polvere che si sviluppa durante
l'impiego. In caso di lunga esposizione
a forte rumore, vi € la possibilita di danni
all’'udito.

In presenza di altre persone, prestare
attenzione alla loro distanza di sicurezza
dalla vostra zona di lavoro. Chiunque

entri nella zona di lavoro deve indossare
I'equipaggiamento protettivo personale.
Frammenti di materiale lavorato o di
utensili montati che si rompono possono
essere proiettati e causare anche lesioni
all’esterno dell’area di lavoro diretta.
Quando si eseguono lavori, durante

i quali I'utensile montato potrebbe
toccare linee elettriche nascoste oppure
il suo stesso cavo di alimentazione, affer-
rare I'elettroutensile solo sulle superfici
di presa isolate.

Il contatto con una linea elettrica sotto
tensione pud mettere sotto tensione
anche le parti metalliche dell’elettrouten-
sile e provocare una scossa elettrica.
Tenere il cavo di alimentazione lontano
da utensili montati in rotazione.

In caso di perdita del controllo dell’appa-
recchio, il cavo di alimentazione po-
trebbe essere troncato oppure potrebbe
avvolgersi sull’utensile in rotazione avvi-
cinandolo cosi alla vostra mano oppure
al braccio.

Non deporre mai I'elettroutensile, prima
che l'utensile montato sia completa-
mente fermo.

L’utensile montato in rotazione pud
entrare in contatto con la superficie

di appoggio, causando cosi la perdita
del vostro controllo sull’elettroutensile.
Non tenere I'elettroutensile in funzione
durante il trasporto.

A causa del contatto accidentale con
I'utensile in rotazione il vostro abbiglia-
mento s'impiglia nell’'utensile e cosi

lo avvicina e lo fa penetrare nel vostro
corpo.

Pulire regolarmente le fessure di ventila-
zione dell’elettroutensile.

La ventola del motore attira la polvere
nella carcassa, ed un forte accumulo

di polvere metallica pud causare pericoli
elettrici.

Non usare I'elettroutensile in prossimita
di materiali infiammabili. Le scintille
possono incendiare questi materiali.
Non usare utensili montati, che richie-
dono l'impiego di refrigeranti liquidi.
L’impiego di acqua o di altri liquidi

di raffreddamento pud causare una
scossa elettrica.
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Contraccolpo e corrispondenti
istruzioni di sicurezza
Il contraccolpo € l'improvvisa reazione
di un utensile montato in rotazione che
s’incastra o si blocca, come disco abrasivo,
mola a tazza, spazzola metallica ecc.
L’incastrarsi o bloccarsi provoca un arresto
improvviso dell’'utensile in rotazione.
A causa di cid un elettroutensile, che non
€ mantenuto saldamente, subisce nel punto
di arresto un’accelerazione nel senso
di rotazione contrario a quello dell’utensile
montato.
Se ad es. una mola s’inceppa o incastra
nel pezzo, il bordo della mola immersa nel
pezzo puo restare incastrato e provocare
cosi la rottura della mola o oppure un
contraccolpo. La mola si avvicina in tal caso
all’'operatore o si allontana da lui, a seconda
del senso di rotazione della mola nel punto
di arresto. In tal caso le mole possono
anche rompersi.
Un contraccolpo € la conseguenza di un uso
errato o imperfetto dell’elettroutensile.
Esso pud essere impedito per mezzo
di idonee precauzioni, come in seguito
descritto.
m Afferrare saldamente I'elettroutensile
e assumere con il corpo e le braccia
una posizione, nella quale sia possibile
intercettare le forze di contraccolpo.
Se disponibile, usare sempre I'impugna-
tura supplementare, al fine di avere
il massimo controllo possibile sulle forze
di contraccolpo o sulle coppie di reazione
durante I'accelerazione.
Attraverso idonee precauzioni, I'opera-
tore riesce a controllare le forze
di contraccolpo e di reazione.
= Non avvicinare mai la mano agli utensili
in rotazione.
In caso di contraccolpo l'utensile impie-
gato puo raggiungere la mano.
m Evitare con il proprio corpo la zona, verso
la quale I'elettroutensile si muove in caso
di un contraccolpo. Il contraccolpo
spinge I'elettroutensile in direzione
opposta al senso di rotazione della mola
nel punto di arresto.
m Lavorare con precauzione particolare
negli angoli, sugli spigoli vivi, ecc.
Impedire il rimbalzo o il bloccarsi
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dell’'utensile montato sulla superficie
lavorata. L'utensile in rotazione tende ad
incastrarsi in prossimita di angoli,
spigoli acuti oppure in caso di rimbalzo.
Questo provoca una perdita di controllo
oppure un contraccolpo.

= Non impiegare lame per seghe a catena
o lame per sega dentate.
Questi utensili provocano spesso in
contraccolpo o la perdita di controllo
sull’elettroutensile.

Avvertenze di sicurezza speciali

per la levigatura e troncatura

m Usare esclusivamente mole approvate
per questo elettroutensile e la cuffia
di protezione prevista per queste mole.
Le mole non previste per questo elettro-
utensile non possono essere adeguata-
mente schermate e percid non sono
sicure.

m Dischi abrasivi piegati a gomito devono
essere montati in modo tale che la loro
superficie abrasiva non sporga oltre il
piano del bordo della cuffia di protezione.
Un disco abrasivo montato in modo non
corretto che sporge dal piano del bordo
della cuffia di protezione non pud essere
schermato sufficientemente.

m La cuffia di protezione deve essere
applicata in modo sicuro all’elettroutensile
e deve essere regolata in mo-do tale da
poter garantire il massimo possibile di
sicu-rezza, questo significa che la parte
dell'utensile abrasivo rivolta verso
'operatore, deve essere ridotta al minimo
possibile. La cuffia di protezione protegge
I'ope-ratore da frammenti, da contatto
accidentale con 'utensile abrasivo nonché
da scintille che possono far prendere fuo-
co ai vestiti.

m Usare le mole solo per le possibilita
d’'impiego raccomandate. Ad esempio:
non levigare mai con la superficie
laterale di una mola per troncare.

Le mole per troncare sono destinate
all’'asportazione di materiale con il bordo
della mola. L’effetto di forza laterale

su questi corpi abrasivi pud provocarne
la rottura.



Smerigliatrice angolare L 21-6 230/L 21-8 180/L 24-6 230/L 2100 it

Usare sempre flange di serraggio prive
di danni, della grandezza e forma adatte
alla mola scelta. Le flange adatte
supportano la mola riducendo cosi il
pericolo della sua rottura. Flange e mole
per troncare possono essere diverse

dalle flange per altri tipi di mole abrasive.

Non utilizzare mole consumate

di elettroutensili piu grandi.

Le mole per elettroutensili piu grandi non
sono previste per le maggiori velocita

di rotazione degli elettroutensili piu
piccoli e possono rompersi.

Ulteriori avvertenze di sicurezza
speciali per la troncatura

Evitare il bloccaggio del disco da taglio
oppure una pressione di spinta ecces-
siva. Non eseguire tagli eccessivamente
profondi. Un sovraccarico del disco da
taglio aumenta la sollecitazione su di
esso e la sua tendenza ad inclinarsi

o bloccarsi e di conseguenza la possi-
bilita di un contraccolpo o della rottura
del corpo abrasivo.

Mantenersi a distanza dalla zona avanti
e dietro al disco da taglio in rotazione.
Quando muovete il disco da taglio nel
pezzo con movimento in allontanamento
dal vostro corpo, in caso di un rimbalzo
I'elettroutensile pud essere scaraventato
direttamente verso di voi con il disco

in rotazione.

Se il disco si blocca o se interrompete il
lavoro, spegnete I'elettroutensile e mante-
netelo in posizione sul pezzo finché il disco
non si &€ completamente fermato.

Non cercate mai di estrarre il disco
ancora in rotazione dall’interno del taglio,
altrimenti vi & pericolo di un contraccolpo.
In caso di bloccaggio accertare ed elimi-
nare la causa.

Non riaccendere I'elettroutensile quando
il disco & ancora nell’'interno del pezzo.
Attendere che il disco da taglio abbia
raggiunto la massima velocita, prima

di riprendere con precauzione il taglio.
Altrimenti il disco puo incepparsi,
saltare fuori dal pezzo o causare

un contraccolpo.

Per evitare il rischio di contraccolpo a
causa dell'incepparsi del disco da taglio,
sostenere le piastre o i grandi pezzi
lavorati.

| pezzi grandi possono flettersi sotto

il loro stesso peso. Il pezzo deve essere
sostenuto sui entrambi i lati del disco
da taglio, vale a dire sia in prossimita
del taglio sia dei bordi.

Prestare molta attenzione nei «tagli

a tasca» in esistenti pareti o in altre
zone non visibili.

Il disco da taglio durante 'immersione,
nel taglio di tubazioni del gas o dell’ac-
qua, di condutture elettriche o di altri
oggetti pud provocare un contraccolpo.

Avvertenze di sicurezza speciali
per la smerigliatura con carta vetrata

Non usare fogli abrasivi sovradimensio-
nati, ma seguire le indicazioni del produt-
tore sulla dimensione del foglio abrasivo.
| fogli abrasivi che superano la gran-
dezza del platorello possono provocare
lesioni e condurre al bloccaggio, allo
strappo del foglio abrasivo oppure

al contraccolpo.

Ulteriori avvertenze di sicurezza

La tensione di rete e l'indicazione di
tensione sulla targhetta d’identificazione
devono coincidere.

Premere l'arresto dell’alberino solo
quando l'utensile di rettifica & fermo.

Rumore e vibrazione

| valori di rumore e vibrazione sono stati
rilevati secondo EN 60745. Il livello di rumore
stimato A dell’apparecchio € tipicamente:

— Livello di pressione acustica L,a: 93 dB(A)
— Livello di potenza acustica Lyya: 104 dB(A)

— Insicurezza K:

3dB

Valore totale di vibrazione nella rettifica di
superfici (sgrossatura):

— Valore di emissione ay,;
— Insicurezza K:

5,9 m/s?
1,5 m/s2

Valore totale di vibrazione nella rettifica con
foglio abrasivo:

— Valore di emissione ay,:
— Insicurezza K:

5,0 m/s?
1,5 m/s?
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PRUDENZA!

[ valori di misura indicati sono validi solo per
apparecchi nuovi. Nellimpiego quotidiano

/ valori di rumore e vibrazione cambiano.

li]  Avuso

Il livello di vibrazioni indicato in queste istru-
zioni & stato misurato conformemente ad un
procedimento di misura standardizzato in
EN 60745 e puo essere utilizzato per il
confronto tra elettroutensili. Esso & idoneo
anche per una valutazione temporanea della
sollecitazione da vibrazioni. Livello di
vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi
principali dell'elettroutensile.

Se tuttavia I'elettroutensile viene impiegato
per altri usi, con diverso utensile montato

o manutenzione insufficiente, il livello di vibra-
zioni pud differire. Questo pud aumentare
notevolmente la sollecitazione da vibrazioni
per tutta la durata del lavoro. Per una stima
precisa della vibrazione considerare anche

i tempi, nei quali I'apparecchio € spento
oppure € in funzione, tuttavia non
effettivamente impiegato.

Questo puo ridurre notevolmente la sollecita-
zione da vibrazioni per tutta la durata del
lavoro. Per proteggere l'operatore dall'effetto
delle vibrazioni, stabilire misure di sicurezza
aggiuntive, come ad esempio: manutenzione
dell'elettroutensile e degli utensili impiegati,
riscaldamento delle mani, organizzazione
delle procedure di lavoro.

PRUDENZA!

In caso di pressione acustica superiore
a 85 dB(A) indossare la protezione
acustica.
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Istruzioni per I'uso

A Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro alla smerigliatrice
angolare, estrarre la spina dalimentazione.

Prima della messa in funzione

m Disimballare la smerigliatrice angolare
e controllare la completezza della
fornitura e I'eventuale presenza di danni
di trasporto.

m Inserire la cuffia di protezione con I'anello
di serraggio sulla flangia di serraggio,
cid facendo inserire i risalti dell’anello di
serraggio nella scanalatura della
flangia (1.).

m Ruotare la cuffia di protezione nella
posizione desiderata (2.) e stringere la
leva di serraggio (3.).

m Montare I'impugnatura supplementare.
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Accendere e spegnere
Servizio discontinuo senza arresto
del bilico:

m Premere e mantenere premuto il blocco
d'accensione (1.).

m Premere l'interruttore (2.).

m Per spegnere rilasciare l'interruttore.

Servizio continuo con arresto del bilico:

(3%
<4
1. 2.

m Premere e mantenere premuto il blocco
d'accensione (1.).

m Premere e mantenere premuto
linterruttore (2.).

m Premere il pulsante di arresto (3.).

m Per spegnere premere brevemente
e rilasciare l'interruttore.

Spostare la cuffia a serraggio
rapido

AN Pericotor

Prima di qualsiasi lavoro alla smerigliatrice
angolare, estrarre la spina d alimentazione.
Nei lavori di sgrosso e troncatura non
lavorare mai senza cuffia di protezione.

Per troncare deve essere usata una speciale
cuffia di protezione da taglio.

m Allentare la leva di bloccaggio (1.).
m Spostare la cuffia di protezione (2.).
= Stringere di nuovo la leva di serraggio (3.).

Fissare o sostituire la mola

A Pericolor
Prima di qualsiasi lavoro alla smerigliatrice
angolare, estrarre la spina d alimentazione.

m Premere e mantenere premuto I'arresto
dell’'alberino (1.).

m Con la chiave a denti svitare il dado
di serraggio dall’alberino in senso
antiorario e smontarlo (2.).
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m Inserire la mola nella posizione corretta.
<10 mm ‘ ) >10 mm ‘
—=:'.

m Avvitare il dado di serraggio sull'alberello,
— spessore della mola < 10 mm:
Collare del dado di serraggio in alto,
verso l'estremita dell'albero.
— spessore della mola > 10 mm:
Collare del dado di serraggio in basso,
verso il meccanismo.
m Premere l'arresto dell’alberino e mante-
nerlo premuto.
m Stringere il dado di serraggio con
la chiave a denti.
m Inserire la spina d’alimentazione nella
presa.
m Accendere la smerigliatrice angolare con
linterruttore a bilico (senza arrestarlo)
e tenere la smerigliatrice in funzione
per ca. 30 secondi. Controllare eventuali
squilibri e vibrazioni.
m Spegnere la smerigliatrice angolare.

Istruzioni per il lavoro

AWISO
Dopo lo spegnimento 'utensile di rettifica
continua a ruotare brevemente per inerzia.

Rettifica di sgrosso

A Pericolo!

Per /a rettifica di sgrosso non usare mai

mole per troncare.

— Per la migliore asportazione, angolo
d’incidenza 20°-40°.

— Muovere la smerigliatrice angolare con
moderata pressione in avanti e indietro.
Cio facendo il pezzo non si riscalda ecces-
sivamente e non subentrano alterazioni di
colore; inoltre non si formano rigature.

Taglio con la mola

PRUDENZA!
Per troncare deve essere usala una
speciale cuffia di protezione da taglio.
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— Nel taglio di mattoni per muri, calcestruzzo
e pietra naturale si sviluppano polveri di
quarzo nocive per la salute.

— Non premere, non inclinare lateralmente,
non oscillare.

RIS 2]

— La smerigliatrice angolare deve lavorare
sempre in rotazione discorde, vedi figura.
Altrimenti sussiste pericolo di salto
incontrollato fuori dalla fessura di taglio.

— Adeguare I'avanzamento al tipo di materiale
da lavorare:
quanto piu duro, tanto piu lentamente.

Altre informazioni sui prodotti del produttore

www.flex-tools.com.

Manutenzione e cura

A Pericolo!

Prima di qualsiasi lavoro alla smerigliatrice
angolare, estrarre la spina d alimentazione.
Pulizia

AN\ PERICOLOY

Nella lavorazione di metalli, in caso
d’impiego in condizioni estreme, nellinferno
della carcassa puo accumularsi polvere
conauttrice. Pregiudizio per llsolamento
proftettivo! Collegare la machina tramite

un interruttore differenziale (corrente

di scatto 30 mA).

Pulire regolarmente I'apparecchio

e le fessure di ventilazione.

La frequenza dipende dal materiale lavorato
e dalla durata dell’'uso.

Soffiare regolarmente con aria compressa
secca l'interno della carcassa con il motore.
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Spazzole di carbone

La smerigliatrice angolare & dotata

di spazzole di carbone di sicurezza.
Quando il limite di usura delle spazzole

¢ stato raggiunto, la smerigliatrice angolare
si disinserisce automaticamente.

[i] Avwso

Per la sostituzione usare solo parti originali

del produttore. In caso di uso di prodotti
dalfra provenienza si estinguono i doveri
di garanzia del produttore.

Attraverso le aperture di entrata aria poste-
riori si pud osservare lo scintillio delle
spazzole durante il funzionamento.

Se lo scintillio & eccessivo, spegnere
immediatamente la smerigliatrice angolare.
Affidare la smerigliatrice angolare

ad un’officina del servizio assistenza
clienti autorizzata dal produttore.

Meccanismo

[i] Awwso

Durante il periodo di garanzia, non svitare
le viti sulla testa ingranaggi.

In caso d'inosservanza si estinguono

/ doveri di garanzia del produtfore.

Riparazioni

Fare eseguire le riparazioni esclusivamente
da un’officina del servizio assistenza clienti
autorizzata dal produttore.

Ricambi ed accessori

Per altri accessori, specialmente utensili
di rettifica, consultare i cataloghi del pro-
duttore.

Per i disegni esplosi e le liste dei ricambi
consultare il nostro sito:
www.flex-tools.com

Is}ruzwnl Per la rottamazione
e lo smaltimento

AN\ Pericotor
Rendere inservibili gli apparecchi fuori uso
eliminando il cavo d'alimentazione.
Solo per paesi dellUE
E Non gettare elettroutensili nei rifiuti

domestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19/UE
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e sua conversione nel diritto
nazionale, gli elettroutensili dimessi devono
essere raccolti separatamente ed avviati ad
un riciclaggio ecologico.

AWVISO
Informarsi presso il rivendifore specializzato
sulle possibilita di rottamazione.

Conformita C€

Dichiariamo sotto nostra esclusiva responsa-
bilita, che il prodotto descritto sotto «Dati
tecnici» e conforme alle seguenti norme
o documenti normativi:

EN 60745 ai sensi delle disposizioni

delle direttive 2014/30/UE,

2006/42/CE, 2011/65/UE.
Il responsabile della documentazione tecnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ol Az

Eckhard R(Jhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

17/10/2016; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Esclusione della responsabilita

Il produttore ed il suo rappresentante

non rispondono di danni e lucro cessante
derivanti da interruzione dell’esercizio
dell'attivita causata dal prodotto o da
impossibilita d’utilizzazione del prodotto.

Il produttore ed il suo rappresentante non
rispondono di danni causati da impiego
inappropriato o in collegamento con prodotti
di altri produttori.
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Simbolos empleados

N JADVERTENCIA!

Indica un peligro inminente. En caso de
incumplimiento, existe peligro de muerte
o lesiones de la mayor gravedad.

JCUIDADO!

Indica una situacion posiblemente
peligrosa. El incumplimiento implica e/
peligro de lesiones o darios materiales.

NOTA
Indlica consejos para el uso e informaciones
Importantes.

Datos técnicos

=4 @

ijLeer las instrucciones antes

de poner en funcionamiento

el equipo!

jUtilizar proteccién para la vista!

jUtilizar proteccion para el oido!

Tipo de proteccion I
(aislamiento total)
jEliminacion de maquinas en
desuso (consultar pagina 53)!

Tipo de equipo Amoladora angular

L 21-6 230/ L 21-8180 L 24-6 230

L 2100
P et | ™ | 20
Espesor de la herramienta mm 1-10
amoladora
Rosca husillo M14
Numero de revoluciones R.P.M 6500 8300 6500
Consumo de energia w 2100 2100 2400
Tension de red V/Hz 230/50
Peso (sin cable) kg 4,9 | 47 | 58
Tipo de proteccion I/[g]
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De un vistazo

En estas instrucciones se describen diferentes herramientas eléctricas. La representacion
puede diferir en detalles de la herramienta eléctrica adquirida.

8 9

—

10 1"

w

>}

Conmutador

Para el encendido y apagado.
Bloqueo de encendido/Boton de traba
Evita un arranque involuntario del
equipo y traba el conmutador durante
el funcionamiento continuo.

Palanca de montaje rapido
Husillo

Acoplamiento a rosca

a Tuerca de montaje

b Acoplamiento de montaje
Cubierta de proteccion
Cabeza del engranaje

Con salida para el aire y flecha
indicadora del sentido de giro.

10
11

12
13

Manija adicional
La manija puede montarse arriba
y a la derecha.

Traba para el husillo

Para trabar el husillo durante el cambio
de herramienta.

Manija con conmutador

Cable de conexion a al red de 4 m con
el enchufe correspondiente

Llave de pivotes

Chapa de caracteristicas
(no se representa)
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Para su seguridad

N\ JADVERTENCIA!

Leer antes de utilizar la amoladora angular

y obrar segun se indica:

— las instrucciones de funcionamiento
presentes,

— las «Indicaciones generales de seguri-
dady» en el uso de herramientas
eléctricas en el cuaderniflo adjunto
(n° de texto: 315.915),

— lasreglas y prescripciones para la preven-
cion de accidentes vigentes en el lugar.

Esta amoladora angular, fue construida

segun el estad actual de al técnica y las reglas

de técnicas de seguridad reconocidas.

A pesar de ello, pueden producirse riesgos

para la vida y salud del operario durante

su uso, o blien darios en la maquina u ofros
valores. La amoladora angular debera utili-
zarse exclusivamente

— para trabajos adecuados a su funcion,

— en estado dptimo de condiciones
de técnicas de seguridad.

Deben eliminarse inmediatamente fodas

aquellas perturbaciones que afecten

la sequridad.

Utilizaciéon adecuada a su funcién

Esta amoladora angular esta destinada

— asu utilizacién en la industria y el oficio,

— para el desbastado y tronzado de metal
y piedra en amolado seco, con discos para
el desbastado y el tronzado, autorizados
para velocidades perimetrales de 80 m/s,

— para el pulido superficial de metal y piedra
con vasos de pulido esféricos con un
diametro de 110 mm, autorizados para una
velocidad perimetral de 50 m/s,

— para el pulido superficial con hojas
asentadas sobre un plato de apoyo
disefiados para una velocidad de giro
propia de la maquina,

— para su utilizaciéon con herramientas
amoladoras y accesorios indicados en
estas instrucciones o bien recomendadas
por el fabricante.

Para el tronzado debe utilizarse una cubierta

de proteccion adecuada a tal fin. El tronzado

de piedras con discos para tronzar refor-
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zados con fibras, solamente se permite con
asientos guia adecuados.

No estan autorizadas, p. €j., discos
fresadores a cadena u hojas de sierra.

La amoladora angular no es apropiada
para el pulido.

Instrucciones de seguridad para
amoladoras angulares

JADVERTENCIA!
Lea fodas las indicaciones de seguridad,
instrucciones, figuras y especificaciones
suministradas con la herramienta eléctrica.
Omisiones en el cumplimiento de las
Indicaciones de seguridad y las instrucciones
pueden ser causa de descargas eléctricas,
Incendios y/o lesfones de gravedad.
Conserve lodas las indicaciones de seguridad
e instrucciones en sitio seguro.

Advertencias de peligro generales al

realizar trabajos de amolado, lijado

y tronzado

m Esta herramienta eléctrica debe utili-
zarse como amoladora, amoladora
con papel de lija y tronzadora. Tener en
cuenta todas las advertencias de
seguridad, instrucciones, representa-
ciones y datos que se entregan conjunta-
mente con este equipo.

En caso de ignorar estas advertencias,
se corre peligro de descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves.

m Esta herramienta eléctrica no es
adecuada para tareas con cepillos de
acero y para el pulido.

Usos para los cuales es inadecuado el
equipo eléctrico, pueden causar peligros
y lesiones.

m Utilizar exclusivamente accesorios que
hayan sido aprobadas especificamente
por el fabricante, para su uso con esta
herramienta eléctrica.

El solo hecho de poder sujetar el acce-
sorio en la herramienta eléctrica,

no garantiza que su uso presente

la seguridad necesaria.



Amoladora angular L 21-6 230/L 21-8 180/L 24-6 230/L 2100 €S

m La velocidad de giro de la herramienta

utilizada debe ser como minimo del valor
que aquella indicada en el equipo
eléctrico.

Accesorios que giran a velocidades
superiores que las permitidas, pueden
destrozarse, haciendo volar los trozos
por los alrededores.

Las dimensiones externas y el espesor
de la herramienta utilizada debe corres-
ponder a las medidas indicadas

en el equipo eléctrico.

Herramientas de aplicacion mal dimen-
sionadas, no pueden protegerse

o controlarse de modo suficiente.

Los ttiles de fijacién a rosca deberan
ajustar exactamente en la rosca del
husillo. En los ttiles de fijacion por brida
su diametro de encaje debera ser
compatible con el de alojamiento en la
brida. Los utiles que no vayan fijados
exactamente sobre la herramienta
eléctrica giran descentrados, vibran
mucho, y pueden hacerle perder el
control sobre el aparato.

No use (tiles dafiados. Antes de cada uso
inspeccione el estado de los Utiles con el
fin de detectar, p.¢j., si estan desportilla-
dos o fisurados los Utiles de amolar, si
esta agrietado o muy desgastado el plato
lijador, o si las puas de los cepillos de
alambre estan flojas o rotas. Si se le cae
la herramienta eléctrica o el dtil, inspec-
cione si han sufrido algin dafio o monte
otro util en correctas condiciones. Una
vez controlado y montado el util sitiese
Vd. y las personas circundantes fuera del
plano de rotacién del util y deje funcionar
la herramienta eléctrica en vacio, a las
revoluciones maximas, durante un
minuto. Por lo regular, aquellos utiles
que estén dafados suelen romperse al
realizar esta comprobacion.

Usar equipo de proteccién personal.
Utilice proteccién facial integral, protec-
cién para los ojos o gafas protectoras
segun la aplicacién.

Si hiciera falta, utilice una mascara
contra el polvo, proteccién para el oido,
guantes de proteccion, calzado especial
o un delantal que mantenga alejadas

de su persona las pequenas particulas
producto del amolado.

Los ojos deben estar protegidos contra
cuerpos extrafios que puedan producirse
durante las diversas aplicaciones.

La mascara contra el polvo o para

la respiracion debe filtrar el polvo

que se genera durante el amolado.

Si se esta expuesto a ruidos fuertes
durante un tiempo prolongado, puede
producirse la pérdida de la audicion.
Cuide que otras personas en su cercania
se encuentren fuera de su zona de tra-
bajo. Toda persona que acceda a lazona
de trabajo debe estar provista con el
equipamiento de proteccion adecuado.
Pueden volar trozos de la pieza en pro-
ceso o de la herramienta destrozada,
produciendo lesiones en zonas aln
externas a la zona de trabajo.

Sujetar el equipo de las superficies
aisladas correspondientes cuando

la herramienta de aplicacion puede
incidir en conductores eléctricos
ocultos o cables pertenecientes

a la red eléctrica.

El contacto con conductores bajo tension
puede aplicar esta tension también

a las partes metalicas del equipo, produ-
ciendo una descarga eléctrica.
Mantener el cable de alimentacién
alejado de partes de la herramienta
que se encuentren en movimiento.

Si se pierde el control sobre el equipo,
puede cortarse o ser tomado el cable de
alimentacion de red, entrando la mano
o el brazo en contacto con la herra-
mienta de aplicacion que esta girando.
Nunca asentar la herramienta eléctrica
antes que la herramienta de aplicacién
se haya parado completamente.

La herramienta de aplicacion puede
entrar en contacto con la superficie

de asiento, lo que lleva a la pérdida

de control sobre el equipo.

No dejar la herramienta eléctrica

en marcha mientras se la lleva

de un sitio a otro. La indumentaria del
operador puede entrar casualmente en
contacto con la herramienta de
aplicacion, penetrando la herramienta de
aplicacion en el cuerpo del mismo.
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m Limpiar con regularidad las rendijas de
ventilacién de la herramienta eléctrica.
El ventilador del motor aspira polvo hacia
el interior de la carcasa y una cantidad
suficiente de polvo metalico dentro
de ésta, puede ser causa de peligros
de descargas eléctricas.

= No utilizar la herramienta eléctrica en
la cercania de sustancias inflamables.
Las chispas pueden producir la ignicion
de estas sustancias.

m No utilizar herramientas de aplicacion
que requieran de refrigerantes liquidos.
La utilizacién de agua u otros agentes
refrigerantes liquidos puede ser causa
de descargas eléctricas.

Retroceso y medidas de seguridad

correspondientes

El contragolpe es una reaccion repentina

debida a que una herramienta de aplicacién

se traba o bloquea, como puede ocurrir con
un disco amolador, un plato amolador,

un cepillo de acero, etc.

Un bloqueo conduce a un paro repentino

de la herramienta de aplicacion que se en-

cuentra en rotacion. Esto causa la acelera-
cion descontrolada del equipo eléctrico

en el punto de bloqueo, en sentido de giro

opuesto a aquél de la herramienta.

Si por ejemplo un disco amolador se traba

o bloquea en la pieza a procesar, puede

quebrarse un trozo del disco amolador

que esta penetrando en la pieza a procesar

o bien producir un contragolpe. El disco

amolador se mueve entonces en direccion

al operario o alejandose de él, segun

el sentido de giro del disco en el punto

de bloqueo. Esto también puede ser causa

para que el disco amolador se quiebre.

Un contragolpe es la consecuencia de

un uso incorrecto o deficiente de la herra-

mienta eléctrica. Puede evitarselo mediante

medidas preventivas, segun se describe

a continuacion.

m Sujetar firmemente la herramienta eléc-
trica y ubicar el cuerpo y los brazos en
una posicién que permita contrarrestar
los contragolpes. En caso de existir,
utilizar siempre la manija adicional
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a fin de disponer del mayor control

en caso de contragolpes 0 momentos
de reaccién durante el arranque.

El operario puede dominar las fuerzas
de contragolpe o reaccion, mediante
las medidas de precaucion adecuadas.

m Nunca acercar la mano a la herramienta
de aplicacién en movimiento giratorio.
La herramienta puede moverse sobre
su mano en caso de un contragolpe.

m Evite penetrar con el cuerpo en la zona
donde el equipo eléctrico eventualmente
se mueve durante un retroceso.

El contragolpe impulsa la herramienta
eléctrica en sentido opuesto al movi-
miento del disco amolador en el punto
de bloqueo.

m Trabaje con especial precaucion
en la cercania de esquinas, cantos
filosos, etc. Evite que la herramienta
rebote de la pieza en proceso y se trabe.
La herramienta de aplicacion en movi-
miento de giro, tiende a trabarse en
las esquinas, bordes agudos o cuando
rebota de la pieza en proceso.

Esto causa la pérdida de control o bien
un contragolpe.

= No utilizar hojas de cadenas o de sierra.
Herramientas de aplicacion de este tipo,
muchas veces causan contragolpes
o la pérdida de control.

Advertencias de seguridad especiales
para el amolado y el tronzado

m Utilizar exclusivamente elementos des-
bastadores aprobados para esta herra-
mienta eléctrica con la cobertura de pro-
teccion correspondiente al mismo.
Elementos desbastadores no aprobados
para esta herramienta eléctrica no
pueden cubrirse en forma adecuada
y NO SONn seguros.

m La cobertura de proteccién debe estar
montada firmemente en la herramienta
eléctrica y estar ajustada de modo de
lograr un maximo de seguridad. Es decir,
que la menor porcién posible del agente
amolador sefale hacia el operador sin
estar cubierto. La cubierta de proteccion
cumple la funcién de proteger al operario
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de los trozos desprendidos y de un even-
tual contacto con el elemento amolador.
Los elementos amoladores deben
utilizarse exclusivamente para los usos
a ellos asignados. Por ejemplo: Nunca
amolar con la superficie lateral de un
disco tronzador. Los discos tronzadores
estan destinados a desbastar el material
con el borde del disco. Una fuerza aplica-
da lateralmente al elemento amolador,
puede causar la quebradura del mismo.
Utilizar siempre acoplamientos de mon-
taje libres de dafios que presenten

el tamario adecuado para el disco
amolador seleccionado.

Los acoplamientos adecuados protegen
el disco amolador y disminuyen el riesgo
que el disco amolador se quiebre.

Los acoplamientos para los discos amo-
ladores pueden diferenciarse de aquel-
los para otros discos amoladores.

No utilizar discos amoladores gastados
procedentes de maquinas mas grandes.
Los discos amoladores para herramien-
tas eléctricas mas grandes no son ade-
cuados para las velocidades de giro
mayores de las herramientas eléctricas
mas pequefas y pueden quebrarse.

Advertencias de seguridad adicionales
especiales para el tronzado
= Evitar que el disco tronzador se trabe

0 sea sometido a presiones demasiado
elevadas. No practicar cortes de exce-
siva profundidad.

Una sobrecarga del disco tronzador
aumenta la exigencia sobre la herra-
mienta y también el peligro de que ésta
se cruce o trabe, produciendo un contra-
golpe o la quebradura del cuerpo amo-
lador.

Evitar la zona que se encuentra delante
y detras del disco tronzador.

Si se mueve el disco tronzador alejan-
dose del operario durante el proceso

de tronzado, puede ocurrir que la herra-
mienta eléctrica sea lanzada contra

el operario debido a un contragolpe.

En caso que el disco tronzador se trabe
0 que el operario interrumpa el trabajo,
apagar el equipo y sostenerlo quieto
hasta que el disco se pare por completo.

Nunca debe intentarse extraer el disco
tronzador de la ranura de corte mientras
esta en movimiento, ya que puede ser
causa de un contragolpe.

Determinar y solucionar la causa que
origino el trabado del disco.

No hacer arrancar la herramienta eléc-
trica nuevamente mientras se encuentre
dentro de la pieza en proceso.

Dejar que el disco tronzador alcance
su velocidad de giro nominal antes de
continuar cuidadosamente con el corte.
De lo contrario el disco puede trabarse,
saltando de la pieza a procesar o cau-
sando un contragolpe.

Apoyar adecuadamente las placas

0 piezas a procesar de tamafio mayor,
a fin de evitar contragolpes debido

al trabado del disco.

Piezas a procesar grandes pueden
doblarse debido a su propio peso.

La pieza a procesar debe apoyarse

a ambos lados del corte.

Tanto en la cercania del corte como
cerca del borde.

Debe trabajarse con cuidado especial
cuando se trata de «cortes bolsillo»

en paredes ya existentes o en zonas
donde no se posee una buena vista.

El disco tronzador que penetra, puede
causar un contragolpe cuando corta una
tuberia de gas o de electricidad u otros
objetos.

Advertencias de seguridad especiales
para el amolado con papel de lija

No utilizar hojas de papel de lija sobre-
dimensionadas. Mas bien, seguir las
instrucciones del fabricante respecto
del tamario de las hojas de papel de lija.
Hojas de lija que exceden el borde

del plato de amolar, pueden ser causa
de lesiones, bloqueos, el rasgado

de las hojas de lija o contragolpes.

Otras indicaciones de seguridad

La tensién de la red de alimentacion

y las indicaciones de tension de la
chapa de caracteristicas, deben
coincidir.

Presionar la traba para el husillo exclu-
sivamente con la amoladora completa-
mente parada.
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Ruidos y vibraciones

Los valores de ruido y vibraciones,

se midieron segun EN 60745.

El nivel de presion sonora A evaluado
del equipo es tipicamente de:

- Nivel de presion sonora Ly 93 dB(A)
— Nivel de rendimiento

sonoro Lyy: 104 dB(A)
— Incertidumbre K: 3dB

Valor general de vibraciones durante el
amolado de superficies (fregado):

— Valor de emisién ay,: 59 m/s?
— Incertidumbre K: 1,5 m/s?
Valor general de vibraciones durante el
amolado con la hoja correspondiente:

— Valor de emision ay,: 5,0 m/s?
— Incertidumbre K: 1,5 m/s?

JCUIDADO!

Los valores indicados son vdlidos para
equipos nuevos. Durante el uso diario, se
modiifican los valores de ruidos y
vibraciones.

[i] w~ora

El nivel de las oscilaciones indicado

en estas instrucciones fue medido segun
un procedimiento de medicién conforme

a EN 60745 y puede utilizarse para la com-
paracién de las herramientas eléctricas
entre si. También es apto para una estima-
cion provisoria de las oscilaciones.

El nivel de oscilaciones indicado, es repre-
sentativo para las principales aplicaciones
de la herramienta eléctrica.

Sin embargo, si la herramienta eléctrica

se utiliza con herramientas de aplicacion
diferentes o con un mantenimiento defi-
ciente, pueden diferir los niveles de osci-
lacion. Esto puede aumentar significativa-
mente la carga por oscilaciones a lo largo
de la totalidad del tiempo.

Para una estimacion exacta de la carga por
oscilaciones, deberan tenerse en cuenta
también, los tiempos durante los cuales

el equipo no estuvo en marcha, o bien que,
estando en marcha, no fue realmente
aplicado a su funcion especifica.

Esto puede reducir significativamente

la carga por oscilaciones a lo largo

de la totalidad del tiempo de trabajo.
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Implemente medidas de seguridad adicio-
nales para la proteccion del operario, antes
de determinar las oscilaciones, como por
ejemplo: el mantenimiento de las herra-
mientas eléctricas y de aplicacion, mante-
ner calientes las manos, organizacién

de las secuencias de trabajo.

JCUIDADO!

Utilizar profeccion para el oido en caso de
niveles de presion sonora superiores a los
85 dB(A).

Indicaciones para el uso

N\ JADVERTENCIA!
Antes de realizar cualquier trabajo en la
amoladora, desconectar el enchufe de red.

Antes de la puesta en marcha

m Desembalar la amoladora angular
y controlar la existencia de dafios y que
el volumen de entrega esté completo.

m Colocar la cubierta de proteccién con el
anillo de montaje sobre el acoplamiento
correspondiente, haciendo introducir la
leva del anillo de montaje en la ranura del
acoplamiento (1.).

m Girar la cubierta de proteccién a la
posicion deseada (2.) y ajustar la
palanca de montaje (3.).
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m Montaje de la manija adicional.

Encendido y apagado

Marcha de tiempo reducido
sin trabado:

m Presionar la traba de encendido
y sujetarla (1.).
m Presionar el conmutador (2.).
m Para el paro, soltar el conmutador.

Funcionamiento continuo con traba:

3

<4
1. 2.

m Presionar la traba de encendido

y sujetarla (1.).
m Presionar el conmutador y sujetarlo (2.).
m Presionar el pulsador de traba (3.).

m Para el paro, presionar brevemente
el conmutador y soltarlo.

Ajustar la cubierta de montaje
rapido

N\ JADVERTENCIA!

Antes de realizar cualquier trabajo en la
amoladora, desconectar el enchufe de red.
Nunca trabajar sin la cubierta de proteccion
adurante tareas de desbastado o tronzado.
Para el tronzado debe ufilizarse una
cubierta de proteccion adecuada a tal fin.

m Aflojar la palanca de montaje (1.).

m Ajustar la cubierta (2.).

m Volver a ajustar la palanca de mon-
taje (3.).
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Sujecién o cambio de la herra-
mienta amoladora
N\ JADVERTENCIA!

Anfes de realizar cualquier trabajo en la
amoladora, desconectar el enchufe de red.

m Presionar la traba del husillo y sujetar
en esta posicion (1.).

m Aflojar la tuerca de montaje del husillo,
mediante la llave de pivotes, girando en
sentido antihorario (2.).

m Colocar el disco amolador en la posicion
correcta.

<10 mm ‘ )

>10 mm ‘

m Enroscar la tuerca de montaje sobre el
husillo.

— Disco paraamolar < 10 mm de espesor:
Collar de la tuerca de montaje hacia arri-
ba, sefialando hacia el extremo del eje.

— Disco para amolar > 10 mm de espesor:
Collar de la tuerca de montaje hacia
abajo, sefialando hacia el engranaje.

m Presionar la traba del husillo y soste-
nerla presionada.

m Ajustar la tuerca de montaje con la llave
de pivotes.

m Conectar el enchufe de red.
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m Poner en marcha la amoladora angular
(sin traba) y dejarla en marcha durante
aprox. 30 segundos. Controlar si existen
excentricidades o vibraciones!

m Parar la amoladora angular.

Indicaciones para el trabajo

NOTA
Una vez apagada, /a herramienta
amoladora presenta una breve marcha
inercial.

Amolado y desbastado

N\ JADVERTENCIA!

Nunca utilizar los discos para el tronzado,

para efectuar trabajos de desbastado.

— Para el mejor desbastado, se aconseja
un angulo de incidencia de 20 a 40°.

— Efectuar un movimiento de vaivén,
aplicando una presién moderada. De esta
modo la pieza en proceso no se calienta
demasiado y no se producen cambios en el
color de la misma. Aparte se evita
la formacion de ranuras.

Amolado y tronzado
JCUIDADO!

Para el tronzado debe utilizarse una cubierta
de proteccion adecuada a tal fin.

— Durante el tronzado de piedras para pare-
des, hormigén y piedras naturales, se
generan polvos de cuarzo nocivos para la
salud.

— No presionar, no ladear, no oscilar.
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— La amoladora angular debe trabajar
siempre en oposicién al sentido de avance.
De lo contrario se corre el riesgo que salte
incontroladamente de la ranura de corte.

— Adaptar la fuerza de avance al material
en proceso: mientras mas duro, mas lento
el avance.

Obtendra mas informaciones sobre el

producto por parte del fabricante, visitando

el sitio www.flex-tools.com.

Mantenimiento y cuidado

N\ JADVERTENCIA!

Antes de realizar cualquier trabajo en la
amoladora, desconectar el enchufe de red.
Limpieza

N\ JADVERTENCIA!

Cuando se procesan metales, puede depo-
sitarse polvo conductor en el interior

de la carcasa. jInfluencias sobre el aisla-
miento de profeccion!

Hacer funcionar la maquina a través

de un disyunfor diferencial (corriente

de accionamiento maxima de 30 mA).
Limpiar regularmente el equipo y las ranu-
ras de ventilacion.

La frecuencia de la limpieza dependera
del material y la intensidad de uso.

Limpiar periédicamente la parte interior

de la carcasa y el motor con aire compri-
mido seco.

Escobillas de carbén

La amoladora angular esta equipada
con escobillas de corte automatico.
Cuando éstas llegan al limite de su des-
gaste, la amoladora angular se detiene
automaticamente.

[i]  wora

Utilizar dnicamente repuestos legitimos
del fabricante.

En caso de uso de productos de ferceros,
expira la garantia del fabricante.

A través de las ranuras de ventilacion
posteriores, puede observarse el chispeo
de las escobillas durante el funcionamiento.
Si se observa un chispeo muy pronunciado,
debera pararse inmediatamente la amola-
dora angular.

Entregar la amoladora a un taller de servicio
a clientes autorizado por el fabricante.

Engranaje

NOTA
No afiojar los fornillos en la cabeza del
engranaje durante el periodo de garantia.

El incumplimiento conduce a que
la garantia del fabricante caduque.

Reparaciones

Hacer efectuar las reparaciones exclusiva-
mente por un taller de servicios a clientes
autorizado por el fabricante.

Repuestos y accesorios

Consultar los catalogos del fabricante, para
informarse respecto de mas accesorios,
en especial herramientas de amolado.
Una grafica de expansion y una lista

de piezas de repuesto se encuentran

en la homepage:

www.flex-tools.com

Indicaciones para la depolucion

N\ JADVERTENCIA!
Inutilizar equipos radiados, cortando e/
cable de alimentacion.

Unicamente para paises pertene-
E cientes a la UE

iNo arroje herramientas eléctricas

en los residuos domiciliarios!
Segun la pauta europea 2012/19/UE y su
implementacion a través de leyes nacio-
nales, los equipos eléctricos o electronicos
en desuso deben coleccionarse por
separado, haciéndoselos llegar a un
reciclado que proteja el medio ambiente.

NOTA
jHagase informar por su comerciante
especializado respecto de las posibilidades
de eliminacion!
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Conformidad C €

Exclusién de la garantia

Declaramos bajo nuestra unica responsa-
bilidad, que el producto descrito bajo «Datos
técnicos» coincide con las siguientes normas
y documentos normativos:

EN 60745 segun las determinaciones

de la pauta 2014/30/UE, 2006/42/CE,

2011/65/UE.
Responsable de la documentacion técnican:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ol Az

Eckhard R(Thle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

17/10/2016; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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El fabricante y su representante no asumen
responsabilidad alguna por dafios o pérdidas
de ganancia causados a la interrupcion del
funcionamiento de la empresa, debidos al
producto o la no utilizacién del mismo.

El fabricante y su representante no asumen
responsabilidad alguna por dafios causados
por el uso indebido o la utilizacion en
combinacién con productos de otros
fabricantes.
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Simbolos no aparelho

Indice

Simbolos utilizados . ............... 55
Simbolos noaparelho . ............. 55
Caracteristicas técnicas ............ 55
Panoramicada maquina ............ 56
Parasuaseguranga ............... 57
Ruidoevibragdo .................. 61

Instrugbes de utilizagdo . .. .......... 61

Manutengao e tratamento ........... 63
Indicacdes sobre reciclagem .. ... .. .. 64
Conformidade C€.................. 64
Exclusao de responsabilidades . . . . . .. 64

Simbolos utilizados

AN Avisor

Caracteriza um perigo imediato e eminente.
A ndo observagdo da indicagéo, pode
implicar morte ou ferimentos muifo graves.

ATENCAO!

Caracteriza uma situagdo possivelmente
perigosa. A ndo observagdo da indicagéo,
pode implicar ferimentos ou prejuizos
materials.

lil  morcacio
Caracteriza conselhos para utilizagdo
e informagdbes importantes.

Caracteristicas técnicas

&
hi¢

Antes da colocagao em
funcionamento, leia as Instrugbes
de Servigo!

Usar 6culos de protecgao!

Usar protecgao para os ouvidos!

Classe de protecgao Il
(completamente isolado)

Indicacgdes sobre reciclagem para
o aparelho antigo (ver a pag, 64)!

Tipo do aparelho Rebarbadora

L 21-6 L21-8180 L 24-6 230

230/L 2100
@ max. da ferramenta abrasiva mm 230 180 230
Espessura da ferramenta abrasiva mm 1-10
Rosca do veio M14
Rotagdes rpm 6500 8300 6500
Poténcia absorvida w 2100 2100 2400
Tensao da rede V/Hz 230/50
Peso (sem cabo) kg 49 | 4.7 | 58
Classe de protecgéo /gl
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Panoramica da maquina

Neste manual sdo descritas varias ferra-mentas eléctricas. As representagdes graficas
podem divergir da ferramenta eléctrica adquirida no que diz respeito a detalhes.

8 9

=4

10 11
s

H W
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Interruptor

Para ligar e desligar a maquina
Bloqueio de ligagéo/

Botao de retengéo

Impede o arranque involuntario do
aparelho e retém o interruptor

em funcionamento continuo.
Alavanca de aperto rapido

Veio roscado

Flange roscada

a Porca de aperto

b Flange de aperto

Capa de protecgao

Cabega de engrenagem

Com saida de ar e seta indicadora
do sentido das rotagdes.

10
11

12
13

Punho adicional

Punho montavel a esquerda, em cima
e a direita.

Bloqueio do veio

Para fixagdo do veio na mudanca

da ferramenta.

Punho com interruptor

Cabo de rede com 4,0 m e com ficha
de ligacédo a rede

Chave de boca com pinos

Chapa de caracteristicas

(ndo é apresentado)
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Para sua seguranga

AN Avisor

Anles da utilizagdo da rebarbadora, ler:

— estas Instrugdes de servigo,

— asinstrugdes gerais de seguranga, para
utilizagdo com ferramentas eléctricas na
documentagdo anexa (Textos n.: 315.915),

— asregras e as normas em vigor para
prevenggo contra acidentes no local
de utilizaggo.

Esta rebarbadora foi construida de acordo com

o estado actual da técnica e as regras técnicas

de seguranga reconheciaas.

No entanto, na sua utilizagdo, podem existir

danos para o utilizador ou terceiros, ou danos

na maquina ou noutros bens.

A rebarbadora so deve ser utilizada

— de acordo com as disposigoes legais,

— em perfeita sifuagdo de seguranga técnica.

As anomalias que prejudiquem a seguranca

devemn ser imediatamente eliminadas.

Utilizacao de acordo com

as disposigdes legais

Esta rebarbadora foi concebida

— para uma utilizagdo na industria e por
profissionais.

— para lixar e cortar metal e pedra a seco,
com discos de desbastar e de cortar , que
estejam homologados para uma
velocidade periférica de 80 m/s.

— para lixar superficies planas em metal
e pedra com mds conicas de tipo tacho, até
110 mm didmetro, que estejam
homologadas para uma velocidade
periférica de 50 m/s.

— para lixar superficies planas com folhas de
lixa assentes num prato de apoio, o qual
tem que estar preparado para suportar as
rotagdes da maquina.

— para aplicagao com ferramenta de polir
€ acessorio que seja indicado nestas
instrucdes ou que seja recomendado pelo
fabricante.

Para um corte de separagéo tem que ser

utilizada uma tampa de protecgao especial.

Os trabalhos de corte de pedra com discos

de corte reforgados com material fibroso,

s6 sdo permitidos com apoios de guia.

Nao sdo autorizados, p. ex. discos de fresar
de corrente, folhas de serra.
A rebarbadora nao é indicada para polir.

Indicagdes de seguranga para
rebarbadoras

AN Auvsor

Leia fodas as indicagbes de seguranga,
instrugdes, figuras e especificagées
fornecidas com a ferramenta elélrica.
Negligéncias no respeifo pelas indicacdes de
seguranga podem ter como consequéncia um
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos
graves. Guarde fodas as indicagbes de
seguranga e instrugées para o futuro.

Adverténcias gerais de seguranga para
lixar normal, lixar com lixa de papel
e rectificar

m Esta ferramenta eléctrica pode
ser utilizada como lixadeira normal,
para folhas de lixa e como maquina
rebarbadora de cortar. Respeitar todas
as indicagdes de seguranga, instrugdes,
apresentagdes e dados fornecidos
juntamente com o aparelho.

Se as instrugdes seguintes ndo forem
respeitadas, podem ser surgir choques
eléctricos, incéndios e/ou ferimentos
graves.

m Esta ferramenta eléctrica ndo & propria
para trabalhar com escovas de arame
€ para polir.

Utilizagbes para as quais a ferramenta
eléctrica ndo esta prevista podem
provocar perigos e ferimentos.

m N3&o utilizar qualquer acessério que
nao tenha sido previsto e recomendado
especialmente pelo fabricante para esta
ferramenta eléctrica.

S6 porque foi possivel fixar o acessorio
na sua ferramenta eléctrica, isso ndo
garante uma utilizagdo com seguranca.

m A rotagdo permitida para a ferramenta
de utilizagdo tem, no minimo, que ser
téo elevada como a rotagdo maxima
indicada na propria ferramenta eléctrica.
Um acessorio que gire com uma rotagao
superior a recomendada pode partir-se
e ser projectado em varias direcgoes.
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m Didmetro exterior e espessura da ferra-

menta de utilizagdo tém que corres-
ponder as indicagdes de medidas
referidas na ferramenta eléctrica.
Ferramentas mal dimensionadas podem
nao ser suficientemente protegidas

ou controladas.

Ferramentas de trabalho com encaixe
roscado devem caber exactamente na
rosca do veio de rectificagdo. Para ferra-
mentas de trabalho montadas com flange
€ necessario que o didmetro do furo da
ferramenta de trabalho tenha as dimen-
sbes apropriadas para o flange.
Ferramentas de trabalho, que ndo séo
fixas exactamente na ferramenta eléctrica,
giram de forma irregular, vibram forte-
mente e podem levar a perda de controlo.
Nunca usar ferramenta danificadas. Antes
de cada utilizagdo devera controlar as
ferramentas de trabalho, e verificar se por
exemplo os discos abrasivos apresentam
fissuras e estilhacgos, se pratos abrasivos
apresentam fissuras, se ha desgaste ou
forte atricdo, se as escovas de arame
apresentam arames soltos ou quebrados.
Se a ferramenta eléctrica ou a ferramenta
de adaptagéo sofrer uma queda, verificar
se alguma delas apresenta danos ou
utilizar outra ferramenta livre de danos.
Depois de ter sido controlada e aplicada a
ferramenta, o operador e, eventualmente,
outras pessoas, devem manter-se fora da
area da ferramenta em rotagdo e deixar o
aparelho funcionar com a rotagdo maxima
durante um minuto. As ferramentas
danificadas partem-se na maioria das
vezes durante este tempo de teste.
Utilizar equipamento de seguranga
pessoal. De acordo com a utilizagao
usar protecgao total da face, protecgcéo
para os olhos e 6culos de protecgao.
Se for considerado conveniente, utilizar
mascara para o p0, protecgédo para os
ouvidos, luvas de protecg¢ado ou aventais
especiais que mantém afastadas peque-
nas particulas de lixa e de material.

Os olhos devem estar protegidos contra
corpos estranhos projectados, o que
pode acontecer em diversas situagoes
de utilizagédo do aparelho.

Mascaras para o po e de respiragéo
tém que filtrar o p6 provocado durante
a utilizagéo. Se o operador estiver sujeito
aruido intenso e prolongado, pode sofrer
danos de audigao.

Tomar atengdo relativamente a uma
distancia de seguranca entre outras
pessoas e 0 seu local de trabalho.
Qualquer pessoa que entre na zona

de trabalho tem que usar equipamento
de protecg¢do pessoal.

Pedacos de material da obra ou
ferramentas partidas podem ser
projectados e provocar ferimentos,
mesmo distanciados do local de trabalho
directo.

Segurar o aparelho somente pelas
superficies de manipulagio isoladas,
quando se executam trabalhos, nos
quais a ferramenta pode encontrar cabos
eléctricos ocultos ou o préprio cabo

de alimentagao de corrente.

O contacto com um cabo sob tensao
pode também colocar componentes
metalicos do aparelho sob tenséo

e provocar um choque eléctrico.

Manter o cabo de rede afastado de ferra-
mentas em rotagao.

Se o operador perder o controlo do apa-
relho, o cabo de rede pode ser cortado
ou colhido e a mao ou o brago do opera-
dor podem ser atingidos pela ferramenta
em rotagao.

Nunca pousar o aparelho antes da ferra-
menta estar completamente parada.

A ferramenta em rotagéo pode entrar em
contacto com a superficie de assento,

0 que pode provocar a perda de controlo
do aparelho.

N&o deixar a ferramenta eléctrica funcio-
nar enquanto esta é transportada.

O vestuario do operador pode, por
contacto ocasional, ser captado pela
ferramenta em rotagao e provocar-lhe
ferimentos graves.

Limpar regularmente as ranhuras

de ventilagao da ferramenta eléctrica.

A turbina do motor aspira pé para

o interior do aparelho e uma forte
acumulagao de p6 com teor de metal
pode provocar perigo de choque
eléctrico.
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m N3o utilizar a ferramenta eléctrica nas
proximidades de materiais inflamaveis.
Faiscas podem inflamar estes materiais.

m N3ao utilizar ferramentas que exijam
agentes de refrigeragédo liquidos.

A utilizagéo de agua ou outros agentes
de refrigeracao liquidos pode provocar
choques eléctricos.

Contragolpe e instrugdes de seguranga
correspondentes

Contragolpe é a reacgéo repentina em
consequéncia de uma prisdo ou bloqueio de
uma ferramenta em rotagéo, como discos
de lixar, pratos de lixar, escovas de arame
etc. Prisdo ou bloqueio da origem a uma
paragem abrupta da ferramenta

em rotagao. Devido a isso, uma ferramenta

eléctrica descontrolada é acelerada,

no ponto de bloqueio, contra o sentido

de rotagéo da ferramenta de utilizagao.

Se, p. ex., um disco de lixar prender

ou bloguear na pega em processamento,

significa que a aresta do disco de lixar que

penetra na pega pode encravar e, devido

a isso, o disco de lixar partir ou provocar

um contragolpe.

O disco de lixar movimenta-se, entao,

na direcgao do operador ou afastando-se

deste, dependente do sentido de rotagédo

no ponto de bloqueio. Devido a isso, os
discos de lixar podem também partir-se.

Um contragolpe é a consequéncia

de uma utilizagao errada ou defeituosa

da ferramenta eléctrica. Ele pode ser

evitado através de medidas de precaugao

adequadas, conforme descrito a seguir.

m Manter a ferramenta eléctrica bem presa
e colocar o corpo e os bragos numa posi-
¢ao, em que as forgas do contragolpe
possam ser suportadas. Utilizar sempre
0 punho adicional, caso esteja dispo-
nivel, para ter 0 maximo controlo possi-
vel sobre as forgas do contragolpe ou
momentos de reac¢do no funcionamento
do aparelho em rotacéo elevada.

O operador pode dominar as forgas
de contragolpe e de reacgdo com
medidas de precaucao adequadas.

m Nunca colocar as maos na proximidade
de ferramentas em rotagao.

A ferramenta em utilizagdo pode movi-
mentar-se contra as maos do operador
em caso de contragolpe.

m Evite, com o seu corpo, o espago onde
a ferramenta eléctrica € movimentada
no caso dum contragolpe.

O contragolpe movimenta a ferramenta
eléctrica no sentido contrario ao movi-
mento do disco de lixar no ponto

de bloqueio.

m Trabalhar com precauc¢éo redobrada
em esquinas, cantos agugados etc.
Evitar que ferramentas de utilizagéo
ressaltem da peca a trabalhar
€ se encravem.

A ferramenta em rotagao tem tendéncia
para encravar em cantos, arestas
agucadas ou se fizer ricochete.

Isto provoca uma perda de controlo

ou um contragolpe.

m N3o utilizar laminas de serra de corrente
ou de dentes.

As ferramentas deste tipo provocam
frequentemente um contragolpe

ou a perda de controlo sobre a ferra-
menta eléctrica.

Instrugdes especiais de seguranga
para lixar e para rectificar

m Utilizar exclusivamente os rebolos
de lixar homologados para a sua ferra-
menta eléctrica e a tampa de protecgdo
prevista para este rebolo de lixar.
Rebolos de lixar ndo previstos para esta
ferramenta eléctrica podem nao estar
suficientemente protegidos e nao sédo
seguros.

m Rebolos acotovelados devem ser
montados de modo que a sua superficie
rectificadora ndo sobressaia do nivel da
borda da cobertura de proteccgéo.

Um rebolo montado de forma incorrecta,
que sobressai do nivel da borda da
cobertura de protecgéo, ndo pode ser
suficientemente protegido.

m A tampa de protecgao deve ser firme-
mente aplicada na ferramenta eléctrica e
fixa, de modo que seja alcangado um
maximo de seguranga, ou seja, que
apenas uma minima parte do rebolo
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aponte abertamente na direcgdo do
operador.

A tampa de protecg&o ajuda a proteger

a pessoa, que esta a operar a maquina,
contra estilhagos, contacto acidental com
o rebolo, e contra faiscas que possam
incendiar as roupas.

Os rebolos de lixar s6 podem ser utiliza-
dos nas possibilidades de aplicagado
recomendadas. Por exemplo: Nunca
lixar com a superficie lateral de um disco
de corte.

Os discos de corte estédo preparados
para cortar o material com a aresta

do disco. Um efeito de forga lateral
sobre este rebolo de lixar pode parti-lo.
Utilizar sempre flanges de aperto intac-
tos, com o tamanho e a forma correctos,
para o disco de lixar por si seleccionado.
Flanges adequados apoiam o disco de
lixar e, por isso, reduzem o perigo da sua
ruptura. Os flanges para discos de corte
podem ser diferentes dos flanges para
outros discos de lixar.

Nunca utilizar discos de lixar desgasta-
dos de ferramentas eléctricas maiores.
Os discos de lixar para ferramentas eléc-
tricas maiores ndo estédo preparados
para as rotagdes mais elevadas de ferra-
mentas eléctricas mais pequenas

e podem quebrar.

Outras instrugdes especiais de
segurancga para rectificar
m Evitar o bloqueio do disco de corte

ou uma pressao de encosto demasiado
elevada. Nao executar cortes demasiado
profundos.

Uma sobrecarga do disco de corte
aumenta o esforgo a que este esta
sujeito e a sua tendéncia para encravar
ou bloquear e, assim, a possibilidade
de um contragolpe ou o quebrar

do corpo de corte.

Evitar a zona circundante ao disco

de corte em rotagao.

Se o disco de corte se afastar da peca
a trabalhar, pode acontecer que, no caso
de um contragolpe, a ferramenta eléc-
trica, com o disco em rotacao, se lance
directamente contra si.

Se o disco de corte encravar ou V.
interromper o trabalho, devera desligar
o aparelho e segura-lo calmamente

até que o disco pare completamente.
Nunca tentar retirar do corte o disco

de corte em rotagao, pois pode surgir
um contragolpe. Verificar e eliminar

a causa do disco encravar.

Na&o voltar a ligar a ferramenta eléctrica,
enquanto ela se encontrar inserida na
peca. Deixar o disco de corte atingir

a rotagdo méaxima e sé depois prosseguir
com o corte.

Caso contrario, o disco pode encravar,
saltar para fora da ferramenta ou provo-
car um contragolpe.

Seja particularmente prudente ao execu-
tar «cortes de bolso» em paredes

ja existentes ou noutras zonas nao
reconheciveis.

O disco de corte penetrante, ao cortar
canalizagdes para gas e agua, cabos
eléctricos ou outros objectos, pode
provocar um contragolpe.

Apoiar as placas ou as grandes

pecas a trabalhar, para reduzir o risco
de um contragolpe, devido ao disco

de corte entalado.

Pecas grandes podem curvar sob o seu
préprio peso. A pega a trabalhar deve
estar apoiada de ambos os lados, quer
na proximidade do corte quer também
junto a aresta.

Indicagdes de seguranga especiais
para lixar com lixa de papel

Nao utilizar folhas de lixa sobredimensio-
nadas, mas sim, seguir as indicagdes

do fabricante sobre as dimensdes das
folhas de lixa. Folhas de lixa que fiquem
salientes para fora do prato de lixar,
podem provocar ferimentos, bem como
dar lugar a bloqueio, rompimento

das folhas de lixa ou contragolpe.

Outras instrugoes de seguranga

A tensao da rede e a indicagao

de tensao na chapa de caracteris-
ticas tém que ser coincidentes.

O bloqueio do veio s6 deve ser activado
com a ferramenta abrasiva
completamente parada.
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Ruido e vibragao

Os valores sobre ruido e vibragao foram
apurados de acordo com a norma EN 60745.
O nivel de ruido A estimado do aparelho
comporta normalmente:

- Nivel de press&o acustica Lpa: 93 dB(A)
— Nivel de ruidopoténcia Lya: 104 dB(A)
— Inseguranca K: 3dB
Valor global de vibragéo ao lixar superficies
(Desbastar):

— Valor de emissao ay,: 59 m/s?
— Inseguranca K: 1,5 m/s2
Valor global de vibragao ao lixar com uma
folha de lixa:

— Valor de emisséo ay,:
— Inseguranca K:

ATENGAO!

Os valores de medig¢éao indicados s&o
véalidos para aparelhos novos. Em utilizagao
didria, os valores de ruido e vibracao
sofrem alferagoes.

[i]  moicagio

O nivel de vibragdes indicado nestas
instrucoes foi medido em conformidade com
um processo de medigdo normalizado na

EN 60745 e pode ser utilizado para a com-
paragao de ferramentas eléctricas entre si.
Este processo também é adequado para uma
estimativa provisoria da carga das vibragoes.
O nivel de vibragées indicado representa as
principais utilizagdes das ferramentas
eléctricas. Se, no entanto, a ferramenta
eléctrica for aplicada noutras situagdes com
ferramentas diferentes ou com insuficiente
manutengao, o nivel de vibragdes também
pode ser diferente. Isto pode aumentar clara-
mente a carga das vibragdes durante

o periodo global de trabalho. Para uma avalia-
¢ao exacta da carga de vibragdes, devem
também ser considerados os tempos em que
o aparelho esta desligado ou embora estando
a funcionar ndo esta em utilizagéo. Isto pode
reduzir claramente a carga das vibragoes
durante o periodo global de trabalho. Deter-
minar medidas de seguranga adicionais para
proteccao do utilizador do efeito das vibra-
¢bes, como, por exemplo: Manutengao da
ferramenta eléctrica e das ferramentas
aplicadas, manutengao das maos quentes,
organizagéo dos ciclos de trabalho.

5,0 m/s?
1,5 m/s2

ATENGAO!

Com um nivel de pressdo acustica superior
a 85 dB(A), deve ser usado um profector
para os ouvidos.

Instrugdes de utilizacdo
AN Awvisor

Anfes de quaisquer trabalhos na
rebarbadora, desligue a ficha da tomada.

Antes da colocag¢do em

funcionamento

m Desembalar a rebarbadora e Verificar,
se o fornecimento esta completo e ndo
existem danos de transporte.

m Encaixar a capa de protecgao com o anel
de tenséo na flange de aperto,
introduzindo o excéntrico do anel de
tensdo na ranhura da flange (1.).

m Rodar a tampa de protecgao para a posi-
¢ao pretendida (2.) e apertar a alavanca
de fixacgao (3.).

(>

m Montar o punho adicional.
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Ligar e desligar

Efectuar uma curta prova de
funcionamento sem engate

m Pressionar e manter pressionado
o bloqueio de ligagao (1.).

m Premir o interruptor (2.).

m Para desligar, soltar o bloqueio de
ligagao.

Funcionamento continuo com engate:

(3%
<4
1. 2.

m Pressionar e manter pressionado
o bloqueio de ligagao (1.).

m Premir o interruptor e manté-lo nessa
posicéo (2.).

m Pressionar o botao de retencao (3.).

m Para desligar, premir o interruptor
brevemente e, depois, solta-lo.
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Ajustar o resguardo de fixagao
rapida

AN Avisor

Antes de quaisquer trabalhos na rebarba-
dora, desligue a ficha da tomada. Nos tra-
balhos de desbastar e de cortar, utilizar
sempre a capa de profec¢do. Para um corte
de separacgdo tem que ser utilizada uma
fampa de profecgdo especial.

m Desapertar a alavanca de fixagéo (1.).
m Ajustar o resguardo de protecgao (2.).
m Voltar a apertar a alavanca de fixagao (3.).

Fixar ou substituir a ferramenta
de lixar
AN Avisor

Antes de quaisquer trabalhos na rebarba-
dora, desligue a ficha da fomada.

m Premir e manter premido o bloqueio
do veio (1.).

m Com a chave de boca com pinos,
desmontar a porca de fixagéo do veio
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rodando-a em sentido contrario ao dos
ponteiros do relogio (2.).

m Colocar a ferramenta abrasiva na
posigao correcta.

<10 mm ‘ >10 mm ‘

Aparafusar a porca de aperto no veio:

— Disco de lixar com < 10 mm de
espessura:
Flange da porca de aperto para cima,
para o terminal do veio.

— Disco de lixar com > 10 mm
de espessura:
Flange da porca de aperto para baixo,
para a engrenagem.

m Premir e manter premido o bloqueio
do veio.

m Apertar a porca de aperto com a chave

de boca com pinos.

Encaixar a ficha de rede na tomada.

m Ligar a rebarbadora com interruptor
basculante, (sem o encaixar) e colocar
a rebarbadora em funcionamento,
durante ca. de 30 segundos.
Verificar, se existem desequilibrios
ou vibragodes.

m Desligar a rebarbadora.

Indicacdes sobre trabalho

|1| Indicagdo
Depois de desligada, a rebarbadora ainda
roda durante breves momentos.

Desbastar

AN Avisor

Nunca utilizar um disco de corte para

efectuar trabalhos de desbaste.

— Angulo de ataque 20-40° para um trabalho
de desbaste em melhores condigdes.

— Deslocar a rebarbadora, para la e para c3,
com uma pressao moderada. Assim, a pe-
¢a nao aquece muito e nao se verificam
descoloragdes; além disso ndo se formam
estrias.

Trabalhos de cortar
ATENCAO!

Para um corte de separagdo tem que ser
utilizada uma tampa de protecgéo especial.
— Ao cortar alvenaria, betéo, e pedras

naturais, formam-se poeiras de quarzo
prejudiciais a saude.
— Né&o pressionar, ndo emperrar, nao oscilar.

— A rebarbadora tem que trabalhar sempre
em rotagdo antagoénica, ver imagem.
Caso contrario, existe perigo de salto
descontrolado para fora da ranhura.
— Adaptar o avango ao material que se esta a
trabalhar: quanto mais duro, mais lento.
Mais informacgdes sobre os produtos do
fabricante no site www.flex-tools.com.

Manutengao e tratamento

AN avisor
Anles de quaisquer trabalhos na rebarba-
dora, desligue a ficha da tomada.
Limpeza

AVISO!
Ao trabalhar-se com metals e em caso
de utilizagcdo extrema, pode depositar-se
PO condutivo no interfor da estrutura.
Danos no isolamento de protecgdo!
A maquina deve funcionar através dum
Interruptor de protecgdo contra corrente de
falha (corrente de activacdo maxima 30 mA).
Limpar regularmente o aparelho e as ranhu-
ras de ventilagdo. A frequéncia da limpeza
depende do material a trabalhar e da dura-
¢ao da utilizagdo. Limpar, regularmente,
com ar comprimido seco, o interior da
estrutura com motor.
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Escovas de carvao

A rebarbadora esta equipada com carvoes
de corte de ligagdo.A atingir-se o limite

de desgaste dos carvdes, a rebarbadora
desliga automaticamente.

[i]  morcacio

Na substituigdo, utilizar somente pegas
originais do fabricante. Sendo utilizadas
pegas de outros fabricantes, expiram

as obrigagées de garantia do fabricante.
Através das entradas de ar traseiras, pode-
se observar a ignicao dos carvdes, durante
o funcionamento. Caso a chama das esco-
vas seja muito forte, desligar imediatamente
arebarbadora. Entregar a rebarbadora num
Posto Oficial de Assisténcia Técnica.

Engrenagem

[i]  morcacio

N&o desapertar os parafusos da cabeca
de engrenagem. Se esta indicacdo ndo
for respeitada, expiram as obrigagdes
de garantia do fabricante.

Reparagobes

As reparagdes devem ser executadas,
exclusivamente, por Servicos Técnicos
autorizados pelo fabricante.

Pecas de reparacao e acessoérios
Para mais acessorios, principalmente ferra-
mentas abrasivas, consulte o catalogo

do fabricante.

Desenhos de explosao e listas de pegas
de reparagao podem ser consultados

na nossa Homepage:

www.flex-tools.com

Indicagbes sobre reciclagem

N Avisor
Os gparelhos fora de servigo devem ser
inutilizados, retirando-lhes os cabos de
ligagédo a rede.

S6 para os paises da UE.
E N&o colocar as ferramentas

eléctricas no lixo doméstico!
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Em conformidade com a Directiva Europeia
2012/19/UE sobre aparelhos eléctricos

e electrénicos usados e com a transposicao
para o Direito Nacional, as ferramentas
eléctricas usadas tém que ser reunidas
separadamente e encaminhadas para o
reaproveitamento sem poluigdo do meio
ambiente.

m Indicagdo
Informe-se sobre possibilidades de
reciclagem junto do agente especializado!

Conformidade C€

Declaramos, sob nossa inteira responsa-
bilidade, que o produto descrito em
«Caracteristicas técnicas» se encontra em
conformidade com as normas e os docu-
mentos normativos seguintes:
EN 60745 de acordo com as determina-
¢des das directivas 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsavel pela documentagao técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ol Az

Eckhard R hle Klaus Peter Weinper

Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)
17/10/2016; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Excluséo de responsabilidades

O fabricante e seus representantes nao

se responsabilizam por danos e perda de
lucros, resultantes da interrupgao do negécio,
provocada pelo produto ou pela possivel nao
utilizagdo do mesmo.

O fabricante e seus representantes nao se
responsabilizam por danos provocados por
uma utilizacdo inadequada ou em ligagao
com produtos de outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen

A waarRscHuUwING!

Geeft een onmiddelljjk dreigend gevaar
aan. Als de waarschuwing niet in acht wordt
genomen, dreigen levensgevaarlijke of zeer
emstige verwondingen.

VOORZICHTIG!

Geen een mogelijfk gevaariijke situatie aan.
Als de aanwijzing niet in acht wordt
genomen, kunnen persoonlijk letsel of
materiéle schade het gevolg zijn.

il  1eToOP
Geeft gebruikstips en belangrijke informatie
aan.

Technische gegevens

=

)54

Lees de gebruiksaanwijzing
voordat u het gereedschap
in gebruik neemt!

Draag een oogbescherming!

Draag een gehoorbescherming!

Isolatieklasse I

(volledig geisoleerd)

Afvoeren van het oude apparaat
(zie pagina 74)!

Machinetype Haakse slijpmachine

L 21-6 230/ L21-8180 L 24-6 230

L 2100
Max. g slijpgereedschap mm 230 180 230
Dikte slijpgereedschap mm 1-10
Schroefdraad uitgaande as M14
Toerental o.p.m. 6500 8300 6500
Opgenomen vermogen w 2100 2100 2400
Netspanning V/Hz 230/50
Gewicht (zonder kabel) kg 49 | 47 | 58
Isolatieklasse I1/[g]
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In één oogopslag

In deze gebruiksaanwijzing worden verschillende elektrische gereedschappen beschreven.
Details van de afbeeldingen kunnen afwijken van het door u gekochte elektrische

gereedschap.
8 9 10 1
5 a—ee—23 4
b+—<>
1  Schakelaar 8 Extra handgreep
Voor in- en uitschakelen. Handgreep kan links, boven en
2  Inschakelblokkering/ rechts worden gemonteerd.
vergrendelingsknop 9 Blokkering van de uitgaande as
Voorkomt onbedoeld starten van Voor het vastzetten van de uitgaande
het gereedschap en vergrendelt de as bij het wisselen van
schakelaar bij continu gebruik. inzetgereedschap.
3  Snelspanhendel 10 Schakelaarhandgreep
4 Uitgaande as 11 Netsnoer 4,0 m met stekker
5 Schroefdraadflens 12 Spansleutel
a Spanmoer 13 Typeplaatje (niet afgebeeld)
a Spanflens
6 Beschermkap
7 Machinekop
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Met luchtafvoeropening en draai-
richtingpijl.



Haakse slijpmachine L 21-6 230/L 21-8 180/L 24-6 230/L 2100 nl

Voor uw veiligheid

AN waarRscHUWING!

Lees voor het gebruik van de haakse

sljjpmachine de volgende voorschriften

en neem deze in acht:

— deze gebruiksaanwijzing,

— de ,Algemene veiligheidsvoorschriften”
voor het gebruik van elektrische gereed-
schappen in de meegeleverde brochure
(document-nummer: 315.915),

— de op de plaats van gebruik geldende
regels en voorschriften fer voorkoming
van ongevallen.

Deze haakse sljjpmachine is geconstrueerd

volgens de huidige stand van de techniek

en de erkende veiligheldstechnische regels.

Toch kunnen bjj het gebruik ervan levens-
gevaar en verwondingsgevaar voor de
gebruiker en voor andere personen resp.
gevaren voor beschadigingen aan de machine
of aan andere zaken optreden. De haakse
sljjpmachine mag alleen worden gebruikt:

— volgens de bestemming,

— in een veiligheidstechnisch optimale
foestand.

Verhelp storingen die de veiligheid in gevaar
brengen onmiddelljk.

Gebruik volgens bestemming

Deze haakse slijpmachine is bestemd:

— voor professioneel gebruik in de industrie
en door de vakman;

— voor het droog slijpen en doorslijpen
van metaal en steen met afbraam- en
doorslijpschijven die zijn goedgekeurd voor
een omtreksnelheid van 80 m/s;

— voor het schuren van opperviakken
van metaal of steen met conische
komschijven tot 110 mm diameter die zijn
goedgekeurd voor een omtreksnelheid van
50 m/s;

— voor het schuren van oppervlakken met
schuurbladen op een steunschijf die is
afgestemd op het machinetoerental;

— voor het gebruik met slijpgereedschap
en toebehoren dat in deze gebruiks-
aanwijzing wordt vermeld of dat door
de fabrikant wordt geadviseerd.

Voor doorslijpwerkzaamheden moet een

speciale doorslijpbeschermkap worden

gebruikt. Doorslijpwerkzaamheden in steen

met vezelversterkte doorslijpschijven zijn
alleen toegestaan met een geleidingssteun.
Niet toegestaan zijn bijvoorbeeld ketting-
freesschijven en zaagbladen.

Dit haakse slijpmachine is niet geschikt
voor polijstwerkzaamheden.

Veiligheidsvoorschriften voor
haakse slijpmachines

WAARSCHUWING!
Lees alle met het elekirisch gereedschap
meegeleverde veiligheidsvoorschriften,
aanwijzingen, afbeeldingen en specificaties.
Als de veiligheidsvoorschriften en aanwij-
zingen niet in acht worden genomen, kan dit
een elektrische schok, brand en/of emnstig
letsel tot gevolg hebben. Bewaar alle veilig-
heidsvoorschriften en aanwijzingen voor de
foekomst.

Algemene waarschuwingen voor

slijpen, schuren en doorslijpen

m Dit elektrische gereedschap is te ge-
bruiken als slijp-, schuur- en doorslijp-
machine. Neem alle veiligheidsvoor-
schriften, aanwijzingen, afbeeldingen
en gegevens die u bij het gereedschap
ontvangt in acht. Als u de volgende
aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen
een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel het gevolg zijn.

m Dit elektrische gereedschap is niet
geschikt voor werkzaamheden met
draadborstels en polijstwerkzaamheden.
Toepassingen waarvoor het elektrische
gereedschap niet is voorzien, kunnen
gevaren en verwondingen veroorzaken.

m Gebruik uitsluitend toebehoren dat door
de fabrikant speciaal voor dit elektrische
gereedschap is voorzien en gead-
viseerd. Het feit dat u het toebehoren aan
het elektrische gereedschap kunt beves-
tigen, waarborgt nog geen veilig gebruik.

m Het toegestane toerental van het inzet-
gereedschap moet minstens even hoog
zZijn als het maximale toerental dat op het
elektrische gereedschap vermeld staat.
Toebehoren dat sneller draait dan toe-
gestaan, kan onherstelbaar beschadigd
worden en wegvliegen.
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De buitendiameter en de dikte van het
inzetgereedschap moeten overeen-
komen met de maatgegevens van het
elektrische gereedschap.
Inzetgereedschappen met onjuiste
afmetingen kunnen niet voldoende
afgeschermd of gecontroleerd worden.
Inzetgereedschappen met schroefdraad-
inzetstuk moeten nauwkeurig op de
schroefdraad van de uitgaande as
passen. De gatdiameter van met een flens
gemonteerde inzetgereedschappen moet
passen bij de opnamediameter van de
flens. Inzetgereedschappen die niet
nauwkeurig op de uitgaande as van het
elektrische gereedschap passen,
draaien ongelijkmatig, trillen sterk en
kunnen tot het verlies van de controle
leiden.

Gebruik geen beschadigde inzetgereed-
schappen. Controleer voor het gebruik
altijd inzetgereedschappen zoals
slijpschijven op afsplinteringen en
scheuren, steunschijven op scheuren of
sterke slijtage en draadborstels op losse
of gebroken draden. Als het elektrische
gereedschap of het inzetgereedschap
valt, dient u te controleren of het bescha-
digd is, of gebruik een onbeschadigd
inzetgereedschap. Als u het inzetgereed-
schap hebt gecontroleerd en ingezet,
laat u de machine een minuut lang met
het maximale toerental lopen.

Daarbij dient u en dienen andere perso-
nen uit de buurt van het ronddraaiende
inzetgereedschap te blijven.
Beschadigde inzetgereedschappen
breken meestal gedurende deze testtijd.
Draag persoonlijke beschermende uit-
rusting. Gebruik afthankelijk van de toe-
passing een volledige gezichtsbescher-
ming, oogbescherming of veiligheidsbril.
Draag indien van toepassing een stof-
masker, een gehoorbescherming,
werkhandschoenen of een speciaal
schort dat kleine slijp- en metaaldeeltjes
tegenhoudt. Uw ogen moeten worden
beschermd tegen wegvliegende deeltjes
die bij ver-schillende toepassingen
ontstaan. Een stof- of ademmasker moet
het stof filteren dat bij de toepassing
ontstaat. Als u lang wordt blootgesteld

aan luid lawaai, kan uw gehoor worden
beschadigd.

Let erop dat andere personen zich

op een veilige afstand bevinden van

de plaats waar u werkt. ledereen

die de werkomgeving betreedt, moet
persoonlijke beschermende uitrusting
dragen. Brokstukken van het werkstuk
of gebroken inzetgereedschappen
kunnen wegvliegen en verwondingen
veroorzaken, ook buiten de directe
werkomgeving.

Houd het gereedschap alleen aan

de geisoleerde greepvlakken vast

als u werkzaamheden uitvoert waarbij
het inzetgereedschap verborgen stroom-
leidingen of de eigen stroomkabel kan
raken. Contact met een onder spanning
staande leiding kan ook metalen delen
van het gereedschap onder spanning
zetten en tot een elektrische schok
leiden.

Houd de stroomkabel uit de buurt van
draaiende inzetgereedschappen.

Als u de controle over het gereedschap
verliest, kan de stroomkabel worden
doorgesneden of meegenomen en uw
hand of arm kan in het ronddraaiende
inzetgereedschap terechtkomen.

Leg het elektrische gereedschap nooit
neer voordat het inzetgereedschap
volledig tot stilstand is gekomen.

Het draaiende inzetgereedschap kan

in contact komen met het oppervlak,
waardoor u de controle over het elek-
trische gereedschap kunt verliezen.
Laat het elektrische gereedschap niet
lopen terwijl u het draagt. Uw kleding kan
door toevallig contact met het draaiende
inzetgereedschap worden meegenomen
en het inzetgereedschap kan zich in uw
lichaam boren.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen
van het elektrische gereedschap.

De motorventilator trekt stof in het huis
en een sterke ophoping van metaalstof
kan elektrische gevaren veroorzaken.
Gebruik het elektrische gereedschap niet
in de buurt van brandbare materialen.
Vonken kunnen deze materialen
ontsteken.
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m Gebruik geen inzetgereedschappen waar-
voor vioeibare koelmiddelen vereist zijn.
Het gebruik van water of andere vloei-
bare koelmiddelen kan tot een elek-
trische schok leiden.

Terugslag en bijbehorende veiligheids-
voorschriften

Terugslag is de plotselinge reactie als
gevolg van een vasthakend of geblokkeerd
draaiend inzetgereedschap, zoals een
slijpschijf, schuurschijf, steunschijf, draad-
borstel, enz. Vasthaken of blokkeren leidt
tot een abrupte stop van het ronddraaiende
inzetgereedschap. Daardoor wordt een
ongecontroleerd elektrisch gereedschap
tegen de draairichting van het inzetgereed-
schap versneld op de plaats van de blok-
kering. Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het
werkstuk vasthaakt of blokkeert, kan de
rand van de slijpschijf die in het werkstuk
invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan de
slijpschijf uitbreken of een terugslag
veroorzaken. De slijpschijf beweegt zich
vervolgens naar de bediener toe of van

de bediener weg, afhankelijk van de draai-

richting van de schijf op de plaats van

de blokkering. Hierbij kunnen slijpschijven

ook breken.

Een terugslag is het gevolg van verkeerd of

onjuist gebruik van het elektrische gereed-

schap. Terugslag kan worden voorkomen
door geschikte voorzorgsmaatregelen,
zoals hieronder beschreven.

m Houd het elektrische gereedschap goed
vast en breng uw lichaam en uw armen
in een positie waarin u de terugslag-
krachten kunt opvangen. Gebruik altijd
de extra handgreep, indien aanwezig,
om de grootst mogelijke controle te
hebben over terugslagkrachten of
reactiemomenten bij het op toeren
komen. De bediener kan door geschikte
voorzorgsmaatregelen de terugslag- en
reactiekrachten beheersen.

m Breng uw hand nooit in de buurt
van draaiende inzetgereedschappen.
Het inzetgereedschap kan bij de
terugslag over uw hand bewegen.

= Mijd met uw lichaam het gebied waar-
heen het elektrische gereedschap
bij een terugslag wordt bewogen.

De terugslag drijft het elektrische gereed-
schap in de richting die tegengesteld

is aan de beweging van de slijpschijf

op de plaats van de blokkering.

m Werk bijzonder voorzichtig in de buurt
van hoeken, scherpe randen, enz.
Voorkom dat inzetgereedschappen
van het werkstuk terugstoten en vast-
klemmen. Het ronddraaiende inzet-
gereedschap neigt er toe, zich vast te
klemmen bij hoeken, scherpe randen of
wanneer het terugspringt. Dit veroor-
zaakt een controleverlies of terugslag.

m Gebruik geen kettingblad of getand
zaagblad. Zulke inzetgereedschappen
veroorzaken vaak een terugslag of het
verlies van de controle over het
elektrische gereedschap.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften
voor slijp- en doorslijpwerkzaamheden

m Gebruik uitsluitend het voor het elek-
trische gereedschap toegestane schuur-
toebehoren en de voor dit schuurtoebe-
horen voorziene beschermkap.
Schuurtoebehoren dat niet voor het
elektrische gereedschap is voorzien,
kan niet voldoende worden afgeschermd
en is niet veilig.

m  Gebogen slijpschijven moeten zodanig
gemonteerd worden dat hun
slijpopperviak niet boven de rand van de
beschermkap uit steekt. Een onjuist
gemonteerde slijpschijf die over de rand
van de slijpschijf uitsteekt, kan
onvoldoende afgeschermd worden.

m De beschermkap moet stevig op het
elektrische gereedschap zijn aangebracht
en voor een maximum aan veiligheid
zodanig zijn ingesteld dat het kleinst
mogelijke deel van het slijptoebehoren
open naar de bediener wijst.

De beschermkap helpt de bediener te
beschermen tegen brokstukken en
toevallig contact met het slijptoebehoren
alsmede tegen vonken die de kleding kun-
nen doen ontbranden.

= Schuurtoebehoren mag alleen worden
gebruikt voor de geadviseerde toepas-
singsmogelijkheden. Bijvoorbeeld: slijp
nooit met de zijkant van een doorslijpschiif.
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Doorslijpschijven zijn bestemd voor
materiaalafname met de rand van

de schijf. Een zijwaartse krachtinwerking
op dit schuurtoebehoren kan het toe-
behoren breken.

m Gebruik altijd onbeschadigde span-
flenzen in de juiste maat en vorm voor
de door u gekozen slijpschijf.

Geschikte flenzen steunen de slijpschijf
en verminderen zo het gevaar van een

slijpschijfbreuk. Flenzen voor doorslijp-

schijven kunnen verschillen van

de flenzen voor andere slijpschijven.

m Gebruik geen versleten slijpschijven van
grotere elektrische gereedschappen.
Slijpschijven voor grotere elektrische
gereedschappen zijn niet geconstrueerd
voor de hogere toerentallen van kleinere
elektrische gereedschappen en kunnen
breken.

Overige bijzondere veiligheidsvoor-
schriften voor doorslijpwerkzaamheden

m Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf
en te hoge aandrukkracht. Slijp niet
overmatig diep. Een overbelasting van
de doorslijpschijf vergroot de slijtage en
de gevoeligheid voor kantelen of blok-
keren en daardoor de mogelijkheid van
een terugslag of breuk van het
slijptoebehoren.

= Mijd de omgeving voor en achter
de ronddraaiende doorslijpschijf.

Als u de doorslijpschijf in het werkstuk
van u weg beweegt, kan in het geval van
een terugslag het elektrische gereed-
schap met de draaiende schijf recht-
streeks naar u toe worden geslingerd.

m Als de doorslijpschijf vastklemt of als
u de werkzaamheden onderbreekt,
schakelt u het gereedschap uit en houdt
u het rustig vast tot de schijf tot stilstand
is gekomen. Probeer nooit om de nog
draaiende doorslijpschijf uit de groef te
trekken. Anders kan een terugslag het
gevolg zijn. Stel de oorzaak van het
vastklemmen vast en maak deze
ongedaan.

m Schakel het elektrische gereedschap
niet opnieuw in zolang het zich in het
werkstuk bevindt. Laat de doorslijpschijf
eerst het volledige toerental bereiken
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voordat u het doorslijpen voorzichtig
voortzet. Anders kan de schijf vast-
haken, uit het werkstuk springen of een
terugslag veroorzaken.

= Ondersteun platen of grote werkstukken
om het risico van een terugslag door
een ingeklemde doorslijpschijf te vermin-
deren. Grote werkstukken kunnen onder
hun eigen gewicht doorbuigen.

Het werkstuk moet aan beide zijden van
de schijf worden ondersteund, zowel
vlakbij de slijpgroef als aan de rand.

m Wees bijzonder voorzichtig bij invallend
frezen in bestaande muren of andere
plaatsen zonder voldoende zicht.

De invallende doorslijpschijf kan bij het
doorslijpen van gas- of waterleidingen,
elektrische leidingen of andere objecten
een terugslag veroorzaken.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften
voor schuurwerkzaamheden met
schuurpapier
m Gebruik geen schuurbladen met te grote
afmetingen, maar houd u aan de voor-
schriften van de fabrikant voor de maten
van schuurbladen.
Schuurbladen die over de rand van
de steunschijf uitsteken, kunnen verwon-
dingen veroorzaken en kunnen tot blok-
keren, scheuren van de schuurbladen
of terugslag leiden.

Overige veiligheidsvoorschriften

m De netspanning en de op het typeplaatje
vermelde spanningsgegevens moeten
overeenkomen.

m Druk alleen op knop voor de blokkering
van de uitgaande as als het slijpgereed-
schap stilstaat.

Geluid en trillingen

De geluids- en trilingswaarden zijn
vastgesteld volgens EN 60745.

Het A-gewaardeerde geluidsniveau van

het gereedschap bedraagt kenmerkend:

- Geluidsdrukniveau Ly 93 dB(A)
— Geluidsvermogenniveau Lya: 104 dB(A)
— Onzekerheid K: 3dB
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Totale trillingswaarde bij oppervlakteschuren
(afbramen):

— Emissiewaarde ay,: 59 m/s?
— Onzekerheid K: 1,5 m/s?
Totale trillingswaarde bij schuren met
schuurblad:

— Emissiewaarde ay,:
— Onzekerheid K:

Voorzichtig!

De aangegeven meetwaarden gelden voor
nieuwe gereedschappen. Bij dageljjks
gebruik veranderen geluids- en
trillingswaarden.

m Letop

Het is deze instructies vermelde trillings-
niveau is gemeten volgens de meet-
methode zoals beschreven in de norm

EN 60745 en kan worden gebruikt voor

de onderlinge vergelijking van elektrische
gereedschappen. Het is ook geschikt voor
een voorlopige inschatting van de trillings-
belasting. Het vermelde trillingsniveau geldt
voor de voornaamste toepassingen van het
elektrische gereedschap. Indien het elek-
trische gereedschap wordt gebruikt voor
andere toepassingen, met afwijkende
inzetgereedschappen of zonder voldoende
onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken.
Dit kan de trillingsbelasting over het gehele
arbeidstijdvak duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van

de trillingsbelasting moeten ook de tijden
in aanmerking worden genomen waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het
wel loopt, maar niet feitelijk wordt gebruikt.
Dit kan de trillingsbelasting over het gehele
arbeidstijdvak duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen
ter bescherming van de bediener tegen het
effect van trillingen vast, zoals: onderhoud
van elektrische gereedschap en inzet-
gereedschappen, warm houden van

de handen, organisatie van de arbeids-
processen.

Voorzichtig!
Draag een gehoorbescherming bif een
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).

5,0 m/s?
1,5 m/s2

Gebruiksaanwijzing

I\ WAARSCHUWING!

Trek voor alle werkzaamheden aan de
haakse sljjpmachine de stekker uit het
stopcontact.

Voor de ingebruikneming

m Pak de haakse slijpmachine uit en
controleer of alles compleet is meegele-
verd en er geen transportschade is.

m Steek de beschermkap met de spanring
op de spanflens. Steek daarbij de nok op
de spanring in de groef op de flens (1.).

m Draai de beschermkap in de gewenste
stand (2.) en draai de spanhendel
vast (3.).

m Extra handgreep monteren.
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In- en uitschakelen
Gebruik voor korte duur zonder
vergrendeling:

m Druk de inschakelblokkering in en houd
deze vast (1.).

m Schakelaar indrukken (2.).

m Als u het gereedschap wilt uitschakelen,
laat u de schakelaar los.

Continu gebruik met vergrendeling:

(3%
<4
1. 2.

m Druk de inschakelblokkering in en houd
deze vast (1.).

m Druk de schakelaar in en houd deze
vast (2.).

m Druk op de vergrendelingsknop (3.).

m Als u het gereedschap wilt uitschakelen,
drukt u de schakelaar kort in laat u deze
los.
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Verstel de snelspanschroef

WAARSCHUWING!
Trek voor alle werkzaamheden aan de
haakse slijpmachine de stekker uit het
stopcontact.
Werk bij afbraam- en doorslijpwerkzaam-
heden nooit zonder beschermkap. Voor
doorslijpwerkzaamheden moet een speciale
doorslijpbeschermkap worden gebruikt.

m Maak de spanhendel los (1.).
m Verstel de beschermkap (2.).
m Draai de spanhendel weer vast (3.).

Slijpgereedschap bevestigen of
wisselen
AN wasarscHUWING!

Trek voor alle werkzaamheden aan de haak-
se sljjpmachine de stekker uit het stopcontact.

m Arretering van uitgaande as indrukken en
ingedrukt houden (1.).

m Draai met de spansleutel de spanmoer
tegen de wijzers van de klok in los van



Haakse slijpmachine L 21-6 230/L 21-8 180/L 24-6 230/L 2100 nl

de uitgaande as en verwijder de
spanmoer (2.).

m Leg de slijpschijf in de juiste positie op
de uitgaande as.

<10 mm ‘ )

>10 mm ‘

m Schroef de spanmoer op de uitgaande as.
— Dikte slijpschijf = 10 mm:
Kraag van de spanmoer naar boven,
naar het einde van de as.
— Dikte slijpschijf > 10 mm:
Kraag van de spanmoer naar onderen,
naar de transmissie.
m Druk op de blokkering van de uitgaande
as en houd deze ingedrukt.
m Draai de spanmoer met de spansleutel
vast.
m Steek de stekker in de contactdoos.
m Schakel de haakse slijpmachine in
(zonder de schakelaar vast te zetten)
en laat de machine gedurende ca. 30 se-
conden lopen. Controleer de machine op
onbalans en trillingen!
m Schakel de haakse slijpmachine uit.

Tips voor de werkzaamheden

|1| Letop

Na het uitschakelen loopt het sljjpgereed-
schap nog korte tjjd uit.

Afbramen

AN WAARSCHUWING!

Gebruik nooit doorsljjpschijven voor

afbraamwerkzaamheden.

— Aanzethoek 20—40° voor optimale afname.

— Beweeg de haakse slijpmachine met
matige druk heen en weer. Daardoor wordt
het werkstuk niet te heet en ontstaan er
geen verkleuringen. Bovendien komen er
z0 geen groeven in het werkstuk.

Doorslijpen
VOORZICHTIG!
Voor doorslijpwerkzaamheden moet een

speciale doorsljjpbeschermkap worden
gebruikt.

— Bij het doorslijpen van metselwerk, beton
en natuursteen ontstaat kwartsstof, dat
schadelijk voor de gezondheid is.

— Druk de machine niet aan. Houd de
machine niet schuin. Laat de machine
niet oscilleren.

— Werk met de haakse slijpmachine altijd
in tegengestelde richting. Anders kan de
schijf ongecontroleerd uit de groef springen.
— Pas de voeding aan het te bewerken
materiaal aan. Hoe harder het materiaal,
hoe langzamer u naar voren beweegt.
Zie www.flex-tools.com voor meer informatie
over de producten van de fabrikant.

Onderhoud en verzorging

A waAARSCHUWING!

Trek voor alle werkzaamheden aan de
haakse sljjpmachine de stekker uit het
stopcontact.

Reiniging

AN wAARSCHUWING!

Bij het bewerken van metalen kan zich

bif infensief gebruik geleidend stof in het
machinehuis ophopen. Gevaar voor
beschadiging van de veiligheidsisolatie!
Gebruik de machine via een aardlek-
schakelaar (inschakelstroom 30 mA).
Reinig de machine en de ventilatieopenin-
gen regelmatig. De frequentie van de reini-
ging is afhankelijk van het bewerkte
materiaal en van de duur van het gebruik.
Blaas de binnenzijde van het machinehuis
met de motor regelmatig met droge per-
slucht door.
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Koolborstels

De haakse slijpmachine is voorzien
van zelfuitschakelende koolborstels.
Na het bereiken van de slijtagegrens
schakelen de koolborstels de haakse
slijpmachine automatisch uit.

li] terop

Gebruik uitsluitend originele vervangings-
onderdelen van de fabrikant. Bij het gebruik
van onderdelen van een andere fabrikant
vervallen de garantieverplichtingen van

de fabrikant.

Door de luchttoevoeropeningen aan de
achterzijde kunnen de koolborstelvonken
tijdens het gebruik worden geobserveerd.
Schakel de haakse slijpmachine onmiddel-
lijk uit bij sterke vonkontwikkeling van

de koolborstels.

Geef de haakse slijpmachine vervolgens af
bij een door de fabrikant erkende klanten-
service.

Machinekop

lil terop

Draai de schroeven op de machinekop
tijdens de garantietjjd niet los.

Anders vervallen de garantieverplichtingen
van de fabrikant.

Reparaties

Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door
een door de fabrikant erkende klanten-
service.

Vervangingsonderdelen

en toebehoren

Zie voor meer toebehoren, in het bijzonder
slijpgereedschappen, de catalogi van

de fabrikant.

Explosietekeningen en onderdelenlijsten
vindt u op onze website:
www.flex-tools.com

Afvoeren van verpakking
en machine

[\ WAARSCHUWING!
Maak een versleten machine onbruikbaar
door het netsnoer te verwijderen.
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Alleen voor EU-landen
\EGooi elektrische gereedschappen niet
bij het huisvuil.
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
betreffende afgedankte elekirische en elek-
tronische apparatuur en de omzetting van de
richtlijn in nationaal recht moeten versleten
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze opnieuw worden gebruikt.

m Lefop
Vraag uw vakhandel naar de mogeljjkheden
om uw oude gereedschap af geven.

C € -Conformiteit

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat
het onder ,Technische gegevens”
beschreven product voldoet aan de volgende
normen en normatieve documenten:

EN 60745 volgens de bepalingen van

de richtlijnen 2014/30/EU, 2006/42/EG,

2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor technische documen-
tatie: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ol Ape

Eckhard Rihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

17-10-2016; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Uitsluiting van aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn niet
aansprakelijk voor schade en verloren winst
door onderbreking van de werkzaamheden
die door het product of het nietmogelijke
gebruik van het product zijn veroorzaakt.

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn niet
aansprakelijk voor schade die door onjuist
gebruik of in combinatie met producten van
andere fabrikanten is veroorzaakt.

Klaus Peter Weinper
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Anvendte symboler

N\ ADVARSEL!

Betegner en umiddelbar truende fare. Ved
tilsidesaettelse af henvisningen opstar der
livstare eller fare for alvorlig tilskadekomst.

FORSIGTIG!

Betegner en mulig farlig situation.

Ved tilsideszettelse af henvisningen er der
fare for tilskadekomst, eller der kan opsta
materielle skader.

il  BEmM&ErK
Betegner anvendelsestips og vigtige
informationer.

Tekniske data
Maskintype Vinkelsliber

L 21-6230/ | L21-8180 L 24-6 230

L 2100
Slibevaerktgjets max. @ mm 230 180 230
Slibeveerktgjets tykkelse mm 1-10
Spindelgevind M14
Omdrejningstal omdr./min 6500 8300 6500
Optagen effekt w 2100 2100 2400
Netspeaending V/Hz 230/50
Vaegt (uden kabel) kg 4,9 | 47 | 58
Beskyttelsesklasse /(5]
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Oversigt

I nervaerende vejledning beskrives for-skellige elveerktgijer.
Beskrivelsen kan afvige i detaljerne fra den kgbte maskine.

8 9

10 11
s

1 Afbryder 8
Taender og slukker maskinen.
2  Indkoblingsspeerring/laseknap

Forhindrer utilsigtet start af maskinen 9
og laser afbryderen i konstantdrift.
3 Lynspaendehandtag
4 Spindel 10
5 Gevindflange 1
a Spsendemgtrik 12
b Spaendeflange 13
6 Beskyttelsesheette

7  Gearhoved
Med luftudslip og omdrejnings-
retningspil.
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Ekstrahandtag

Handtaget kan monteres pa venstre
side, gverst og pa hajre side.
Spindellas

Til Iasning af spindlen ved
veerktgjsskift.

Afbryderhandtag

Netkabel 4,0 m med netstik
Topnggle

Typeskilt (ikke vist)
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For Deres egen sikkerheds skyld

A ADVARSEL!

Laes falgende for vinkelsliberen benyttes

og folg instruktionerne.

— denne betjeningsvejledning,

— ,Generelle sikkerhedsanvisninger”
for handltering af elvaerktajer i vedlagte
haefte (skrift-nr.: 315.915),

— de for anvendelsesstedet gaeldende
regler og forskrifter vedrarende
forebyggelse af ulykker.

Denne vinkelsliber er konstrueret i henhold

til det aktuelle tekniske niveau og de

anerkendte sikkerhedstekniske regler.

Alligevel kan der ved dets brug opsta fare

for brugers eller tredjemands liv og lemmer,

maskinen kan beskadiges, eller der kan
opslta andre materielle skader.
Vinkelsliberen ma kun benyttes

— 1l det dertil beregnede formal,

— i sikkerhedsteknisk upaklagelig tilstand.

Feji, der har negativ indflydelse pa

sikkerheden, skal afhjaelpes omgaende.

Bestemmelsesmaessig brug

Denne vinkelsliber er beregnet til

— erhvervsmaessig brug inden for industri og
handveerk,

— til slibning og overskaering af metal og sten
ved tarslibning med skrub- og skeereskiver,
der er godkendte til en periferihastighed pa
80 m/s,

— til overfladeslibning af metal og sten
med koniske slibekopper pa indtil 110 mm
i diameter, der er godkendte til en
periferihastighed pa 50 m/s,

— til overfladeslibning med slibeblade
pa stattetallerken, der er dimensioneret
til maskinens omdrejningstal,

— til brug med slibevaerktgj og tilbehgr
som angivet i denne vejledning eller
som anbefales af producenten.

Til slibeskiveskaering skal der anvendes en

speciel beskyttelseshaette. Overskeering af

sten med fibermateriale-forsteerkede
skaereskiver er kun tilladt med fgrings-
underlag. Keedefreeseskiver og savblade er
f.eks. ikke tilladt.

Vinkelsliberen er ikke egnet til polering.

Sikkerhedsinstrukser til
vinkelslibere

N ApvarseLr

Lees venligst alle sikkerhedsinstrukser,
anvisninger, afbildninger og specifikationer,
der er leveret sammen med el-vaerkigjel.

| tilfeelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elekiriske stod, brand og/eller
alvorlige kvaestelser. Opbevar venligst alle
stkkerhedsinstrukser og anvisninger for
senere brug.

Feelles sikkerhedsinstrukser til slibning,

sandpapirslibning og skeerearbejde

m Dette elveerktaj skal anvendes som sliber,
sandpapirsliber og skaeremaskine. Falg
alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger,
illustrationer og data, der felger med
apparatet.

Hvis efterfalgende anvisninger
tilsidesaettes, kan det medfare elektriske
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

m Dette elvaerktgj er ikke egnet til arbejder
med traddberster og polering.

Hvis elveerktgjet anvendes til andre
formal, end det er beregnet til, kan
personer udsaettes for fare og kveestes.

m Der ma ikke anvendes tilbehgr, der ikke
specielt er beregnet og anbefalet
af fabrikanten til dette elveerkig;.

Selv om tilbehgret kan fastggres
pa elveerktgjet, er det ikke en garanti
for en sikker brug.

m Det tilladte omdrejningstal af indsats-
veerktajet skal vaere mindst lige sa haijt
som det pa elveerkigjet angivne maksi-
male omdrejningstal.

Tilbehar der drejer hurtigere end tilladt
kan braekke og kastes rundt.

m Det anvendte indsatsveerkigjs yderdia-
meter og tykkelse skal svare til malangi-
velserne for elveerktgjet.

Forkert dimensionerede indsatsveerk-
tajer kan ikke afskaermes tilstraekkeligt
eller kontrolleres.
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m [ndsatsveerktgj med gevindindsats skal

passe ngjagtigt pa slibespindlens gevind.
Ved indsatsveerktgj, der monteres med en
flange, skal indsatsvaerktgjets huldiameter
passe til flangens holdediameter.
Indsatsveerktgjer, der ikke passer ngjag-
tigt pa elveerktgjets slibespindel, drejer
ujaevnt, vibrerer kraftigt, og det kan med-
fare, at man mister kontrollen over dem.
Beskadigede indsatsvaerktgjer ma ikke
anvendes. Kontrollér altid fer brug
indsatsveerktgj som f.eks. slibeskiver for
afsplintninger og revner, slibebagskiver
for revner, slid eller steerkt slid, trad-
berster for lase eller brackkede trade.
Hvis elvaerktgjet er faldet pa gulvet,
kontrollér, om det er beskadiget, eller
anvend et ubeskadiget indsatsveerktgj.
Nar indsatsvaerktgjet er kontrolleret og
sat pa plads, skal du holde dig selv og
andre personer, der befinder sig i
neerheden, uden for det niveau, hvor
indsatsveerktgjet roterer. Lad apparatet
keare et minut med maks. omdrejningstal.
Beskadigede indsatsveerktgjer braekker
for det meste i lgbet af denne testtid.
Beer personligt beskyttelsesudstyr.
Benyt helmaske til ansigtet, gjenvaern
eller beskyttelsesbriller, afhaengigt

af det udferte arbejde.

Benyt athaengigt af arbejdets art stav-
maske, hgreveern, beskyttelseshandsker
eller specialforklaede, der beskytter mod
sma slibe- og materialepartikler.

Jjnene skal beskyttes mod fremmed-
legemer, der kastes rundt og som opstar
i forbindelse med forskelligt arbejde.
Stev- eller andedraetsmasken skal filtrere
det stav, der opstar under arbejdet.
Udseettes du for kraftig stej i laengere tid,
kan du lide hgretab.

Searg for at andre personer opholder sig
i sikker afstand af dit arbejdsomrade.
Enhver, der betraeder arbejdsomradet,
skal bruge personligt beskyttelsesudstyr.
Brudstykker af arbejdsemnet eller braek-
kede indsatsvaerktgjer kan blive kastet
rundt og medfare kvaestelser, ogsa uden
for selve arbejdsomradet.

m Hold kun apparatet fast i de isolerade
grepsflader, nar der arbejdes pa steder,
hvor indsatsveerktgjet vil kunne ramme
skjulte streamledninger eller apparatets
eget netkabel.

Kontakt med en spaendingsfarende led-
ning kan ogsa szette metaldele pa appa-
ratet under spaending og medfare elek-
triske stad.

= Hold netkablet borte fra roterende
indsatsvaerktgjer.

Mister du kontrollen over apparatet,

kan netkablet skeeres over eller rammes,
og din hand eller arm kan treekkes ind

i det roterende indsatsveerktg;.

m Leeg aldrig elveerktgjet til side for det star
helt stille.

Det roterende indsatsveerktgj kan
komme i kontakt med fraleegningsfladen,
hvorved du kan miste kontrollen over
elveerktgjet.

m Lad ikke elvaerktajet kare, mens det
beeres.

Ved tilfaeldig kontakt med det roterende
indsatsveerktej kan dit tgj blive fanget,
hvorved indsatsveerktgjet kan bore

sig ind i din krop.

m Renger ventilationsslidserne pa elveerk-
tojet regelmaessigt.

Motorblaeseren treekker stgv ind i huset,
og store maengder metalstav kan for-
arsage elektrisk fare.

m |kke anvend elvaerktgjet i neerheden
af braendbare materialer.

Gnister kan antaende disse materialer.

m |kke anvend indsatsveerkigjer,
der kraever flydende kalemidier.

Brug af vand eller andre flydende kole-
midler kan medfgre, at der opstar elek-
triske stad.

Tilbageslag og tilsvarende sikkerheds-
henvisninger

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som
skyldes, at et roterende indsatsveerktgj,
f.eks. slibeskive, slibetallerken, tradberste
osv., har sat sig fast eller blokerer.
Fastsaettelse eller blokering medfarer

et pludseligt stop af det roterende indsats-
veerktgj. Derved accelereres et ukontrolleret
elveerktgj mod indsatsveerktgjets omdrej-
ningsretning pa blokeringsstedet.



Vinkelsliber L 21-6 230/L 21-8 180/L 24-6 230/L 2100 da

Sidder f.eks. en slibeskive fast i et emne
eller blokerer i et arbejdsemne, kan kanten
pa slibeskiven, der dykker ned i arbejdsem-
net, blive siddende, hvorved slibeskiven
breekker af eller giver tilbageslag.
Slibeskiven bevaeger sig hen imod eller
bort fra brugeren, afhaengigt af skivens
omdrejningsretning pa blokeringsstedet.
Derved kan slibeskiver ogsa braekke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller

fejlbehaeftet brug af elvaerktgjet.

Det kan forhindres ved at traeffe egnede

forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives

nedenfor.

m Hold godt fast i elvaerktgjet og serg for,
at bade krop og arme befinder sig
i en position, der modvirker tilbageslag-
skreefterne.

Anvend altid ekstrahandtaget, hvis

et sadant findes, for at have sa meget
kontrol som muligt over tilbageslag-
skraefterne eller reaktionsmomenterne,
nar apparatet karer op i hastighed.
Brugeren kan beherske tilbageslags- og
reaktionskraefterne ved at traeffe egnede
sikkerhedsforanstaltninger.

m Sgrg for at heenderne aldrig kommer
i naerheden af de roterende indsats-
vaerktajer.

Indsatsveerktgjet kan beveege sig
hen over din hand i forbindelse med
et tilbageslag.

= Undga at kroppen befinder sig i det
omrade, hvor elvaerktgjet bevaeger
sig i forbindelse med et tilbageslag.
Tilbageslaget driver elveerktgjet i modsat
retning af slibeskivens bevaegelse
pa blokeringsstedet.

m Veer seerlig forsigtig ved arbejder i om-
rader som f.eks. hjgrner, skarpe kanter
osv. Det skal forhindres, at indsatsvaerk-
tojet slar tilbage fra arbejdsemnet og
seetter sig fast.

Det roterende indsatsvaerktgj har ten-
dens til at seette sig fast, nar det anven-
des i hjgrner, skarpe kanter, eller hvis
det springer tilbage.

Dette medfarer, at man mister kontrollen,
eller der opstar et tilbageslag.

m Brug ikke kaedesavklinger eller
fortandede savklinger.
Séadanne indsatsveerktgjer bevirker
ofte et tilbageslag, eller at man mister
kontrollen over elveerktgjet.

Seerlige sikkerhedsanvisninger
vedrgrende slibning og
slibeskiveskaering

m Der ma kun anvendes slibelegemer,
der er godkendt til elvaerktgjet og beskyt-
telseskapper, der er beregnet til disse
slibelegemer.

Slibelegemer, der ikke er beregnet
til elveerktgjet, kan ikke afskaermes
tilstraekkeligt og er usikre.

m Krappede slibeskiver skal monteres,
sa deres slibeflade ikke rager ud over
niveauet pa beskyttelsesheettens kant.
En forkert monteret slibeskive, der rager
ud over niveauet pa beskyttelseshaettens
kant, kan ikke afskaermees tilstraekkeligt.

m Beskyttelseskappen skal vaere anbragt
sikkert pa el-vaerktgjet og veere indstillet
pa en sadan made, at der opnas maks.
sikkerhed, dvs. at den mindste del af
slibeskiven peger abent hen imod
betjeningspersonen. Beskyttelseskappen
er med til at beskytte betjeningsper-sonen
mod brudstykker, tilfeeldig kontakt med
slibeskiven/slibestiften samt gnister, der
kan seette ild i tgjet.

m Slibelegemer ma kun anvendes til de an-
befalede anvendelsesmuligheder.
Eksempel: Slib aldrig med sidefladen
af en kapskive.

Kapskiver er beregnet til at fierne
materiale med kanten af skiven.
Udsaettes disse slibetallerkner for side-
vendt kraftpavirkning, kan de knaekke.

= Anvend altid ubeskadigede spaende-
flanger i rigtig starrelse og form til den
valgte slibeskive.

Egnede flanger statter slibeskiven

og reducerer saledes risikoen for,

at slibeskiven breekker.

Flanger til kapskiver kan vaere anderle-
des end flanger til andre slibeskiver.
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= Anvend ikke slidte slibeskiver fra sterre
elveerktigjer.
Slibeskiver til starre elvaerktgjer er ikke
dimensioneret til hgjere omdrejningstal
pa mindre elveerktgjer og kan braekke.

Yderligere seerlige sikkerhedsanvis-

ninger vedrgrende slibeskiveskaering

m Undga at skaereskiven blokerer, eller
at den udsaettes for et for hgjt pressetryk.
Foretag ikke meget dybe snit.
Overbelastning af skeereskiven medfarer
stgrre slitage og tendens til, at den seetter
sig fast eller blokerer.

Dette bevirker et evt. tilbageslag, eller
at slibelegemet braekker.

m Undga omradet for og bag ved den

roterende skaereskive.
Bevaeger du skaereskiven i emnet veek
fra dig selv, kan elveerktgjets roterende
skeereskive slynges direkte tilbage mod
dig i tilfeelde af et tilbageslag.

m Sidder skeereskiven i klemme eller
afbryder du arbejdet, slukkes maskinen
og holdes roligt, indtil skaereskiven star
helt stille.

Forsgg aldrig at treekke skaereskiven
ud af snittet, mens den roterer, da dette
kan fare til et tilbageslag.

Lokalisér fejlen og afhjeelp arsagen

til fastklemningen.

m Taend aldrig elveerktajet sa lsenge

det befinder sig i arbejdsemnet.

Serg for at skaereskiven fgrst nar

op pa sit fulde omdrejningstal, far

du forsigtigt fortsaetter savning.

Ellers kan skeereskiven saette sig

i klemme, springe ud af arbejdsemnet
eller forarsage et tilbbageslag.

m Understgt plader eller store arbejdsem-
ner for at reducere risikoen for et tilba-
geslag som felge af en fastklemt skaere-
skive.

Store arbejdsemner kan bgje sig

pa grund af egenvaegten.
Arbejdsemnet skal stattes pa begge
sider af skaereskiven, bade i naerheden
af skeeresnittet og ved kanten.

80

Veer seerlig forsigtig ved ,,Jommesnit*

i forhandenvaerende vaegge eller andre
omrader, der ikke kan ses.

Den neddykkede skeereskive kan for-
arsage et tilbageslag, nar der skaeres

i gas- eller vandledninger, elledninger
eller andre genstande.

Saerlige sikkerhedshenvisninger
vedrgrende sandpapirslibning

Anvend ikke overdimensionerede slibe-
blade men felg angivelserne fra fabri-
kanten vedrgrende slibebladenes
starrelse. Slibeblade, der rager ud over
slibetallerknen, kan medfare kveestelser,
blokering og brist af slibebladene eller
tilbageslag.

Videre sikkerhedshenvisninger

Netspaendingen og spaendings-
angivelsen pa typeskiltet skal
stemme overens.

Tryk kun pa spindellasen nar
slibeveerktgjet star stille.

Stgj og vibration

Stgj- og svingningsvaerdierne er beregnet

ifglge EN 60745.

Det A-vurderede stgjniveau for maskinen

er typisk:

— Lydtryksniveau Lya: 93 dB(A)
— Lydeffektniveau Lyya: 104 dB(A)
— Usikkerhed K: 3dB

Total svingningsvaerdi ved slibning
af overflader (skrubning):

— Emissionsvaerdi ay,: 59 m/s?
— Usikkerhed K: 1,5 m/s?
Total svingningsveerdi ved slibning med
slibeblad:

— Emissionsveerdi ay,: 5,0 m/s?
— Usikkerhed K: 1,5 m/s?

FORSIGTIG!

De angivne mélevaerdier gaelder kun for nye
maskiner. Staj- og svingningsvaerdierne
aendrer sig ved daglig brug.
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m Bemeaerk

Det svingningsniveau, der er angivet i disse
anvisninger, er blevet malt i henhold til en
standardiseret maleproces i EN 60745 og
kan bruges til at sammenligne elveerk-
tajerne. Det egner sig ogsa til en forelgbig
vurdering af svingnings-belastningen.

Det angivne svingningsniveau repraesen-
terer elveerktgjets hovedsagelige anven-
delse. Hvis elveerktgjet dog benyttes

til andre formal, med afvigende indsats-
veerktajer eller det vedligeholdes utilstreek-
keligt, kan svingningsniveauet andre sig.
Dette kan @ge svingningsbelastningen
betydeligt i hele arbejdstidsrummet.

For ngjagtigt at kunne vurdere svingnings-
belastningen ber man ogsa tage hgjde

for de tider, hvor apparatet er slukket eller
karer, men ikke bruges. Dette kan reducere
svingningsbelastningen betydeligt i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg derfor yderligere sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren
imod pavirkning af svingninger, f.eks.
vedligeholdelse af elveerktgj og indsats-
veerktgjer, varmholdelse af haender,
organisation af arbejdsforlgb.

FORSIGTIG!
Ved et lydtryk pa over 85 dB(A) skal der
benyttes harevaern.

Brugsanvisning

AN ADvARsEL!
Traek alfid netstikket ud for der arbejdes
pa vinkelsliberen.

Inden ibrugtagning

m Pak vinkelsliberen ud og kontrollér,
om leveringen er komplet eller om den
er blevet beskadiget under transporten.

m Seet beskyttelseshaetten med
spaenderingen pa spaendeflangen, idet
knasten pa spaenderingen skal feres ind
i noten pa flangen (1.).

m Drej beskyttelsesheetten til gnsket
position (2.) og spaend spaende-
handtaget fast (3.).

m  Monter ekstrahandtaget
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Teend og sluk
Kortvarig drift uden indgreb:

m Tryk pa indkoblingsspeerringen og hold
den inde (1.).

m Tryk pa afbryderen (2.).

m Slip afbryderen for at slukke maskinen.

Konstant drift med indgreb:

(3%
<4

. 2.

m Tryk pa indkoblingsspaerringen og hold
deninde (1.).

m Tryk pa kontakten og hold den fast (2.).

m Tryk pa laseknappen (3.).

m Tryk kortvarigt pa afbryderen og slip den
for at slukke maskinen
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Justér hurtigspaend-
beskyttelsesheette.

N ApvarseL!

Treek altid netstikket ud for der arbejdes
pa vinkelsliberen.

Arbejd aldrig uden beskyttelseshaette, nar
der udfares grove arbejder og
skaerearbejder. Til slibeskiveskaering skal
der anvendes en speciel beskyfttelseshaette.

m Lgsn spaendearmen (1.).
m Justér beskyttelseshaetten (2.).
m Spaend spaendearmen fast igen (3.).

Fastgering eller udskiftning
af slibeveerktgj
N ADVARSEL!

Treek alfid netstikket ud for der arbejdes
pa vinkelsliberen.

m Tryk pa spindelldsen og hold den inde (1.).

m Losger speendemetrikken pa spindlen
med topngaglen ved at dreje den mod uret
og tag den af (2.).
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m Laeg slibeskiven pa i rigtig position.

>10 mm ‘

<10 mm ‘,

m Skru spaendemgtrikken pa spindlen.

— Slibeskive < 10 mm tyk;
Spaendemgtrikkens krave skal vende
opad i retningen mod akselenden.

— Slibeskive > 10 mm tyk;
Spaendemgtrikkens krave skal vende
nedad i retningen mod gearkassen.

m Tryk pa spindelldsen og hold den inde.

m Spaend spaendemgtrikken fast med
topnaglen.

m Saet netstikket i stikkontakten.

m Teend vinkelsliberen (uden indgreb) og
lad den Igbe i ca. 30 sekunder. Kontrollér
den for ubalance og vibrationer!

m Sluk vinkelsliberen.

Arbejdsinstrukser

m Bemeaerk
Slibevaerktajet har et kort efterlob efter
slukning.

Grovslibning

A ADVARSEL!

Anvend aldrig skaereskiver til grovslibning.

— Indstillingsvinkel 20-40° for optimal
bearbejdning.

— Beveeg vinkelsliberen frem og tilbage ved at
trykke lidt pa den. Derved bliver emnet ikke
for varmt og misfarves ikke. Desuden
opstar der ingen riller.

Bortslibning

FORSIGTIG!

Til slibeskiveskaering skal der anvendes

en speciel beskyttelseshaette.

— Ved overskeering af mursten, beton
og natursten opstar der sundhedsfarligt
kvartsstav.

— Tryk ikke, pas pa at vinkelsliberen ikke
seetter sig fast eller svinger.

— Vinkelsliberen skal altid arbejde i modigb,
se illustrationen.
Den vil ellers kunne springe ukontrolleret ud
af rillen.
— Tilpas fremskydningen af materialet,
der bearbejdes;
jo hérdere, desto langsommere.
Besgg vores hjemmeside www.flex-
tools.com for flere oplysninger.

Vedligeholdelse og eftersyn

A ADVARSEL!
Treek alfid netstikket ud for der arbejdes
pa vinkelsliberen.

Rengearing

ADVARSEL!
Der kan afiefres lededygtigt stov i husets
indre ved ekstrem anvendelse i forbindelse
med bearbejdning af metaller.
Detfe har negativ indflydelse pa beskyttel-
sesisoleringen! Maskinen skal drives via
et HFI-relze (belastningssikring 30 mA).
Renggr apparatet og ventilationsslidserne
regelmeessigt. Intervallerne afhaenger
af materialet, der skal bearbejdes,
og af brugsvarigheden.
Blaes husets indre med motor ud regel-
maessigt med tor trykluft.

Kulbgrster

Vinkelsliberen er udstyret med udkoblings-
kul. Nar udkoblingskullenes slidgraense nas,
slukkes vinkelsliberen automatisk.

83



da Vinkelsliber L 21-6 230/L 21-8 180/L 24-6 230/L 2100

[i]  Bem#&rk

Der ma kun anvendes originale dele

fra fabrikanten ved udskiftning.
Fabrikantens garantiforpligtelser bortfalder
ved benyltelse af fremmede fabrikater.
llden fra kullet kan iagttages gennem

de bagerste luftindgangsabninger under
brugen. Hvis ilden fra kullet bliver kraftigt,
skal vinkelsliberen slukkes omgaende.
Aflever vinkelsliberen til et autoriseret
kundeservice-veerksted.

Gearkasse

[i]  Bem#erk

Skruerne pa gearhovedet ma ikke losnes
/ garantiperioden.

Ved tilsidesaettelse af dette bortfalder
fabrikantens garantiforpligtelser.

Reparationer

Reparationer ma udelukkende udfgres
af et af fabrikanten autoriseret kunde-
service-veerksted.

Reservedele og tilbehar

Andet tilbehgr, isaer slibeveerktgjer, findes
i katalogerne fra producenten.
Eksplosionstegninger og reservedelslister
findes pa vores hjemmeside:
www.flex-tools.com

Bortskaffelseshenvisninger

N ADvARsEL!
Gor udfjente maskiner ubrugelige ved
at fierne netkablet.
Kun for EU-lande
E Elektroveerktgjer er ikke normalt
husholdningsaffald.
| henhold til europaeisk direktiv 2012/19/EF
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
og omsaetning til national ret skal udtjente
elektriske veerktgjer samles separat

og afleveres pa et opsamlingssted for
materialegenvinding.

m Bemaerk
Faghandlen giver oplysninger om
bortskaffelsesmuligheder!
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C € -Overensstemmelse

Vi erklaerer under almindeligt ansvar, at
produktet beskrevet under ,Tekniske data“
er i overensstemmelse med fglgende
standarder eller normative dokumenter:

EN 60745 ifglge bestemmelserne i direktiv

2014/30/EU, 2006/42/EF, 2011/65/EU.
Ansvarlig for det tekniske dossier:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ol A=

Eckhard R hle
Manager Research &
Development (R & D)

17-10-2016; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Ansvarsudelukkelse

Fabrikanten og hans repreesentant overtager
ikke ansvaret for skader og fortjeneste som
virksomheden evt. er gaet glip af som falge
af driftsafbrydelse i virksomheden,
forarsaget af produktet eller fordi produktet
ikke kunne benyttes.

Fabrikanten og hans repraesentant overtager
ikke ansvaret for skader, der skyldes
usagkyndig brug, eller for skader, der er
opstaet i forbindelse med anvendelse af
produkter fra andre fabrikanter.



Vinkelsliper L 21-6 230/L 21-8 180/L 24-6 230/L 2100

no

Innhold Symbolene pa apparatet
Symboler som brukes . ............. 85 Les igjennom disse far bruk!
Symbolene pa apparatet .. .......... 85

Tekniskedata .................... 85

Etoverblikk ...................... 86 Bruk syever!

For din egen sikkerhet . ... .......... 87

Stey og vibrasjon ... 90 Det ma brukes harselsvern!
Bruksanvisning ................... 91

Vedlikehold og pleie. ... ............ 93

Henvisninger om skroting ........... 94 @ Beskyttelsesklasse Il
(€-Konformitet ................... 94 (fullstendig isolert)
Utelukkelse avansvar .............. 94 Henvisninger om avskaffing

Symboler som brukes

AN ApvarseLr

Gjor oppmerksom pa en umiddelbar
truende fare. Det er kan oppsta livsfare eller
fare for alvorlige skader dersom dette ikke
blir fulgt.

Forsiktig!

Gjor oppmerksom pa en situasjon som kan
veere farlig. Det kan oppsta skade pa
personer éller ting dersom dette ikke blir
fulgt.

[i]  HENVISNING

Betyr tips og informasjoner om bruken.

Tekniske data

av gammelt apparat (se side 94)!

Maskintype Vinkelsliper

L 21-6 230/ L21-8180 L 24-6 230

L 2100
Max. slipeverktay-& mm 230 180 230
Tykkelse pa slipeverktay mm 1-10
Spindelgjenge M14
Turtall o/min 6500 8300 6500
Effektopptak W 2100 2100 2400
Nettspenning VIHz 230/50
Vekt (uten kabel) kg 4,9 \ 47 \ 58
Beskyttelsesklasse /gl
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Et overblikk

| denne veiledningen blir forskjellige elektroverktay beskrevet. Framstillingen kan avvike

i detalj fra det elektroverktayet som du har kjapt.

8 9

10 11
s

5l a T2 4
bt—s—
1 Bryter 8 Ekstra handtak

For & sla pa og av.
2  Innkoplingssperre/laseknapp

Forhindrer at maskinen starter ved en 9
feiltakelse og laser bryteren i varig drift.

3  Hurtigspenner

4  Spindel 10

5 Gjengeflens "
a Spennmutter 12
b Spennflens 13

6 Beskyttelsesdeksel

7  Drivhode

Med luftutslipp og pil for dreieretning.
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Handtaket kan monteres oppe
til venstre og hayre.

Spindelstopper
For a feste spindelen ved skift
av verktay.

Bryterhandtak

Stremkabel 4,0 m med stopsel
Tappngkkel

Typeskilt (ikke framstilt)
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For din egen sikkerhet

AN ApvarseLr

For bruk av vinkelsliperen ma du lese

lgfennom og ta hensyn til falgende.

— den foreliggende
betjeningsveiledningen,

— de ‘generelle sikkerhetshenvisningene”
[ omgang med elektroverktoy i den
vedlagte brosjyren (skrift-nr.. 315.915),

— de regler og forskrifter som gjelder
pa arbeidsstedet for uhellsforebyg-
gende tiltak.

Vinkelsliperen er produsert etter dagens
teknisk stand og anerkjente, sikkerhetstek-
niske regler. Det kan allikevel oppsta skade
for liv og levnet for brukeren eller tredje
personer eller ogsa skade pa maskinen eller
andre ting under bruken av maskinen.
Vinkelsliperen ma kun brukes

— fil de arbeider det er beregnet for,

— nar det er i sikkerhetsteknisk lytefri
tilstand.

Feil som har innflytelse pa den sikkerheten

ma straks utbedres.

Forskriftsmessig bruk

Denne vinkelsliperen er beregnet for

— bruk i industri og handverk,

— for sliping og skilling av metall og stein
ved tarrsliping med skrubb- og skilleskiver
som er tillatt for en omfangshastighet pa
80 m/s,

— for flatsliping av metall og stein med
kjegleformete slipeskiver inntil 110 mm
diameter som er tillatt for en omfangs-
hastighet pa 50 m/s,

— for flatslip med slipeblad pa en
stottetallerken som er utlagt for maskinens
turtall,

— for bruk med slipeverktgy og tilbehgr som er
angitt i denne anvisningen eller som blir
anbefalt av produsenten.

For skillesliping ma det brukes en spesiell

hette for beskyttelse under skilleslipingen.

Arbeider med kutting av stein med

fiberforsterket skilleskive er kun tillatt

med faringsflater.

Ikke tillatt er f. eks. kjedefreseskiver, sagblad.

Vinkelsliperen er ikke beregnet for polering.

Sikkerhetsinformasjoner for vinkel-
sliper

AN  ADVARSEL!

Lese igjennom alle sikkerhetsveiledningene
og anvisningene. Dersom sikkerhetsveiled-
ningene ikke blir overholdt, kan dette fore til
elektrisk stot, brann eller alvorlige skader.
Oppbevar sikkerhetsveiledningene og
anvisningene for senere bruk.

Felles advarsler om sliping, sandpapir-

sliping og skillesliping

m Dette elektroverktoyet skal brukes som
sliper, sandpapirsliper og skilleslipe-
maskin. Ta hensyn til alle sikkerhetshen-
visninger, anvisninger, fremstillinger og
data som fglger med apparatet.

Dersom de falgende anvisningene ikke blir
tatt hensyn til, kan dette fare til elektrisk
stgt, brann og/eller alvorlige skader.

m Dette elektroverktoyet er ikke egnet for
arbeider med tradberster og polering.
Dersom elektroverkteyet brukes til formal
som det ikke er beregnet for, kan det
forarsake fare og skader.

m |kke bruk tilbehar som ikke er spesielt
beregnet og anbefalt av produsenten
for bruk med dette elektroverktayet.

Kun dersom tilbehgret kan bli festet fast
til elektroverktayet, garanterer dette
ingen sikker bruk.

m Det tillatte turtallet for innsatsverkteyet
ma vaere minst sa hayt som det hayeste
turtallet som er angitt pa elektroverk-
toyet.

Tilbehgr som dreies rundt hurtigere enn
tillatt, kan @delegges og bli slynget bort.

m Innsatsverktoyets utvendig diameter
og tykkelse ma tilsvare malangivelsene
pa elektroverktgyet ditt. Feilt dimensjo-
nerte innsatsverktgy kan ikke bli
tilstrekkelig avskjermet eller kontrollert.

m Innsatsverkigy med gjengeinnsats ma
passe ngyaktig pa slipespindelens
gjenger. Ved innsatsverktgy som
monteres ved hjelp av en flens ma
hulldiameteren til innsatsverktgyet passe
til festediameteren til flensen. Innsats-
verktgy som ikke passer ngyaktig oppa
slipespindelen, dreier seg ujevnt, vibrerer
meget sterkt og kan fare til at du mister
kontrollen.
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m |kke bruk skadete innsatsverktgy. Sjekk
far hver bruk om innsatsverktgy slik som
slipeskiver er splintret eller revnet, om
slipetallerkener er revnet eller sveert slitt,
om stalbarster har lgse eller har bruk-
kede trader. Dersom elektroverktayet
eller innsatsverktayet faller ned,
kontrollér om det har tatt skade, eller
bruk et annet innsatsverktay som ikke er
skadet. Nar du har kontrollert innsats-
verktgyet og har satt det inn, ma du og
andre personer som befinner seg i naer-
heten holde dere pa avstand utenfor
flaten for det roterende innsatsverktayet,
og la apparatet forst ga i ett minutt
med hgyeste turtall. Skadete innsats-
verktgy brekker for det meste i Igpet av
denne testtiden.

m Bruk personlig verneutstyr. Alt etter
anvendelsen, ma du bruke ansiktsvern,
gyevern eller vernebrille. Dersom det er
ngdvendig, ma du bruke stevmaske,
harselsvern, vernehansker eller spesial-
forkle som beskytter deg mot sma slipe-
og materialpartikler. dynene ma
beskyttes mot fremmedlege-mer som
kan bli slynget rundt ved forsk-jellige
anvendelser. Stgv- eller pustevernmaske
skal filtrere det st@vet som oppstar under
bruken. Dersom du blir utsatt for sterk
stay i lang tid, kan dette fare til tap av
harselen.

m Pass pa at andre personer blir holdt
pa sikker avstand fra arbeidsomradet.
Enhver som kommer innenfor arbeids-
omradet, ma ha pa seg personlig
verneutstyr.

Bruddstykker av arbeidsstykke eller
brukne innsatsverktgy kan bli slynget
rundt og kan forarsake skade ogsa
utenfor det direkte arbeidsomradet.

m Hold apparatet kun i de isolerte
gripeflatene nar du utferer arbeid hvor
innsatsverktayet kan treffe pa gjemte
stremledninger eller dens egen
nettkabel. Kontakt med spennings-
farende ledninger kan ogsa sette
apparatdeler av metall under spenning
og fare til elektrisk stat.
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= Hold nettkabelen alltid borte fra innsats-
verktgy som dreier seg.

Dersom du mister kontrollen over appa-
ratet, kan nettkabelen bli kuttet over eller
henge fast, slik at handen eller armen din
kan komme inn i innsatsverktgy som
dreier seg.

m Legg elektroverktayet aldri fra deg fer
innsatsverktayet er helt stoppet opp.

Et innsatsverktgy som dreier seg kan
komme i kontakt med overflaten der
apparatet legges fra og du kan dermed
miste kontrollen over elektroverktgyet.

m La ikke elektroverktayet vaere i gang
mens du beerer det.

Kleerne dine kan ved en tilfeldighet
komme i kontakt med innsatsverktay
som dreier seg og henge fast i disse
slik at innsatsverktgyet kan bore seg
inn i kroppen din.

m Rengjer regelmessig ventilasjonssprek-
kene pa elektroverktayet ditt.
Motorviften trekker stgv inn i kassen
og en sterk oppsamling av metallstgv
kan fgre til elektrisk fare.

m |kke bruk elektroverktayet i naerheten
av brennbare materialer.

Gnister kan antenne disse materialene.

m |kke bruk innsatsverktgy som krever
flytende kjslemiddel.

Bruk av vann eller andre flytende
kjglemidler kan fare til elektrisk stat.

Tilbakeslag og tilsvarende sikkerhets-
henvisninger

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon

som oppstar nar et dreiende innsatsverktay,
som f.eks. slipeskive, slipetallerken, trad-
bgrste osv henger seg opp eller blokkerer.
Fastkjoring eller blokkering fgrer til en plut-
selig stopp av det roterende verktgyet.
Dermed blir et ukontrollert elektroverktay
akselerert imot dreieretningen til innsats-
verktgyet ved blokkeringsstedet.

Dersom f.eks. en slipeskive henger fast eller
blokkerer i arbeidsstykket, kan kanten pa
slipeskiven som skjaerer inn i arbeidsstykket
bli hengende fast og dermed kan slipe-
skiven brekke ut eller forarsake et tilbake-
slag.



Vinkelsliper L 21-6 230/L 21-8 180/L 24-6 230/L 2100 o

Slipeskiven beveger seg sa enten imot

betjeningspersonen eller bort fra denne,

alt etter dreieretningen pa skiven ved

blokkeringsstedet.

Derved kan slipeskivene ogsa brekkes.

Et tilbakeslag er falgen av en feil eller ikke

sakkyndig bruk av elektroverktgyet.

Dette kan forhindres ved egnete forsiktig-

hetstiltak som beskrevet under.

= Hold elektroverktayet godt fast og hold
Kroppen og armene i en posisjon som
kan fange opp tilbakeslagskrefter.
Bruk alltid tilleggshandtaket, dersom
dette finnes, for & ha mest mulig kontroll
over tilbakeslagskrefter eller reaksjons-
momenter nar apparatet kjgres opp.
Betjeningspersonen kan ved egnete
forsiktighetstiltak beherske tilbakeslags-
og reaksjonskreftene.

= Hendene ma aldri komme i neerheten
av innsatsverktgy som dreier seg.
Innsatsverktgyet kan ved et tilbakeslag
bevege seg over handen din.

= Unnga at kroppen din kommer inn i det
omradet hvor elektroverktayet beveger
seg ved et tilbakeslag.
Et tilbakeslag driver elektroverktgyet
i den motsatte retning av bevegelsen
til slipeskiven ved blokkeringsstedet.

m Arbeid seerlig forsiktig i omrader ved
hjagrner, skarpe kanter osv.
Forhindre at innsatsverktayene blir slatt
tilbake fra arbeidsstykket og klemmes
fast.
Det roterende innsatsverktgyet har lett
for & klemme fast ved hjerner, skarpe
kanten eller nar det kastes tilbake.
Dette forarsaker at du mister kontrollen
eller at det oppstar et tilbakeslag.

m |kke bruk et sagblad med kjede eller
tenner.
Slike innsatsverktgy forarsaker ofte
et tilbakeslag eller gjgr at du mister
kontrollen over elektroverktgyet.

Seaerlige sikkerhetsveiledninger for

sliping og skillesliping

m Bruk utelukkende de slipeskivene som
er godkjent for ditt elektroverktgy og den
vernehetten som er beregnet for disse
slipeskivene.

Slipeskiver som ikke er beregnet for
dette elektroverktgyet, kan ikke avskjer-
mes tilstrekkelig, og er saledes usikre.

m Slipeskiver med forsenket senter/nav ma
monteres slik at slipeflaten ikke rager ut
over planet til vernedekselets kant. En
usakkyndig montert slipeskive som rager
ut over vernedekselets kant, kan ikke
skjermes tilstrekkelig.

Vernehetten ma monteres sikkert pa
elektroverktgyet og innstilles slik at det
oppnas sa stor sikkerhet som mulig med at
den minste delen pa slipeskiven peker
apent mot brukeren. Vernehetten
beskytter betjeningspersonen mot
bruddstykker, tilfeldig kontakt med sli-
peskiven og gnister som kan antenne
kleer.

m Slipeskiven ma kun brukes for den
innsatsmuligheten som den er beregnet
for. For eksempel: Du ma aldri slipe med
sideflaten av en kutteskive.
Kutteskivene er beregnet for a slipe med
kanten pa skiven.

Kraftinnvirkning fra siden pa denne
slipeskiven kan fare til at den brekkes.

m Bruk alltid spennflens som er helt uten
skader og som har riktig sterrelse
og form for den slipeskiven som
du har valgt & bruke.

Egnete flenser stotter slipeskiven og for-
ringer saledes faren for et brudd pa slipe-
skiven. Flenser for kutteskiver kan veere
forskjellige fra flenser for andre slipe-
skiver.

m Bruk ingen slitte slipeskiver fra storre
elektroverktay.

Slipeskiver for starre elektroverktgy
er ikke utlagt for det hgye turtallet
som brukes for mindre elektroverktgy
og kan dermed brekke.
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Ytterligere seerlige sikkerhets-

veiledninger for skillesliping

= Unnga av kutteskiven blokkerer eller
far et for hayt presstrykk.

Ikke foreta meget dype snitt.

En overbelastning pa kutteskiven fgrer
til en hay pakjenning og maskinen kan
klemme fast eller blokkere og dermed
oppstar det mulig med et tilbakeslag eller
brudd pa slipeskiven.

= Unngé omradene foran og bak den
roterende skilleskiven.

Nar du skyver skilleskiven bort fra deg
i arbeidsstykket, kan elektroverktgyet
med den dreiende skiven bli slengt
direkte mot deg dersom det skulle skje
et tilbakeslag.

m Dersom skilleskiven klemmer fast eller
du avbryter arbeidet, ma du sla av appa-
ratet og holde det rolig inntil skiven er helt
stoppet opp.

Forsgk aldri a trekke skilleskiven

ut av snittet dersom den gar enn3,
ellers kan det oppsta et tilbakeslag.
Finn arsaken til fastklemmingen

og fiern denne fgr du arbeider videre.

m |kke sla elektroverktayet pa igjen sa
lenge det befinner seg inne i arbeids-
stykket. La kutteskiven farst fa oppna
sitt fulle turtall for du forsiktig fortsetter
shittet.

Ellers kan skiven sette seg fast, springe
ut av arbeidsstykket eller forarsake
et tilbakeslag.

m Stett av plater og store arbeidsstykker,
for a forminske risikoen for et tilbakeslag
pa grunn av fastklemt skilleskive.

Store arbeidsstykker kan bli bgyet

pa grunn av sin egen vekt.
Arbeidsstykket ma stettes av pa begge
sidene av skiven, bade i naerheten

av skillesnittet og ogsa ved kanten.

m Veer seerlig forsiktig ved “lommesnitt”
som foretas i vegger eller andre omrader
hvor man ikke har innsikt.

Kutteskiven som skjeerer inn kan treffe
pa gass- eller vannledninger, elektriske
ledninger eller andre objekter og kan
forarsake et tilbakeslag.
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Spesielle sikkerhetshenvisninger for
sliping med sandpapir
m |kke bruk overdimensjonerte slipeblad,
men felg produsentens angivelser
for starrelsen av slipeblad.
Slipeblad som rager ut over slipetaller-
kenen, kan forarsake skader og fere
til blokkering eller gdeleggelse av slipe-
bladene, eller ogsa til tilbakeslag.

Ytterligere sikkerhetshenvisninger

m Nettspenningen ma stemme overens
med spenningsangivelsen pa type-
skiltet.

m Trykk spindelstopperen kun nar slipe-
verktgyet star stille.

Stey og vibrasjon

Stay- og svingningsverdiene er malt i henhold
til EN 60745.
Det malte A lydnivaet pa apparatet er typisk:

— Lydtrykkniva Ly 93 dB(A)
— Lydeffektniva Lyya: 104 dB(A)
— Usikkerhet K: 3dB
Samlet verdi for svingninger ved
overflatesliping (skrubbsliping):

— Emisjonsverdi ay; 5,9 m/s?
— Usikkerhet K: 1,5 m/s?

Samlet verdi for svingninger ved sliping med
slipeblad:

— Emisjonsverdi ay,;:
— Usikkerhet K:

Forsiktig!

De angitfe maleverdiene gjelder for nye
maskiner. Under den daglige innsatsen
forandrer stay- og svingningsverdiene seg.

5,0 m/s?
1,5 m/s?

[i]  HENVISNING

Det svingningsnivaet som er angitt i denne
anvisningen er malt i henhold til et maleme-
tode som er normert etter EN 60745, og kan
brukes for sammenligning av elektroverktay.
Den egner seg ogsa for en forelapig vurdering
av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer
de hovedsakelige bruken av elektroverktayet.
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Dersom elektroverktayet blir brukt for annen
bruk med avvikende verktgy, eller det ikke
foretas tilstrekkelig vedlikehold, kan
svingnings-nivaet avvike. Dette kan fare til en
tydelig forhgying av svingningsbelastningen
for hele arbeidstiden. For en ngyaktig vurdering
av svingningsbelastningen ber ogsa tidene
tas hensyn til hvor maskinen er slatt av eller
er i gang, men ikke blir brukt.

Denne kan tydelig redusere svingnings-
belastningen over hele arbeidstiden. Det bar
fastlegges ekstra sikkerhetstiltak for vern av
brukeren overfor svingninger, som f. eks.
Vedlikehold av elektroverktay og arbeids-
verktay, oppvarming av hendene,
organisasjon av arbeidsforlgpet.

Forsiktig!
Ved lyditrykk pa over 85 dB(A) ma det
brukes harselsvern.

Bruksanvisning

N\ ADVARSEL!
For alle arbeider med vinkelsliperen
ma stromkabelen trekkes ut.

For ibruktaking

m Pakk ut vinkelsliperen og kontroller at
leveringen er fullstendig og at det ikke
er oppstatt transportskader.

m Sett beskyttelsesdekselet med spenn-
ringen pa spennflensen, knasten pa
spennringen ma fgres inn i noten pa
flensen (1.).

m Drei vernehetten i gnsket posisjon (2.) og
skru fast spennklemmen (3.).

m Montering av ekstra handtak.
Inn- og utkopling
Korttidsdrift uten fastlasing:

m Trykk innkoplingssperren og hold den
fast (1.).

m Trykk bryteren (2.).

m For utkopling slippes bryteren.

Varig drift med fastlasing:

m Trykk innkoplingssperren og hold den
fast (1.).

m Trykk bryteren og hold den fast (2.).

m Trykk stoppeknappen (3.).
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Festing eller skift av slipeverktoy

ADVARSEL!
For alle arbeider med vinkelsliperen
ma streamkabelen trekkes ut.

m For utkopling trykkes bryteren kort
og slippes igjen.

Innstilling av hurtigspennhetten

ADVARSEL!
For alle arbeider med vinkelsljperen
ma stromkabelen trekkes ut. m Trykk stopperen for spindelen og hold
Ved skrubb- og skillearbeider ma det aldri den stoppet (1.).
arbeides uten deksel. m Med tappngkkelen lgsnes spennmutte-
For skillesliping ma det brukes en spesiell ren mot klokkens retning fra spindelen og
hette for beskyttelse under skilleslipingen. tas av (2.).

m Legg slipeskiven inn riktig.
<10 mm ‘ . >10 mm ‘
—

m Spennmutteren skrues fast pa spindelen.

— Slipeskiven < 10 mm tykk:

Anslaget pa spennmutteren oppover
mot akselende.

— Slipeskiven > 10 mm tykk:

Anslaget pa spennmutteren nedover
mot driften.

Trykk spindelldsen og hold den trykketn.

m Fest fast spennmutteren med
tappngkkelen.

m Stikk stgpselet inn i stikkontakten.

m SIa pa vinkelsliperen med bryteren
(uten & lase den fast) og la vinkel-
sliperen ga i ca. 30 sekunder.

Kontroller den for ujevnheter og vibra-
sjoner.

m S|4 vinkelsliperen av.

m Lgsne spennspaken (1.).
m Still inn vernehetten (2.). -
m Skru spennspaken fast igjen (3.).
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Arbeidstips

Henvisning
Etter utkopling gar slipeverktayet etter
/ kort tid.

Skrubbsliping

ADVARSEL!

Bruk aldri skilleskiver til skrubbsljping.

— Bruk skravinkel 20-40° for best sliping.

— Bevege vinkelsliperen fram og tilbake med
middels trykk. Dermed blir arbeidsstykket
ikke for varmt og det oppstar ingen
misfarginger; Det oppstar heller ingen riller.

Skillesliping

FORSIKTIG!

For skillesliping ma det brukes en spesiell

hette for beskyftelse under skilleslipingen.

— Ved skiling av murstein, betong og
naturstein oppstar det helsefarlig
kvartsstgv.

— Ikke trykk, ikke klem, ikke oscillere.

— Vinkelsliperen ma alltid arbeide i motlgp, se
bilde.

Ellers oppstar det fare for at den springer
ukontrollert ut av rillen.

— Tilpass framdriften til det arbeidsstykket
som skal bearbeides; jo hardere, desto
langsommere ma det arbeides.

Videre informasjoner om produktene finnes

under www.flex-tools.com.

Vedlikehold og pleie

AN ApvarseLr
For alle arbeider med vinkelsljperen
ma streamkabelen trekkes ut.
Rengjering

ADVARSEL!
Ved bearbeiding av metaller kan det ved
ekstrem innsats avleires ledende stov
pa innsiden av kapslingen.
Detfe kan ha innvirkning pa beskyttelses-
[solasfonen! Maskinen ma derfor drives via
en feillstrambryter (uflosningsstram 30 mA).
Apparatet og ventilasjonssprekkene
ma rengjeres regelmessig.
Hvor ofte dette ma skje er avhengig av hvor
lenge maskinen er i bruk.
Innsiden av kassen med motoren ma
regelmessig blases ut med tarr trykkluft.

Kullbgrster

Vinkelsliperen er utstyrt med utkoplingskull.
Nar slitasjegrensen til utkoplingskullene er
nadd, blir vinkelsliperen automatisk slatt av.

[i]  HEnvisnivG

For utskifting ma det kun brukes original-
deler fra produsenten. Ved bruk av andre
fabrikater, gjelder ikke garantien fra produ-
sentens side.

Igjennom luftinntaksapningen bak kan
kullfyret kontrolleres under bruken.

Ved sterkt kullfyr, ma vinkelsliperen slas av.
Vinkelsliperen ma leveres inn pa et kunde-
service verksted som er autorisert av produ-
senten.

Drevet

[i]  HENVISNING

Skruen pa drivhodet ma ikke losnes

/ garantitiden. Dersom detffe ikke blir fulgt,
sleftes produsentens garantiforpliktelser.

Reparasjoner

Reparasjoner ma utelukkende utfares

av et kundeserviceverksted som er autori-
sert av produsenten.
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Reservedeler og tilbehar

Videre tilbehgr, seerlig slipeverktay finnes
i katalogen til produsenten.
Eksplosjonstegninger og lister for reserve-
deler finnes pa var hjiemmeside:
www.flex-tools.com

Henvisninger om skroting

N ADvARSEL!
Utrangerte maskiner ma gjores ubrukelige
ved & fjerne stromkabelen.

Kun for EU-land
Elkke kast elekirisk verktay i bosset.
I henhold til det europeiske direktivet
2012/19/EF om avhending av elektrisk og
elektronisk gammelt utstyr og omsetting
av nasjonal rett, ma brukte elektriske verktoy

samles separat og avhendes pa en
miligvennlig mate.

m Henvisning
Faghandelen vil gi deg informasjon
om avhendingsmaiter.

C € -Konformitet

Vi erklaerer hermed at vi alene er ansvarlig
for at de punkter som er beskrevet under
»1ekniske data“ stemmer overens med
felgende normer eller normative
dokumenter:
EN 60745 i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2014/30/EU, 2006/42/EF,
2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Eckhard Rl Jhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

17.10.2016; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Utelukkelse av ansvar

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlige for skader eller tapt vinning pa
grunn av avbrytelser i driften som er
forarsaket av produktet og ikke mulig bruk
av produktet.

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket av
ikke forskriftsmessig bruk av eller i
forbindelse med produkter fra andre
produsenter.
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Innehall Tecken pa maskinen

Teckenforklaring .................. 95 L&s bruksanvisningen innan

Tecken pd maskinen ............... 95 maskinen tas bruk!

Tekniskadata .................... 95 . .

Oversikt . ..o 96 Anvand skyddsglasogon!

Fordinsékerhet .................. 97

Buller och vibration ............... 100 Anvand hérselskydd!

Bruksanvisning .................. 101

Underhdll ....................... 103

Skrotning och avfallshantering .. .... 103 Skyddsklass Il

( €-Forsakran om dverensstdmmelse . 104 @ (fullstandigt isolerad)

Uteslutning avansvar ............. 104 Avfallshantering (skrotning)
i !

Teckenférklaring E (se sida 103)!

AN vARNING!
Varnar for en omedelbart hotande fara!
Risk liv och lem om varningen ej beaktas.

VAR FORSIKTIG!

Varnar for en mdylig farlig situation.
Om varningen ef beaktas kan person-
eller sakskador uppsta.

il oss
Hénvisar till tips och viktig information.

Tekniska data
Typ Vinkelslipmaskin

L 21-6 230/ L21-8180 L 24-6 230

L 2100
Max J slipverktyg mm 230 180 230
Tjocklek slipverktyg mm 1-10
Spindelganga M14
Varvtal rpm 6500 8300 6500
Méarkeffekt w 2100 2100 2400
Natspanning VIHz 230/50
Vikt utan kabel kg 4,9 | 4,7 | 58
Skyddsisolering I/[g]
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Oversikt

| denna bruksanvisning beskrivs flera olika elverktyg. Framstallningen kan i detalj avvika fran

det kopta elverktyget.

8 9

5 a—ee—23 4
 —

1  Stromstallare 8 Extra handtag

For till- och franslagning. Handtag, kan monteras till vanster,
2  Tillkopplingssparr/Sparrknapp uppe och till hoger.

Férhindrar oavsiktlig start och arreterar 9 Spindellas

strombrytaren vid kontinuerlig drift. for att lasa spindeln vid verktygsbyte.
3  Snabbspénnspak 10 Handtag med brytare
4  Spindel 11 Natsladd 4,0 m med stickkontakt
5 Gangad flans 12 Klonyckel

a Spannmutter 13 Typskylt (visas ej pa bilden)

b Spannflans
6 Sprangskydd
7 Drevtopp

Med luftéppning och
rotationsriktningspil.
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For din sdkerhet

AN varnivGy

Lds [genom och beakia:

— foreliggande bruksanvisning,

— ’Allmédnna sékerhetsanvisningar”’
for elverktyg i det bifogade héftet
(skrift-nr. 315.915),

— regler och foreskrifter for olycksfére-
byggande som géller pa orten, dar
maskinen anvands.

Denna vinkelslijpmaskin &r konstruerad

enligt modern teknik och allmant erkdnaa

sdkerhetstekniska regler. Trots det kan fara
for liv och lem uppsta bade for anvédndaren
och andra resp skador pa maskinen eller
andra féremal.

Vinkelslipmaskinen far endast anvéndas

— for avsett dndamal,

— [ sdkerhetstekniskt felfritt tillstand.

Stdrningar som kan paverka sékerheten

maste omgaende atgardas.

Avsedd anvandning

Denna vinkelslipmaskin ar avsedd

— foér anvandning inom industri och hantverk,

— for slipning och kapning av metall och sten
med slip- och kapskivor som ar godkanda
for en periferihastighet pa 80 m/s,

— for ytslipning pa metall och sten med
koniska slipskalar med max diameter
110 mm som &r godkénda for en
periferihastighet pa 50 m/s,

— for ytslipning med slipblad pa en sliprondell
som ar konstruerad for maskinens varvtal,

— fér anvandning med slipverktyg och
tillbehér som anges i denna bruksanvisning
eller som rekommenderas av tillverkaren.

Anvand aldrig kapskivor fér grovslipning.

Kapning av sten med fiberforstarkta

kapskivor ar endast tillaten med styrslade.

Ej tillatet ar t ex kedjefrasskivor och sagblad.
Vinkelslipmaskinen &r ej [dmplig for polering.

Sakerhetsanvisningar for
vinkelslipmaskin

AN varRnivG!

Lds jgenom alla sékerhetsanvisningar,
instruktioner, illustrationer och
specifikationer som medfbljer elverkiyget.
Om dessa infe 0ljs kan elektriska stotar,
brand och/eller svara skador uppsta.
Fdrvara alla sékerhetsanvisningarna pa en
dtkomlig séker plats.

Gemensamma sékerhetsanvisningar
fér slipning, sandpappersslipning och
kapslipning

m Detta elverktyg ar avsett fér anvéandning
som slipmaskin, sandpappersslip-
maskin och kap/slipmaskin. Beakta alla
sékerhetsanvisningar, anvisningar,
bilder och data som erhélls med
maskinen. Om féljande anvisningar
ej beaktas kan elektriska stotar, brand
och/eller svara personskador uppsta.

m Detta elverktyg ar ej lampligt fér arbete
med tradborste och polering.

Ej avsedd anvandning av elverktyget kan
férorsaka faror och personskador.

= Anvand aldrig tillbehér som inte ar avsett
och rekommenderat av tiliverkaren
speciellt for detta elverktyg. Bara for att
ett tillbehor kan monteras pa elverktyget
garanteras ingen séker anvandning.

m Insatsverktygets tillatna varvtal maste
vara minst sa hogt som elverktygets
angivna max varvtal.

Tillbehor som roterar snabbare an tillatet,
kan ga sonder och flyga omkring.

= Insatsverktygets ytterdiameter och tjock-
lek maste motsvara elverktygets angivna
matt. Felaktigt uppmétta insatsverktyg
kan inte skarmas eller kontrolleras
tillrackligt.

m Insatsverktyg med génginsats maste
passa exakt till slipspindelns génga.

Vid insatsverktyg som monteras med flans
maste insatsverktygets haldiameter passa
till flinsens inféstningsdiameter.
Insatsverktyg som inte passar exakt pa
elverktygets slipspindel roterar ojdmnt,
vibrerar starkt och kan leda till att kon-
trollen férloras.
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= Anvéand aldrig skadade insatsverktyg.
Kontrollera fore varje anvdndning
insatsverktygen som t.ex. slipskivor
avseende splitterskador och sprickor,
sliprondeller avseende sprickor repor
eller kraftig nedslitning, stalborstar
avseende I6sa eller brustna tradar.
Kontrollera att elverktyget eller insats-
verktyget ej tagit skada om det fallit ner
eller anvand ett oskadat insatsverktyg.
Nar insatsverktyget kontrollerats och
monterats, maste du halla dig och andra
personer utanfér det roterande insats-
verktygets plan och lata maskinen
ga en minut med hogsta varvtal.
Skadade insatsverktyg bryts oftast redan
under denna testtid.

= Anvand personlig skyddsutrustning.
Anvand beroende pa tillampning ansikts-
skydd, dgonskydd eller skyddsglaségon.
Anvand vid behov dammfiltermask, hor-
selskydd, skyddshandskar eller special-
forklade som skyddar mot fina slip- och
materialpartiklar. Ogonen maste
skyddas mot kringflygandeframmande
partiklar, som uppstar vid olika
tillampningar. Vid anvandning maste
damm- eller andningsskyddsmask filtrera
uppstaende damm. Om du utsatter dig
lange for starkt buller, kan hérseln ta
skada.

m Se till att andra personer haller tillrackligt
avstand till ditt arbetsomrade. Alla som
betrader arbetsomradet maste bara
personlig skyddsutrustning. Brottstycken
fran arbetsstycket eller avbrutna
insatsverktyg kan flyga omkring och
férorsaka personskador aven utanfor det
direkta arbetsomradet.

m Hall maskinen under arbete endast
i de isolerade greppytorna om insats-
verktyget kan traffa dolda strémledningar
eller den egna nétkabeln.

Kontakt med en strémférande ledning
kan aven séatta metallmaskindelar under
spanning och leda till elektriska stétar.

m Hall natkabeln pa avstand fran roterande

insatsverktyg.
Om du tappar kontrollen éver maskinen,
kan natkabeln kapas eller gripas och din
hand eller arm komma i kontakt med det
roterande verktyget.
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m L&gg aldrig ifran dig elverktyget forrén
insatsverktyget star helt stilla.
Det roterande insatsverktyget kan
komma i kontakt med avlaggningsytan,
varigenom du kan tappa kontrollen
Over elverktyget.

m LAt aldrig elverktyget vara igang
nér det bérs.
Din kladsel kan genom tillfallig kontakt
gripas av det roterande insatsverktyget
och insatsverktyget kan borra in sig
i din kropp.

m Rengdr elverktygets ventilationsspringor
regelbundet.
Motorflakten suger in damm i huset
och en stérre mangd metalldamm kan
fororsaka elektriska faror.

m Anvand ej elverktyget i ndrheten
av brannbart material.
Gnistor kan tadnda dessa material.

m Anvand aldrig insatsverktyg som kraver
flytande kylmedel.
Anvandning av vatten eller andra fly-
tande kylmedel kan leda till elektriska
stotar.

Kast och motsvarande sékerhetsanvis-
ningar

Kast ar den pldtsliga reaktionen nar ett
roterande insatsverktyg som slipskiva,
sliptallrik eller tradborste hakar fast eller
blockeras, vilket leder till att det roterande
insatsverktyget stoppas abrupt.

Dérigenom accelererar ett okontrollerat
elverktyg vid det blockerande stéllet

i motsatt riktning till insatsverktygets
rotationsriktning.

Om t.ex. en slipskiva hakar fast eller blocke-
ras i arbetsstycket, kan slipskivans kant
som arbetar i arbetsstycket fastna och
darigenom fororsaka att slipskivan bryts
eller ett kast uppstar.

Slipskivan rér sig da mot eller fran anvan-
daren beroende pa skivans rotationsriktning
vid det blockerande stallet.

Harvid kan slipskivor dven brytas.

Ett kast ar féliden av missbruk eller felaktig
anvandning av elverktyget.

Det kan férhindras genom lampliga for-
siktighetsatgarder enligt nedanstaende
beskrivning.
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Hall fast elverktyget ordentligt och hall
kroppen och armarna i ett lage som

ar lampligt for att fAnga upp kastkrafter.
Anvénd alltid ett extra stddhandtag, om
sadant finns, for att ha storsta méjliga
kontroll 6ver kastkrafter eller reaktions-
momenter vid uppstarten.

Anvandaren kan genom lampliga for-
siktighetsatgarder beharska kast- och
reaktionskrafterna.

Hall alltid handerna pa avstand fran
roterande insatsverktyg.
Insatsverktyget kan vid ett kast réra

sig 6ver din hand.

Undvik att med kroppen komma

in i det omrade som elverktyget

rér sig i vid ett kast.

Kastet trycker elverktyget i motsatt
riktning till slipskivans riktning vid det
blockerande stéllet.

Arbeta sarskilt férsiktigt i narheten

av hérn, vassa kanter osv.

Se till att insatsverktygen ej hoppar
tillbaka fran arbetsstycket eller fastnar.
Det roterande insatsverktyget tenderar
till att fastna vid hérn och vassa kanter
eller om det studsar tillbaka.

m Sprangskyddet maste monteras ordentligt

pa elverktyget och vara infast sa att hogsta
mdjliga sdkerhet upp-nas, dvs den del av
slipkroppen som &r vand mot anvan-daren
maste vara skyddad. Sprangskyddet ska
skydda anvandaren mot brottstycken,
tillféllig kontakt med slipkroppen samt
gnistor som kan antanda kladerna.
Slipverktygen far endast anvéandas

for darfér rekommenderat Andamal.

Till exempel: Slipa aldrig med en kap-
skivas sidyta.

Kapskivor a@r avsedda fér arbete med
skivans kant. Kraftinverkan fran sidan
kan bryta dessa slipverktyg.

Anvand alltid oskadade spannflansar
med rétt storlek och form for resp
slipskiva.

Lampliga flansar stéder verktygen och
minskar darmed risken for slipskivsbrott.
Flansar for kapskivor kan vara olika

an flansar for andra slipskivor.

Anvand ej nétta slipskivor fran storre
maskiner.

Slipskivor for storre elektriska maskiner
ar inte konstruerade fér mindre
maskiners hdga varvtal och kan brytas.

Andra sarskilda sakerhetsanvisningar

fér kapning

m Undvik att blockera kapskivan eller att
anvéanda fér stort tryck.

Gor ej alltfér djupa skar.

En 6éverbelastning av kapskivan hojer
pafrestningen och skivans tendens
att fastna eller blockera och déarmed
risken for backslag eller skivbrott.

= Undvik omradet framfér och bakom
der roterande kapskivan.

Om du rér kapskivan i arbetsstycket fran
dig, kan elverktyget med den roterande
skivan vid backslag slungas direkt

mot dig.

m  Om kapskivan fastnar eller om du av-
bryter arbetet, stdng av elverktyget och
hall det stilla tills skivan stannat helt.
Foérsok aldrig att dra ut en roterande
skiva ur arbetsstycket, det kan férorsaka
backslag. Undersok och atgarda orsaken
till att skivan fastnat.

Detta fororsakar kontrollforlust eller kast.
m Anvéand inte en kedje- eller en tandad

sagklinga.

Sadana insatsverktyg fororsakar ofta ett

kast eller att man forlorar kontrollen éver

elverktyget.

Sarskilda sékerhetsanvisningar for

slipning och kapning

= Anvand uteslutande fér denna maskin
godkénda slipverktyg och det for dessa
verktyg avsedda sprangskyddet.
Slipverktyg som inte ar avsedda for
denna maskin kan inte avskarmas
tillrackligt och ar osakra.

m Skalade slipskivor maste monteras sa att
skivans slipyta inte skjuter ut dver
sprangskyddskantens plan. En felaktigt
monterad slipskiva som skjuter ut dver
sprangskyddets plan kan inte smoérjas
i tillrécklig grad.
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m Starta inte elverktyget igen sa lange
skivan &r kvar i arbetsstycket.

Lat forst skivan na full hastighet innan
du férsiktigt fortsétter snittet.

Annars kan skivan haka fast, hoppa
ut ur arbetsstycket eller férorsaka

ett backslag.

m Stdd plattor eller stora arbetsstycken
for att minska risken fér backslag genom
en fastkldmd kapskiva.

Stora arbetsstycken kan bdjas av sin
egen vikt. Arbetsstycket maste stddas
pa bada sidorna om och i narheten
av kapskivan liksom pa kanten.

m Var sarskilt férsiktig vid s k "ficksnitt”

i vaggar eller andra icke synbara om-
raden.

Kapskivan kan vid skarning i gas- eller
vattenledningar, elektriska ledningar
eller andra objekt fororsaka backslag.

Sarskilda sékerhetsanvisningar fér

sand-pappersslipning

m Anvéand ej 6verdimensionerade slipblad
utan folj tiliverkarens anvisningar
rérande slipbladets storlek.
Slipblad som sticker ut utanfér sliptall-
riken kan fororsaka skador liksom
blockering, sdnderrivning av slipbladen
eller kast.

Vidare sakerhetsanvisningar

m  Natspanning och spanningsangivelsen
pa typskylten maste 6verensstamma
med varandra.

m Spindelsparren far endast tryckas nar
maskinen star stilla.

Buller och vibration

Buller- och svanginsvardena har uppmatts
enligt EN 60745.

Maskinens A-vagda ljudniva uppvisar under
typiska forhallanden foljande varden:

- Ljudtrycksniva Ly 93 dB(A)
— Ljudeffektniva Lyya: 104 dB(A)
— Osakerhet K: 3dB
Totalt svangningsvarde vid ytslipning
(grovslipning):

— Emissionsvarde ay:
— Osakerhet K:

5.9 m/s?
1,5 m/s2
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Totalt svangningsvarde vid slipning med
slipskiva:

— Emissionsvérde ay,:
— Osékerhet K:

Var forsiktig!

De angivna métvérdena géller fér nya
maskinen. | dagligt bruk é@ndras buller-
och svéngningsvérdena.

OBS
Den i denna bruksanvisning angivna svang-
ningsnivan ar uppmatt enligt en i EN 60745
standardiserad matmetod och kan anvéan-
das for jamforelse av elverktyg med
varandra.
Den lampar sig ocksa for en preliminar
uppskattning av svéngningsbelastningen.
Den angivna svangningsnivan galler
for elverktygets huvudsakliga anvandning.
Om elverktyget anvands for andra andamal
med avvikande insatsverktyg eller bristande
underhall, kan svangningsnivan avvika.
Detta kan avsevart hoja svangningsbelast-
ningen Over hela livslangden.
For en exakt bestdmning av svangnings-
belastningen bér dven den tid som mas-
kinen ar franslagen eller visserligen &rigang
men ej arbetar, tas med i berékningen.
Detta kan tydligt minska svangningsbelast-
ningen Over hela livslangden.
Bestam ytterligare sakerhetsatgarder
for anvandarens skydd mot svangningars
effekt som till exempel: Underhall av elverk-
tyg och insatsverktyg, att hdnderna halls
varma och organisering av arbetsférloppen.

Var forsiktig!
Anvénd hdrselskydd nér ljudtrycksnivan
overskrider 85 dB(A).

5,0 m/s?
1,5 m/s?
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Bruksanvisning

AN varnivGy
Dra ur nétkontakten fore alla atgérder pa
vinkelslipmaskinen.

Fore start

m Packa upp vinkelslipmaskinen och
kontrollera om leveransen &r komplett
och utan transportskador.

m Montera sprangskyddet med spannring
pa spannflansen och for darvid in nocken
i sparet pa flansen (1.).

m Vrid skyddshuven i 6nskat lage (2.) och
dra at spannspaken (3.).

m Montering av extrahandtaget.

Till- och frankoppling
Korttidsdrift:

m Tryck och hall fast tillkopplings-
sparren (1.).

m Tryck pa stromstallare (2.).

m Slapp stromstallaren for att koppla fran
maskinen.

Kontinuerlig drift:

(3%
<4
1. 2.

m Tryck och hall fast tillkopplings-
sparren (1.).

m Hall omkopplaren intryckt (2.).

m Tryck pa sparrknappen (3.).

m For frankoppling: Tryck kort pa
stromstallaren och slapp den.
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Installning av snabbsprangskyddet

VARNING!
Dra ur nétkontakten fore alla atgérder
pa vinkelslipmaskinen. Grovslipa eller kapa
aldrig utan spréngskydd. Anvénd aldrig
kapskivor for grovslipning.

m Lossa spannspaken (1.).
m Stall in sprangskyddet (2.).
m Dra at spannspaken igen (3.).

Montera eller byta tillbehér

AN vArRNING!
Dra ur nétkontakten fore alla atgérder
pa vinkelslipmaskinen.

m Hall spindelldsningen intryckt (1.).
m Lossa spannmuttern fran spindeln
moturs med klonyckeln och
ta av den (2.).
m Lagg i slipskivan riktigt.
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<10 mm ‘ >10 mm ‘

m Skruva spannmuttern pa spindeln.
— Slipskivans tjocklek < 10 mm:
Spannmutterns ansats uppat,
mot axelandan.
— Slipskivans tjocklek > 10 mm:
Spannmutterns ansats nedat,
mot transmissionen.
Hall spindellasningen intryckt.
Dra at spannmuttern med klonyckeln.
Stick natkontakten i uttaget.
Koppla till vinkelslipmaskinen (utan
sparr) och lat den ga ca 30 sekunder.
Beakta eventuell obalans och vibration!
m Koppla fran vinkelslipmaskinen.

Arbetsanvisningar

[il oss

Slipverktyget fortsétter att rotera nagot
ndr maskinen kopplas fran.

Grovslipning

AN\ varRnivG!

Anvéind aldrig kapskivor for grovslipning.

— En slipvinkel pa 20-40° ar mest effektiv.

— RO&r vinkelslipmaskinen med latt tryck fram
och tillbaka. Darigenom blir arbetsstycket
inte for varmt och inga fargandringar eller
spar uppstar.

Kapning

VAR FORSIKTIG!
Vid kapning maste en specialskyddshuv
anvandas.
— Vid kapning av murstenar, betong
och naturstenar uppstar halsovadligt
kvartsdamm.
— Tryck inte, hall ej snett, oscillera inte.
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— Vinkelslipmaskinen maste alltid rotera mot
arbetsriktningen, se bild. Annars kan
maskinen hoppa ut ur sparet okontrollerat.

— Anpassa matningshastigheten till
materialet, ju hardare material desto
langsammare.

Besok tillverkarens hemsida www.flex-

tools.com fér mer detaljerad information om

produkterna.

Underhall

A varRnING!

Dra ur nétkontakten fore alla atgarder

pa vinkelslipmaskinen.

Rengoéring

VARNING!

Vid bearbetning av metall kan vid intensiv
anvandning strémledande damm aviagras
pa kapans insida, vilket kan paverka
skyddsisoleringen! Inverkan pa skydds-
/soleringen! Anslut alltid maskinen via
Jordfelsbrytare (utldsningsstrém 30 mA).
Rengdr maskin och luftdppningar regel-
bundet. Intervallen ar beroende av det
bearbetade materialet och arbetstiden.
Blas igenom motorrummet och kdpans
insida med torr tryckluft regelbundet.

Kolborstar

Vinkelslipmaskinen &r utrustad med
franslagningskolborstar.

Nar kolborstarna slitits till minimigrénsen,
slas maskinen automatiskt fran.

[i] oBs

Anvénd vid byte alltid tillverkarens original-
delar. Vid anvédndning av andra delar
upphor tillverkarens garanti att gélla.
Kolflamman kan under drift iakitas genom
de bakre luftdppningarna.

Sla genast fran vinkelslipmaskinen vid stark
kolgnistbildning.

Lamna in vinkelslipmaskinen till en autori-
serad verkstad.

Drev

[i] oBs

Lossa aldrig skruvarna pa drevioppen under
garantitiden. | annat fall upphor tillverkarens
garantiférpliktelser att gélla.

Reparation

Reparation far endast utféras av en kundt-
janstverkstad som ar auktoriserad auv till-
verkaren.

Reservdelar och tillbehor

For vidare tillbehdr, se tillverkarens
kataloger. Explosionsritningar och
reservdelslistor aterfinns pa var hemsida:
www.flex-tools.com

Skrotning och avfallshantering

AN varnivGy
GOr forbrukade maskiner obrukbara genom
att avidgsna nétsladden.

Endast for EU-stater

Kasta ej elverktyg i hushallssoporna!
Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU
ska forbrukade elverktyg samlas separat och

hanteras enligt gallande
avfallsbestdmmelser.

[i] oss

Fraga fackhandlaren rérande avfalls-
bestémmelser!
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C € -Forsakran om
Overensstidmmelse

Harmed forklarar vi att den under "Tekniska
data” beskrivna produkten uppfyller kraven
i féljande standarder eller regelgivande
dokument:

EN 60745 enligt bestammelser i direktiven

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU.
Ansvarig for tekniska underlag:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

)
ol Afe

Eckhard R hle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

2016-10-17; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

104

Uteslutning av ansvar

Tillverkaren och hans representant iklader
sig inget ansvar for skador eller forlorad vinst
som uppstar genom produkten eller genom
att produkten ej kan anvandas.

Tillverkaren och hans representant iklader
sig inget ansvar for skador som uppstar
genom felaktig anvandning eller i férbindelse
med andra tillverkares produkter.



Kulmahiomakone L 21-6 230/L 21-8 180/L 24-6 230/L 2100 fi
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Kaytetyt symbolit

AN varomrusr

Viittaa vélittdmésti uhkaavaan vaaraan.
Ohjeen noudattamatta jétidminen saattaa
Johtaa kuolemaan tai vakaviin
loukkantumisiin.

Varo!

Viittaa mahdollisesti vaaralliseen
tilanteeseen. Ohjeen noudattamatia
Jjattdminen saafttaa johtaa loukkaantumisiin
tai esinevaurioihin.

il  omeE
Viittaa koneen ka&yttéa koskeviin ohjeisiin
Ja tarkeisiin tietoihin.

Lue kayttéohjeet ennen koneen
kayttéonottoa!

Kayta silmiensuojaimia!

Kayta kuulonsuojaimia!l

Suojausluokka Il (taysineristetty)

Vanhan laitteen kierratysohjeet
(katso sivu 114)!

Tekniset tiedot
Konetyyppi Kulmahiomakone

L 21-6 230/ L21-8180 L 24-6 230

L 2100
Hiomalaikan max. & mm 230 180 230
Hiomalaikan paksuus mm 1-10
Karan kierre M14
Kierrosnnopeus r/min 6500 8300 6500
Ottoteho w 2100 2100 2400
Verkkojéannite V/Hz 230/50
Paino (ilman johtoa) kg 49 \ 47 \ 5,8
Suojausluokka /(8]
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Kuva koneesta

Tama ohjekirja on tarkoitettu erityyppisille sahkotydkaluille.
Kuvauksessa saattaa olla hankkimastasi sdhkotyokalusta poikkeavia kohtia.

8 9

10 11
s

1 Kéynnistyskytkin
Koneen kaynnistadmiseen ja
pysayttdmiseen.
2  Kaynnistysvarmistin/lukituspainike
Estaa koneen tahattoman
kaynnistymisen ja lukitsee
kaynnistyskytkimen jatkuvaa
kayttéa varten.
Pikakiinnitin
Kara
5 Kierrelaippa
a Kiinnitysmutteri
b Kiinnityslaippa
6 Suojus
7 Vaihteistopaa
llman ulostulo ja pydrimissuunnan
nuoli.

H W
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10

11
12
13

Lisékasikahva

Kéasikahva voidaan kiinnittda
vasemmalle ja oikealle puolelle
seka ylos.

Karalukko

Karan lukitsemiseen vaihdettaessa
hiomalaikka.

Késikahva, varustettu
kaynnistyskytkimella
Verkkojohto 4,0 m ja pistotulppa
Laikanvaihtoavain

Tyyppikilpi (ei kuvassa)
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Turvallisuusasiaa

AN varomrusr

Lue seuraavat ohjeet ennen kulmahioma-

koneen ka&yttda ja toimi niiden mukaisesti:

— koneen kéyttoohje,

—  S4hkétySkalujen kayttda koskevat » Yieiset
turvallisuusohjeet« oheisessa vihkosessa
(dokumentti nro: 315.915),

—  Kayttopaikalla voimassa olevat ohjeet

Jja tydsuojeluméaraykset.

Kulmahiomakone on valmistettu uusimman

teknisen tietamyksen ja hyvéksyttyjen turvatek-

nisten saanndsten mukaisest.

T4std huolimatia sen kdytosta saattaa

aiheutua hengenvaaraa koneen kéyfttéjalle

Jja muille henkilille ja itse kone tai muu

esinelsto voi vaurioifua.

Kulmahiomakonetta saa kdyttéda vain

— mdardystenmukaiseen kayttotarkoi-
fukseen,

— sen ollessa teknisesti moifteetfornassa
kunnossa.

Turvallisuuteen vaikufttavat hairiot on korjattava

valiftémasti.

Maaraystenmukainen kaytté

Tama kulmahiomakone on tarkoitettu

— ammattikdyttédn teollisuudessa ja
tyOpajoissa,

— metallin ja kiven hiontaan ja katkaisuun
kuivahionnassa hioma- ja katkaisulaikoilla,
joiden kaytto on sallittu 80 m/s
kehanopeuksilla,

— metalli- ja kivipintojen hiontaan kartiokuppi-
laikoilla, joiden halkaisija on 110 mm ja
joiden kayttd on sallittu 50 m/s
kehanopeuksilla,

— pintojen hiontaan hiomapyorgilla, jotka
kiinnitetédan aluslaikkaan, mitoitettu koneen
kierrosnopeuteen sopivaksi,

— kaytettdvaksi hiomavalineiden ja
lisdlaitteiden kanssa, jotka on iimoitettu
tassa kayttdohjeessa tai joita valmistaja
suosittelee.

Kulmahiomakoneen tulee aina toimia

vastasuuntaan. Kuituvahvistettuja

katkaisulaikkoja saa kayttaa kiven
katkaisuun vain ohjaimen kanssa.

Esim. ketjujyrsinterien, sahanterien kayttd
ei ole sallittu.
Kulmahiomakone ei sovellu kiillottamiseen.

Kulmahiomakoneen turvallisuusoh-
jeet
VAROITUS!

Lue kaikki séhkotyokalun mukana toimitetut
turvallisuusohjeet, kdyttéohjeet, kuvatekstit
Ja fekniset spesifikaatiotekstit.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyonti saattaa johtaa séhkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Séillytd kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet
myo6hempéa kdylttotarvelia varten.

Yhteiset varo-ohjeet hiomista, hiekkapa-

perihiomista ja katkaisuhiontaa varten

m Tama sahkétydkalu on tarkoitettu kaytet-
tavaksi hiomakoneena, hiekkapaperihio-
makoneena ja katkaisuhiomakoneena.
Huomioi kaikki turvallisuusohjeet,
kayttdohjeet, piirustukset ja tiedot,
jotka toimitetaan koneen mukana.

Jollet noudata seuraavia ohjeita,
seurauksena saattaa olla séahkdisku,
tulipalo ja/tai vakavia loukkaantumisia.

m Tama sahkétydkalu ei sovellu
tydskentelyyn terasharjoilla tai
kiillottamiseen.

Sahkotydkalun kayttd ohjeidenvastaisiin
kayttotarkoituksiin voi aiheuttaa
vaaratilanteita ja loukkaantumisia.

» Al3 kayta mitéén tarvikkeita, joita valmis-
taja ei ole hyvaksynyt tai suositellut
nimenomaan télle sahkotydkalulle.
Vaikka pystyt kiinnittdmaan lisatarvik-
keen sahkotydkaluun, se ei takaa sen
turvallista kayttoa.

m  Kéyttétydkalun sallitun kierrosnopeuden
tulee olla vahintdén yhta suuri kuin séh-
kétydkalussa ilmoitettu maksimi kierros-
nopeus. Tarvike, joka pyorii sallittua
nopeammin, saattaa menna hajalle ja
palaset sinkoutuvat ymparistoon.

m Vaihtotydkalun ulkohalkaisijan ja pak-
suuden tulee vastata sdhkotydkalun
mittatietoja.

Vaarankokoisia vaihtotydkaluja ei voida
suojata tai hallita riittavasti.
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Hiomalaikkojen ja laippojen tulee sopia
tarkasti sédhkétydkalusi hiomakaraan.
Kaytettdessa vaihtotydkaluja, jotka
litetddn laippaan, tulee vaihtotyékalun
reidn halkaisijan sopia laipan
kiinnityshalkaisijaan. Vaihtotydkalut, joita
ei kiinniteta oikein sahkdtydkaluun,
pyorivat epatasaisesti, tarisevat
voimakkaasti ja saattavat johtaa
hallinnan menettamiseen.

Ala kéyta vioittuneita vaihtotydkaluja.
Tarkista ennen jokaista kayttéa, ettei
vaihtotydkalussa, kuten hiomalaikoissa
ole pirstoutumia tai halkemia, hioma-
lautasessa halkeamia tai voimakasta
kulumista, terasharjassa irtonaisia tai
katkenneita lankoja. Jos sahkdtydkalu tai
vaihtotydkalu putoaa, tarkista sen kunto.
Kéayta vain hyvékuntoisia ja ehjia vaihto-
tydkaluja. Kun olet tarkistanut ja asenta-
nut vaihtotyékalun, pysyttele poissa
pydrivan vaihtotydkalun tasosta ja var-
mista, ettd myds 18histdlla olevat henkildt
toimivat samoin, ja anna koneen kayda
maksimi nopeudella noin minuutin ajan.
Vioittuneet vaihtotydkalut menevat
yleensa rikki tassa ajassa.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita.
Kayta kayttokohteesta riippuen kokokas-
vonaamaria, silmiensuojainta tai suojala-
seja. Jos olosuhteet niin vaativat, kayta
pdlynaamaria, kuulonsuojaimia, suoja-
kasineité tai erikoissuojavaatetta, joka
suojaa pienilta hioma- ja materiaalihiuk-
kasilta. Suojaa silméat lentelevilta vierailta
esineilta tms., joita voi syntya erilaisessa
kaytossa. Pélynaamarin tai hengitys-
suojaimen tulee suodattaa kaytdn aikana
syntyva poly. Pidempiaikainen
voimakkaalle melulle altistuminen
saattaa vaikuttaa heikentavasti kuuloon.
Varmista, ettd muut henkil6t pysyvét
rittdvan kaukana ty6alueelta.

Jokaisen, joka tulee tybalueelle, tulee
kayttaa henkildkohtaista suojavarus-
tusta.

TyOstettavasta pinnasta irtoavat kappa-
leet tai murtuneen vaihtotytkalun osat
saattavat sinkoutua kauemmaksi
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ja aiheuttaa loukkaantumisia myo6s
varsinaisen tydalueen ulkopuolella.
Pida kiinni koneesta vain eristetyisté
kahvaosista, kun tyéskentelet paikoissa,
joissa sahkotydkalu voi osua piilossa
olevaan sdhkdjohtoon tai koneen omaan
verkkojohtoon.

Kosketus jannitteiseen johtoon voi tehda
myd&s koneen metalliosat jannitteisiksi
ja johtaa sahkoiskuun.

Pida verkkojohto poissa pyérivistd
vaihtotydkaluista.

Jos menetat koneen hallinnan, verkko-
johto voi katketa tai tarttua kiinni ja katesi
tai késivartesi saattaa osua pyorivaan
vaihtotyokaluun.

Ala laske sahkétybkalua kasistasi, ennen
kuin se on taydellisesti pysahtynyt.
Pydriva vaihtotytkalu saattaa koskettaa
laskualustaa, jolloin voit menettaa sahko-
tyékalun hallinnan.

Ala kanna koskaan kaynnissa olevaa
sahkoétydkalua.

Koskettaessaan vahingossa vaihtotyd-
kalua vaatteet voivat tarttua siihen kiinni
ja vaihtotyokalu saattaa porautua kayt-
tajan kehoon.

Puhdista saannollisesti sahkétydkalun
tuuletusaukot.

Moottorin puhallin imee pdlya koteloon,
ja jos metallipblya keraantyy runsaasti,
seurauksena voi olla sdhkoisia vaara-
tilanteita.

Ala kayta sahkétydkalua palavien
materiaalien lahella.

Téllaiset aineet voivat syttyd palamaan
kipindiden vaikutuksesta.

Ala kayta vaihtotydkaluja, joiden kayttd
vaatii nestemaisié jadhdytysmenetelmia.
Veden tai jonkin muun nestemaisen
jadhdytysaineen kayttd voi aiheuttaa
sahkoiskun.
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Takapotku ja siihen liittyvat turvallisu-

usohjeet

Takapotku on koneen &killinen reaktio,

jonka aiheuttaa vaihtotydkalun, kuten

hiomalaikan, hiomalautasen, terasharjan
tms. kiinnitakertuminen tai -juuttuminen.

Takertuessaan Kiinni tai jumittuessaan

pyoriva sahkotyokalu pysahtyy akillisesti.

Tallgin hallitsematon sahkétydkalu sinkou-

tuu kiinnitarttumiskohdasta vaihtotydkalun

pyOrimissuunnan vastaiseen suuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu kiinni tai

jumittuu tydkappaleeseen, niin hiomalaikan

reuna, joka painautuu tytkappaleeseen,
voi juuttua kiinni, jolloin hiomalaikka irtoaa
tai aiheuttaa takapotkun.

Hiomalaikka liikkuu silloin koneen kayttajaa

kohti tai poispain kayttajasta riippuen laikan

pyOrimissuunnasta kiinnijuuttumiskoh-
dassa.

Talléin hiomalaikat saattavat my®s murtua.

Takapotkun aiheuttaa sahkoétyokalun

vaarinkaytto tai kayttd vaaraan kayttotar-

koitukseen. Takapotku voidaan estaa
sopivin varotoimenpitein, kuten seuraavissa
ohjeissa neuvotaan.

m Pida séhkotyokalusta kiinni tukevalla
otteella ja pidé kehosi ja kasivartesi
sellaisessa asennossa, etta pystyt
hallitsemaan takapotkun voimat.

Mikali mahdollista, kéyta aina lisékah-
vaa, jotta voit hallita mahdollisimman
hyvin takapotkun voiman tai reaktiomo-
mentin.

Koneen kayttaja pystyy hallitsemaan
takapotkun ja reaktiovoimat noudatta-
malla sopivia varotoimenpiteita.

= Ala vie koskaan katta pyorivan
vaihtotydkalun lahelle.

VaihtotyOkalu voi luiskahtaa k&dden
paalle takapotkun sattuessa.

m Varo asettumasta alueelle, jonne sdhké-
tyékalu liikkuu takapotkun sattuessa.
Takapotku pakottaa sédhkotydkalun
vastakkaiseen suuntaan kuin hioma-
laikan liike jumittumiskohdassa.

m Ty6skentele erittdin varovasti kulmien,
teravien reunojen tms. alueella.
Esta vaihtotykalun ponnahtaminen
takaisin tyOstettdvasté kohteesta
ja kiinnijuuttuminen.
Pydrivalla vaihtotydkalulla on taipumus
juuttua kiinni kulmissa, teravissa reu-
noissa tai saadessaan kimmokkeen.
Tama aiheuttaa takapotkun tai kone
riistaytyy hallinnasta.

m Ala kéyté ketju- tai hammastettua
sahanteraa.
Tallaiset vaihtotydkalut aiheuttavat usein
takapotkun tai sdhkétydkalun hallinnan
menettamisen.

Erityiset hiontaa ja katkaisuhiontaa
koskevat turvallisuusohjeet

m K&ytd ainoastaan kyseiselle sahkoty6-
kalulle hyvaksyttyja hiomatydkaluja
ja vain niille tarkoitettuja suojuksia.
Hiomatyokaluja, joita ei ole tarkoitettu
kyseiselle sahkotydkalulle, ei voida
suojata riittavasti eikd niiden kayttd
ole turvallista.

m Taivutetut laikat on asennettava niin,
etta niiden hiomapinta ei ulotu laikka-
suojuksen tason ulkopuolelle.
Asiaankuulumattomasti asennettua
hiomalaikkaa, joka ulottuu laikka-
suojuksen tason ulkopuolelle ei voida
suojata riittavasti.

m Laikkasuojuksen taytyy olla tukevasti
kiinni sahkétydkalussa ja niin asennettu,
etté suurin mahdollinen turvallisuus
saavutetaan t.s. niin, ettd mahdollisim-
man pieni osa hiomatydkalusta on avoin
kayttajaa kohti. Laikkasuojus auttaa
suojaamaan kayttavaa henkil6ad mur-
tokappaleilta, tahattomalta hioma-
tydkalun koskettamiselta ja kipindilta,
jotka voivat sytyttaa vaatteet palamaan.

m Hiomatydkaluja saa kayttaa ainoastaan
siihen kayttdon, mihin niith suositellaan.
Esimerkiksi: Ald koskaan hio
katkaisulaikan sivupintaa kayttaen.
Katkaisulaikat on tarkoitettu
aineenpoistoon laikan reunalla.
HiomatyOkalu saattaa menna rikki, jos
siihen kohdistuu sivuttaisia voimia.
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m Kaytd aina ehjaa kiinnityslaippaa, joka
sopii kooltaan ja muodoltaan
valitsemaasi hiomalaikkaan.

Sopivat laipat tukevat hiomalaikkaa ja
vahentévat nain hiomalaikan
murtumisriskia. Katkaisulaikkojen laippa
saattaa poiketa muiden hiomalaikkojen
laipoista.

m Ald kdyta kuluneita hiomalaikkoja, jotka
ovat kuuluneet isompiin
sahkotydkaluihin.

Suurempien sahkétydkalujen hioma-
laikat eivat sovellu pienempien sahko-
tyokalujen suuremmille kierrosluville,
ja ne voivat murtua.

Erityiset katkaisuhiontaa koskevat

turvallisuusohjeet

m Valta katkaisulaikan kiinnijuuttumista
jaliian kovaa painamista.
Ala tee liian syvia leikkauksia.
Katkaisulaikan ylikuormittaminen lisaa
laikan rasitusta ja alttiutta kallistua
tai juuttua kiinni ja siten takapotkun
ja hiomanlaikan rikkoutumisen mahdol-
lisuutta.

m Varo aluetta pydrivan katkaisulaikan
edessd ja takana.
Jos katkaisulaikka liikkuu
tybkappaleessa sinusta poispain,
saattaa sahkotydkalu takapotkun
sattuessa singota suoraan sinua kohti
laikan pyoriessa.

m Jos katkaisulaikka juuttuu kiinni tai
keskeytét tydn, pysayta kone ja pida siita

hyvin kiinni, kunnes laikka on pyséhtynyt.

Ala koskaan yritd vetaa viela pyorivaa
katkaisulaikkaa pois ty6kohteesta,
siitd saattaa aiheutua takapotku.

Selvita kiinnijuuttumisen syy ja poista se.

m Ala kdynnista sahkétydkalua, jos
se on viela kiinni tybkappaleessa.
Jatka varovasti leikkaamista vasta sitten,
kun katkaisulaikka pyorii maksimi
kierrosnopeudella.
Muutoin laikka voi tarttua kiinni, ponnah-
taa pois tyOkappaleesta tai aiheuttaa
takapotkun.
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m Tue laatat tai isot tybkappaleet, jotta
katkaisulaikan aiheuttaman takapotkun
riski pienenee.

Isot tydkappaleet saattavat taipua oman
painonsa vaikutuksesta.

Tybkappale tulee tukea laikan kummal-
takin puolelta, tarkemmin sanottuna seka
katkaisukohdan vieresta ettda myds
reunasta.

m Noudata erityisté varovaisuutta, kun teet
»upotusleikkauksia« valmiisiin seiniin tai
muihin kohteisiin, joiden taakse ei nde.
Materiaaliin uppoava katkaisulaikka
saattaa aiheuttaa takapotkun osuessaan
kaasu- tai vesiputkiin, sahkdjohtoihin
tai muihin kohteisiin.

Erityiset hiekkapaperihiontaa koskevat

turvallisuusohjeet

m Ala kéyta liian suuria hiomakiekkoja,
vaan noudata valmistajan antamia
hiomakiekkojen kokotietoja.
Hiomakiekot, jotka ulottuvat hiomalau-
tasen ulkopuolelle, saattavat aiheuttaa
loukkaantumisia seka johtaa hiomakie-
kon kiinnijuuttumiseen, repeytymiseen
tai takapotkuun.

Muita turvallisuusohjeita

m Verkkojannitteen ja jannitetietojen
tulee olla samat kuin tyyppikilvessa.

m Paina karalukkoa vasta sitten,
kun hiomalaikka on pysahtynyt.

Melu ja tarind

Melu- ja tarindarvot mitattiin standardin

EN 60745 mukaan.

Koneen A-painotettu melutaso on tavallisesti:
— Aénenpainetaso Lz 93 dB(A)
— Adnitehotaso Lyya: 104 dB(A)
— Epéavarmuus K: 3dB
Tarinan kokonaisarvo pintojen hionnassa
(rouhinta):

— Paéstbarvo ay,: 59 m/s?
- Epavarmuus K: 1,5 m/s?
Tarinan kokonaisarvo hiottaessa
hiomakiekolla:

— Paastbarvo ay,: 5,0 m/s?
- Epavarmuus K: 1,5 m/s?
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Varo!

limoitetut miftausarvot koskevat uusia
laitteita. Melu- ja tarindarvot muuttuvat
laitfeen ollessa kdytdssa péivittain.

[i]  owe

Naissa ohjeissa ilmoitettu térindtaso on
mitattu standardissa EN 60745 normitetun
mittausmenetelman mukaan ja sita voidaan
kayttda sahkotyokalujen keskinaiseen
vertailuun. Se soveltuu myds tarindaltis-
tuksen alustavaan arviointiin.

limoitettu tarindtaso tarkoittaa altistumisen
tasoa sahkotydkalun paaasiallisessa
kayttétarkoituksessa.

Mutta jos sdhkotydkalua kaytetdan muihin
kayttdtarkoituksiin, normaalista poikkeavilla
kayttotyokaluilla tai sité ei ole huollettu
rittavasti, tarinataso saattaa poiketa ilmoite-
tusta. Tall6in koko tydaikaa koskeva
tarinaaltistus voi olla selvasti suurempi.
Tarindaltistuksen tarkassa arvioinnissa
tulee huomioida myds ne ajat, jolloin laite
on kytketty pois paalta tai se on kdynnissa,
mutta ei todellisessa kaytdssa.

Talléin koko tydaikaa koskeva tarinaaltistus
voi olla selvasti alhaisempi.

Méaarittdkaa lisdtoimenpiteet koneen kayt-
tajan suojaamiseksi tarindn vaikutukselta,
kuten esimerkiksi: sdhkotyokalun ja kaytto-
tydkalujen huolto, kdsien suojaaminen
kylmalta, tydnkulun suunnittelu.

Varo!
Melutason ylittdessa 85 dB(A) kaytd
kuulonsuojaimia.

Kayttéohjeet

AN varorrust

Irrota verkkopistotulppa pistorasiasta aina
ennen kulmahiomakoneeseen kohdistuvia
toita.

Ennen kayttdonottoa

m Ota kulmahiomakone pois pakkauksesta
ja tarkista, ettei toimituksesta puutu
mitaan ja ettei ole kuljetusvaurioita.

= Kiinnita laikan suojus kiinnitysrenkaan
kanssa kiinnityslaippaan niin, etta
kiinnitysrenkaan nokat osuvat laipan
uraan (1.).

m Kaanna laikansuojus sopivaan
asentoon (2.) ja kirista kiinnitin (3.).

m Lisdkasikahvan kiinnitys.
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Kaynnistys ja pysaytys
Lyhytaikainen kaytto ilman
lukitustoimintoa:

m Paina kdynnistysvarmistinta ja pida
painettuna (1.).

m Paina kaynnistyskytkinta (2.).

m Pysdytd kone paastamalla kytkin
vapaaksi.

Pitempi ty6jakso lukitustoiminnolla:

(3%
<4
1. 2.

m Paina kaynnistysvarmistinta ja pida
painettuna (1.).

m Paina kytkinta ja pida se pohjaan
painettuna (2.).

m Paina lukituspainiketta (3.).

m Pysaytys: paina kaynnistyskytkinta
lyhyesti ja paasta irti.
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Pikakiinnitteisen suojuksen saaté

VAROITUS!
Irrota verkkopistotulppa pistorasiasta aina
ennen kulmahiomakoneeseen kohdjstuvia
10it4.
Ald kdyts konetta koskaan hiontaan tai
katkaisuun ilman laikan suojusta.
Kulmahiomakoneen tulee aina toimia
vastasuuntaan.

m Avaa kiinnitin (1.).

m Aseta suojus sopivaan asentoon (2.).

m Kirista kiinnitin (3.).

Hiomalaikan kiinnitys tai vaihto
N varortus!

Irrota verkkopistotulppa pistorasiasta aina

ennen kulmahiomakoneeseen kohdistuvia
foita.

m Paina karalukkoa ja pida se pohjaan
painettuna (1.).
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m Avaa kiinnitysmutteri karasta laikan-
vaihtoavaimella kdantamalla
vastapaivaan ja poista mutteri (2.).

= Kiinnitd hiomalaikka oikeaan asentoon.

>10 mm ‘

= Kierra kiinnitysmutteri karaan.

— Hiomalaikan vahvuus < 10 mm:
Kiinnitysmutterin olake yléspain,
akselin paahan pain.

— Hiomalaikan vahvuus > 10 mm:
Kiinnitysmutterin olake alaspéin,
vaihteistoon péin.

m Paina karalukkoa ja pida se pohjaan
painettuna.

m Kirista kiinnitysmutteri laikanvaihtoa-
vaimella.

m Pane pistotulppa pistorasiaan.

m Kaynnistd kulmahiomakone (ilman
lukitustoimintoa) ja anna koneen kayda
noin 30 sekuntia. Tarkista, ettei ole
epatasapainoa tai tarinaa!

m Kytke kulmahiomakone pois paalta.

Ty6ohjeita

Ohje
Hiomalaikka pyorii vield jonkin atkaa
koneen pyséyitédmisen jélkeen.

Hionta

A varorust

Ald kdyld koskaan katkaisulaikkoja

hiontaan.

— Hyva poistotulos saadaan 2040°
asetuskulmalla.

— Paina kulmahiomakonetta tasaisesti pintaa
vasten ja liikuta konetta edestakaisin.
Talloin tydkappale ei kuumene liikaa,
samalla valtytdan varimuutoksilta ja
uurteilta.

Katkaisu

VARO!

Kulmahiomakoneen tulee aina ftoimia

vastasuuntaan.

— Tiilien, betonin ja luonnonkiven katkaisussa
muodostuu terveydelle haitallista
kvartsipitoista polya.

— Al paina, laikka ei saa vaantya,
varo varahtelya.

— Tydskentele aina vastasuuntaan kuvan
mukaisesti.
Muutoin laikka saattaa luiskahtaa
hallitsemattomasti pois leikkuu-urasta.
— Sovita sy6ttdnopeus tydstettdvaan
materiaalin sopivaksi: mita kovempi
materiaali, sita hitaampi syottoliike.
Lisétietoja valmistajan tuotteista 16ytyy
osoitteesta www.flex-tools.com.

Huolto ja hoito

AN varorrust

Irrota verkkopistotulppa pistorasiasta aina
ennen kulmahiomakoneeseen kohdistuvia
0it4.

Puhdistus

VAROITUS!
Metalleja tydstettdessd saaftaa darimméi-
sissd kayttdolosuhteissa koneen rungon
sisélle kerdéntya sahkod johtavaa polya.
Suojaeristys heikkenee!
K&ylta konetta vain vikavirta-suojakytkimen
kanssa (laukaisuvirta 30 mA).
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Puhdista kone ja jadhdytysilma-aukot
sdanndllisin valein. Puhdistusvali riippuu
tyostettavasta materiaalista ja kayttdajan
pituudesta. Puhalla koneen sisatila ja
moottori puhtaaksi kuivalla paineilmalla
saannollisin valein.

Hiiliharjat

Kulmahiomakone on varustettu automaatti-
sesti irtikytkeytyvilla hiililla.

Kun hiilet ovat kuluneet minimipituuteen,
kulmahiomakone kytkeytyy automaattisesti
pois paalta.

(il  owme

Vaihda hiiliharjojen tilalle vain valmistajan
alkuperédisosat.

Kéylettdessd muiden valmistajien hiflid
valmistajan myontdmé takuu ei enda

ole voimassa.

Takimmaisista ilman sisaantuloaukoista
voidaan tarkkailla hiilten kipindintia kayton
aikana. Jos hiilten kipindinti on voimakasta,
pysayta heti kulmahiomakone.

Toimita kulmahiomakone valmistajan
valtuuttamaan huoltoliikkeeseen.

Vaihteisto

1 OHJE
Ald avaa vaihtelstopédén ruuveja koneen
takuuaikana. Jollei ohjetta noudateta,
valmistajan myontdma takuu raukeaa.

Korjaukset
Korjaukset saa suorittaa vain valmistajan
valtuuttama huoltoliike.

Varaosat ja tarvikkeet

Katso muut lisatarvikkeet, etenkin hiomalai-
kat, valmistajan tuote-esitteesta.
Rajaytyskuvat ja varaosaluettelot |6ydat
kotisivuiltamme: www.flex-tools.com

Kierratysohjeita

AN varomusy

Tee kdytostd poistetut koneet
kayttokelvottomaksi irroftamalla
liitéantdjohto.

Vain EU-maat
Kaytosta poistetut sahkétyokalut

eivat kuulu sekajatteisiin!
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Sahko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun
EU-direktiivin 2012/19/EY ja sen
voimaansaattavien kansallisten saaddsten
mukaisesti tulee kaytdsta poistetut
sahkotyodkalut kerata erikseen ja toimittaa
asianmukaiseen hyotykayttopisteeseen.

il  owe

Lisétietoja kierrdtysmahdollisuuksista saat
alan liikke/lsta!

C € -Vaatimustenmukaisuus

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme,
ettd kohdassa » Tekniset tiedot« kuvattu
tuote on seuraavien standardien tai
ohjeellisten asiakirjojen mukainen:
EN 60745 direktiivien 2014/30/EU,
2006/42/EY, 2011/65/EU maaraysten
mukaisesti.
Teknisestd dokumentaatiosta vastaa:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

lespz

Eckhard R(Thle
Manager Research &
Development (R & D)

17.10.2016; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat
vastaa vahingoista tai voiton menetyksesta,
joiden syyna on liiketoiminnan
keskeytyminen johtuen tuotteesta tai siit3,
ettei tuotetta mahdollisesti voida kayttaa.
Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat
vastaa vahingoista, joiden syyna on ohjeiden
vastainen kayttd tai koneen kayttd muiden
kuin valmistajan tuotteiden kanssa.
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Xpnaipotroioupeva gupBoAa

A [TPOEIAOIOIHEH!

AnAwver duean areiAn kivouvou.

2& TTEQITTTWOa LN Trjenang 1g UtmooEins
urrdpxei kivouvog Bavdrou rj Bapeiiv
TOQUUATICUWV.

[IPOSOXH!

AnAwver pia eVoExouEvws mmkivouvn
Karaoraan. Z€ mEQITTTWan n 1ienang me
UTTOOEIENS UTTAPXEI KIVOUVOS TOQUUATIOUWY
1} UAIKwv {npicov.

TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

(il  vmose=H
AnAwver ouuBoUAES spapuoyris kar
OnNUavTIKES TTANPOPOPIES.

2UUBOAQ OTO pnxavnua

Mpiv TN B€an o€ Aeimoupyia
diaBaarte TIg 0dnyieg xeipigpou!

DopdrTe TTPOTTATEUTIKA
partoyudAia!

Dopdare wroaaTideg!

@ Kartnyopia Trpoataaiag Il

(TrARpNg povwan)

YTTod<€Ign améaupang yia 1o TTaAIo
pnxavnua (BA. atn aeAida 125)!

TUTTOC GUOKEUNG Fwviakog Aslavrhpag

L 21-6 230/| L 21-8 180 | L 24-6 230

L 2100
MéyioTtn dIdueTPOg AEIavTIKOU mm 230 180 230
epyaAeiou
Maxog AciavTikou gpyaheiou mm 1-10
2TTEIPWHA ATPAKTOU M14
Ap1BpoOG aTpOPWV Z/\emrTO 6500 8300 6500
AToppo@oupevn 100G W 2100 2100 2400
Tdaon dikTUOU V/Hz 230/50
robesure 0173003 (xiapls kahsBio) | - 49 47 5.8
Karnyopia poaTagiag (pévwan) /gl
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Me pia parid

ZTIG TTOPOUTEG 0dNYieg TTEPIypAPOVTal DIAPOPETIKA NAEKTPIKA EpYaAEia.
H atrepokovian ptropei va atmokAivel aTIG AETITOUEPEIEG OTTO TO NAEKTPIKO EPYOAEIO TTOU

ayopdaare.
8 9 10 1
5 =—— 4
S —
1 Aiokémng 8 Tpdabetn xeipoAapn
yia Tn 6€0n g€ KAl EKTOG AEITOUPYIaG. H xeipoAafn ytropei va
2 ®payn Béang ot Aermoupyial guvappoloynBei apIoTePA, TTAVW Kal
KoupTri aggpahiong degid.
Eptrodigel Tnv aBéANTN €KKivnan Tou 9  AggdaNion arpdkTou
MNXAVAPATOG Kal KAEIDWVEI TOV yla TNV ag@AAIon TNG aTPAKTOU KaTd
O1aKOTITN KaTd TN dIapKNA AsIToupyia. TNV aAAayn epyaAgiou.
3 MoxAég Taxuouo@igng 10 XeipoAaBni diakoTTn
4  ATpaKTOG 11 Tpo@odotikd kaAwdio 4,0 m pe QIg
5  ®Aavi¢a oTEIPWPATOS 12 KAEIBi HETWITTIKWV OTTQV
a Magiuad Tavuaong («KEPATOKAEIDON)
b ®Advtla Tadvuang 13 Mivakida TOTTOU (S€V atreIKovieTal)
6 TlMpoguAakTipag
7  KepaAn peradoong Kivnong
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Me £€0d0 aépa kal BEAog KaTeuBuvang
TIEPIOTPOPNG.
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Ma TNV AagQAAEIN TAC

A [TPOEIAOIOIHEH!

lpiv ) xprion rou ywviakou Asiavrrpa

olaBdaTe Kai THPIOTE.

—  TIS TTQPOUTES 00NYIES XEIPITLIOU,

— TS «[€VIKES UTTOOEIEEIS aopaleiagy
OXETIKA LIE TN XPHTN NAEKTOIKWYV
EPYaAEIWY TTO ETTITUVATITOUEVO
@uAAddio (ap. puAdadiou: 315.915),

— TIS yia Tov TOTTO £pyaoiag IOXUOVTES
KaVvOVeS Kal TToooIaypages OXETIKA
HE TNV TTEOANWN aTuxnuaTwy.

AUTOG 0 ywVvIaKOg AEIavTripas Xl KAaTAQOKEUAOo-

TEl oULIPWVAQ LE Ta OEOOUEVA TS TEXVIKTIG Kai

TOUS avayVWPIOUEVOUS KQVOVES TS TEXVIKTIS

aocpdieiag. 201000 UTTOPOUV KaTd Tr] XOrjorn

TOU va TTPOKUWOUVY KiVOUVOI yid Tr) CWATIKI]

AKEPQIOTNTA Kai T {wif ToU XPrjoTrn 1j ToiwV 1

avTioToIXa {IUIES OTO LUNXAVIUA I} GAAES UAIKES

SUiEs. O ywviakog Asiaviripag ETpETTETal

va XpenoiLoTToIETal LIOVO

- yia mv apuoédouvaa xperion,

— O€ dyoyn kardaTaan arro TAEUpds
TEXVIKIIG aopalsiag.

O BAdBeg mmou Exouv apvnTiKT} ETTITTTWOT] TNV

aopaisia, TTPETTEI Va QVTILETWITIOVTAI QUETWS.

Appodouaa xpnon

AUTOG 0 YWVIOKOG AEIOVTHPAG TTPOOPIZETA:

— yla TNV ETTAYYEAUATIKA XPAan aTn
Biopnxavia kai Biotexvia,

— yla TN Agiavan Kai KO ETGAAWV Kal
TETPAG aTtnv &npn Aciavan pe diokoug
EEXOVTPIOPATOG KA KOTTAG, TTOU €ival
EYKEKPIYEVOI YIa TaXUTNTA TTEPIUETPOU
80 m/s,

— yia Tn Agiavan emM@AveIOg HETAAAWY Kal
TIETPAG PE KWVIKA AEIQVTIKA TTOTAPIC
diauétpou pexpl 110 mm, tou eival
EYKEKPIPEVA YIa TaXUTNTA TTEPIUETPOU
50 m/s,

— yla TN Agiavan €mM@aveiwy e
gUUPIGOPUAAa eTTAVW T€ BIOKO
guagIgng, o oTToiog gival KAaTAAANAOG yia
TOV OPIBPO OTPOPWV TOU PNXAVAUATOG,

— yla TN Xpnon e epyaAcio Asiavang kai
e¢apTruaTa, Ta otroia SivovTal @' AUTEG TIG
odnyieg A GuVICTWVTAI ATTO TOV
KOTOOKEUQQOTH.

MNa tn Agiavan KOTING TTPETTEl va
XPNOIUOTTOIEITAI £18IKOG TTPOPUAOKTAPAG
KOTTNG. Epyaaieg kot g TéTpag pe diagkoug
KOTTNG, EVITXUUEVOUG PE IVWOES UQaaua,
EMTPETTOVTAI HOVOV e 0BNYyoUG £TTiBEDNG.
Aev emTpETTOVTAI T1.X. OigKOI PElapiTpaTog
aluaidwyv, TTpIovOAaEG.

O ywviakog AsiavTipag dev gival
KOTAAANAOG yia aTiABwan.

Ymodeigeic ag@aleiag yia
YWVIAKOUG AEIQVTHPES

A [TPOEIAOIOIHEH!

AraBdore OAeg 1i¢ urodei§ers aopaleiag, 1g

0O0nyiEs, TIS ATTEIKOVIOEIS KAl TS TTP0OIAY0APES

110U JUVOOEUOUV TO NAEKTPIKO EQyaAElO.
lMapalrjyeis amv rrjpnan rwv UmodEisewv
aopalsiag kar Twv oonyIoV UTTOPEl va Exouv

W OUVETTEIQ NAEKTPOTTANSIG, TTUPKAYId KawT}

Bapious Tpauuariauovs. PUAGETE OAeS Tig

UTTOOEISEIS aopaleias Kai Tig 00nyies yia

HeAMovrikij xorion.

KolIvEg TTpOEIBOTTOINTIKEG ATTODEIEEIS YIa

Aeiavan kai Agiavon pe gpupIdoxapTo

Kal YIO EPYATiEG KOTING

m To Tapdv NAEKTPIKO EPYAAEIO ETITPETTETAI
Va XPNOIHOTTOIEITal WG AEIAVTAPAG,
AgiavTiipag pe OUUPIdOXAPTO Kal
pnxavnua Asiavang Kotmg. Tnpeite OAeg
TIG UTTOOEIEEIG aoPaAeiag kan 0dnyieg kai
TIPOTEETE TIG YPAPIKEG TIAPATTATEIG KAl
Ta dedopéva, Ta oTroia AQUBAVETE LE TO
unxavnua.

Av dev TNPNOETE TIG AKOAOUBEG 0BNyieg
pTTopei va aupfei nAekTpoTTANgia,
TTUPKaYIA Kai/f Bapid Tpavuara.

m To Tapdv nAekTpIKO pyaAEio dev gival
KATAAANAO YIa EPYATiES UE
OoupuaTOBoupTOES KAl OTIABWOT).
Xpnaoeig, yia Tig otroieg dev TTPoopideTal
TO NAEKTPIKO PNXAvNUa, YUTTOPEi va
TIPOKOAETOUV KIVOUVOUG Kal
TPAUUOTICHOUG.

m  Mn xpnoigotroieite Troté e§apripara,

Ta omoia dev €xouv TTPORAEPOEi amrd
TOVKATAOKEUAOTH EIBIKA yI' QUTO TO NAEK-
TPIKO pnxavnua. Movov eTTeIdn YTTopEiTe
Va OTEPEWTETE TA EEAPTAUATA OTO
NAEKTPIKO pNXAavnud oag, autd dev
pTTOPEi va eyyunBei TV ac@aAn xpnan.
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m O emTpeTTOS APIBUOG TTPOPWY TOU

EPYAAEIOU EQAPHOYNG TIPETTEI VA Eival
TOUAGXIOTOV TOGO PEYGAOG, OTTWG

0 HEYIaTOG apIBUAG OTPOPUV TTOU
avaypag@eTal 0To NAEKTPIKO PNXAvnua.
E¢aptiuara, Ta oTToia TrEPIOTPEPOVTAI
TaXUTEPQ OTT' OTI ETTITPETIETAI, UTTOPEI

Va gTTA00UV Kal VO EKTQEVOOVIOTOUV
TTPOG OAEG TIG KATEUBUVOEIG.

H e€wrepikri JIGUETPOS ka1 TO TTAXOG

TOU EPYQAEIOU EQAPHOYNG TTPETTE

va avTaToKpivovTal oTa OToIXEia

HE TIG SIOOTATEIG TOU NAEKTPIKOU
MNXaviAPaTog 0ag.

EpyaAcia epappoyng pe AavBagpéveg
SI00TATEIG OEV TUYXAVOUV ETTAPKOUG
TTPOCTACIAG OUTE UTTOPOUV Va eAEYXB0UV.
EpyaAeia pe BISwTA utrodoxr TTPETTEl va
TaIPIAZouV aKPIBWS OTO OTTEIPWA TOU
agova. XTa epyaleia TTou guvap-
uo)\oyouvml HE TN Boneaa @Aavifag
TPETEI N DIGUETPOG TNG TPUTTAG TOU
gpyaleiou va Taipialel aTn SIAPETPO TNG
utrodoxrg TNG Aavtdag. Ta epyalsia
€£QAPHOYNG, Ta oTToia dgv TAIPIAJOUV
aKpIBWG TNV ATPOKTO Agiavang Tou
NAEKTPIKOU PNXAVAPATOG, TTPOEEVOUV
TTOAU I0XUPOUG KpadaapoUG Kal TTopouV
va 0dnyAgouv aTnV aTTWAEIN TOU
eAEyxou.

Mn XPNOIYOTTOINOETE KATETTPAPUEVA
epyaheia epappoyrgc. Na eAéyxere
TTAVTOTE T EPYAAELIa TTOU TTPOKEITAI VA
XPNOIHOTIOINTETE, TT.X. TOUG BigKOUg
KOTTTG YIQ GTTACIUATA KAl PWYHES, TOU
diokoug Agiavang yia pwyuég, POopES

N e@TicpaTa Kai TiS CUPHATOBOUPTOES
yia xaAapd fj oTraguéva ouppata. Av 1o
n)\aKTpu(o pnxavnua r| TO gpyaAeio
€QApPHOYNG TTEOOUV KATW, EAEYETE T

via ZnHIEG 1} XpNOIHOTIOINTTE £va ABIKTO
£PYaAeio epapuoyng. AQou eAEyXONKe Kai
QVTIKATAOTABNKE TO EPYAAEIO EPAPHOYAG,
QATTOPAKPUVOEiTE £0€iG Kal GAAT TTPO-
OWTTA TTOU BPITKOVTAI KOVTA OTO PNXAvN-
Ha atrd To ETTITTESO TOU TTEPICTPEPOPEVOU
epyaAeiou EQapoyng Kal EKTEAETTE Wia
SOKIPATTIKR AEITOUPYia TOU UNXAVAHATOG
didpkeIag evog AETITOU pE TO PEYIOTO
apiBuo aTpoPuV.
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Ta KaTeaTPApPEVA EPYAAEia EQapUOYNS
OTTAdoUV OTIG TTEPICTOTEPEG TTEPITITWOEIG
€VTOG QUTOU TOU XPOVOU SOKIUNG.
dopdre TTPOGWTTIKO TIPOCTATEUTIKO
eEOTTAIGO. Xpncmorrowne avaAoya

HE TNV eQappoyn TARPN TTPOCTATIx
TIPOOWTTOU, TIPOOTACIA HATIWV 1) TTIPO-
OTATEUTIKA paToyudAia.

Orav xpeialeral, popATe JACTKA TTPOCTA-
giag amd okovn, wToaoTidEg, TTPOaTA-
TEUTIKA YAvTIa ) €IBIKT TTOBIG, N OTToIx
KPATA PHOKPIG TG TA MIKPA TWHATISI
AEIQVTIKOU Kal UAIKWV.

Ta pama Ba TTPETEl va TTPOCTATEUOVTAI
Q1o Eva owPaTa TToU EKaPEVIOVICOVTal
TTPOG OAEG TIG KATEUBUVOEIG KAl TTPOKUTT-
TOUV O€ DIAPOPEG EQAPUOYEG.

H mpoataagia amroé akdvn r n YGoka Tpo-
aTagiag avaTvong TTPETTE VO QIATPAPOUV
TNV OKOVN TTOU OXNUaTifeTal KaTd TNV
epappuoyn. Av €igTe eKTEBEIPEVOI VIO
peydAo SidaTtnua ae duvard B0pufo,
UTTOPEITE VO aTTWAETETE TNV AKON OOG.
MpoaéxeTe va BpigkovTal Ta GAAa TTPO-
OwTTa g€ améoTaon aopaAeiag atmmod

TNV TIEPIOXN EPYATIAg OaG.

O kabévag, TTou EICEPXETAI OTNV TIEPIOXN
£PYATiag, PETEI va QOPAE! TIPOCWTTIKO
TTPOOTATEUTIKO EOTTAIOUO.

OpauguaTa Tou KaTeEPYadOEVOU TEUA-
XiOU i} OTTOOPEVA EPYAAEID EQAPHOYNG
MTTOpPOUV Va EKaPEVOOVIaTOUV Kal

va TTPOLEVATOUV TPAUNATA ETTIONG KAl
€KTOG TNG AUETNG TTEPIOXNG EPYATIAG.
Kpardre 10 pnxavnua pévo oTig ovwé-
VEG ETTIQAVEIEG AABEG, KATA TNV EKTEAEDN
EPYATIWY, KATA TIG OTTOIEG TO EPYAAEIO
£QAPUOYNG UTTOPEI VA CUVAVTHOEI KPU-
POUG NAEKTPIKOUG aywyoug 1 To id1o

10 81KG TOU TPOPODOTIKO KAAWDIO.

H etragr] pe €va nAeKTpopOpo aywyo
pTTOpEi va B€ael uTTd TGO £TTiIONG
METOAAIKA PEPN TOU PNXAVAPATOG

Kal va odnynael ag NAeKTPOTTANSia.
Kparare 10 Tpo@odoTiké KaAwdIo
MakpId aTré TEPIOTPEPOUEVA EPYaAEia
EQApPHOYIG.

Av TUXOV XAOETE TOV EAEYXO TOU UNXavI-
HaToG, UTTOPEI VO KOTTEI 1] VO TPAUPOTITTE
TO TPOPOJOTIKO KAAWDIO KaI TO XEPI TAG
0 Bpaxiovag gag va Bpebei aTo etmiTedo
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TOU TTEPITTPEPOUEVOU EPYaAEiOU EQap-
HoynG.

m Mnv ammoBETETE TO NAEKTPIKG PNXAVNUQA,
TIPoTOU aKivnToTroINOEi TEAEIWG TO Epya-
Agio eQapuoyng.

To TTEPIOTPEPOPEVO EPYAAEIO EQAPPOYNG
MTTOPEi va £pBel gg eTTOQN PE TNV ETTIPA-
VEIQ aTTO0EaNG, TTPAYHA TO OTTOIO UTTOPEI
va 00nynael aTnV OTTWAEIA TOU EAEYYOU
TOU NAEKTPIKOU PNXavAUATOG.

m Mnv a@rveTe TTOTE NAEKTPIKG PNXavnua
va AEITOUPYEI, EVW) TO PETAPEPETE.

H evdupagia gag Ptropei atrod TNV TUXaia
ETTOQN UE TO TTEPITTPEPOUEVO EPYOAEIO
E£QAPHOYNG Va TTIOTTEI ' AUTO Kal

TO £PYOAEIO EQAPUOYAG VO KaPPWOEI
OTO OWHA TAG KAl VO 0OG TPAUMATITE.

m  KaBapileTe TAKTIKA TIG OXITHEG AgPIOHOU
TOU NAEKTPIKOU UNXavhHaTog.

H @TepWTH TOU KIVNTAPO aTTOpPOPd
gKOVN PETa aTO TTEPIBANUA KAl N ITXUPN
OuUOOWPEUAN METAAAIKAG OKOVNG UTTOPEI
va TTPOogeVNTEl NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG.

m  Mn XpnOIUOTIOIEITE TIOTE TO NAEKTPIKO
HNXAvnua KovTa g€ eUKAUOTA UAIKA.
ZvVOnpeg PTTOpoUY va TTPOLEVATOUV
TNV QVAQAEEN QUTWV TWV UAIKWV.

m  Mn Xpnoiyotroleite epyaAeia epappoyng
TToU Xpeiadovral uypd péoa wogng.

H xpnon vepou 1 aAAwv uypwyv JETWV
WUENG PTTopEi va 0dnynael ae NAeKTpOTT-
Angia .

AvtemoTpo@n ("KAwTanua”) Kai

avTioToIXEG UTTODEISEIC aopaAeiag

AvtemmaTpoen ("KAwTonua”) gival n Eagvikn

avTidpaarn), g€ TTEPITITWAN TTOU TO TTEPITTPE-

POPEVO EPYOAEIO EPAPHOYNG EXEI YaVTIWOE I

pTTAoKapEl, OTTWwG digkog Agiavang, utrodoxn

digkou Agiavang, aupparopouptaa KTA. To
yavtwya f PTTAOKApIoPa odnyei ag akapiaio

OTAUATNO TOU TTEPITTPEPOMEVOU EPYAAEiOU

£QappOYNG.

‘ET01 emTayUveTal TO N EAEYXOUEVO NAEKTPIKO

pNXavnua avtieTa Tpog TNV KaTeuBuvan

TIEPIOTPOWPIG TOU EPYOAEIOU EQPAPHOYAG OTO

anpeio PTTAOKaPIoaTOG.

Av yia TTapdadelypa £vag diokog Agiavang Exel
yavt{wOei i UTTAOKAPEI OTO KATEPYALOUEVO
TEPAXIO, TOTE PTTOPEI N AKPN TOU dioKoU
Aeiavang, n otoia BubBiCeTal pEga aTo KaTe-
pyadopevo TEPAXIO Va TTIOaTE Kal €101 va
aTraaoel o 8iokog Asiavang N va TTPOKOAETEI
QVTETTIATPOPH.

O digkog Agiavang KiveiTal TOTE TTPOG TOV

XEIPIOTH 1] HAKPIG aTTO QUTOV, avAAoya e TNV

KOTEUBUVAN TTEPITTPOPNG TOU OiTKOU aTO

anpeio Tou PTTAOKOPIOPATOG. ZTNV TTEPITITWAN

autn o1 digkol Agiavang PTTopouV Emiong va
aTTAgouy.

H avremmiaTpo®n gival n guvéteia Aavbaao-

HEVNG 1) EGQAALEVNG XPNONG TOU NAEKTPI-KOU

pnxaviparog. Mropei va epTrodiaTei

HE KOTAAANAG TTPOPUAAKTIKA PETPA, OTTWG

TTEPIYPAPETAI TTAPAKATW.

m Kpardre TavroTe KaAd T0 NAEKTPIKO
UNXAvNUA Kal QEPVETE TO GWHA Kal
Ta pITPAToa oag o€ Tétoia 0éan, oTnNV
OTTO0ia UTTOPOUV VA ATTOORETTOUV
KQl va avTiIoTaBUIoToUV KaAd ol SUVALEIS
ammo TNV AVIETTIOTPOPN.

Av UTTApPXEI, XPNOIHOTIOIEITE TIAVTOTE
NV TPOCOeTN AAPr, WOTE VA EXETE TOV
péyioTo duvatd EAeyX0 Twv duvApewv
aTTO AVTETIGTPOPN 1) KATA TIG OTIYHEG
avTidpaong Katd v avgnon Twv
GTPOPWYV OTO UEYITTO.

O X€IPIOTAG PTTOPEI PE Ta KATAAANAQ
TIPOPUACKTIKG PETPO VA EAEYXEI TIG
SUVAVEIG ATTO TNV AVTETTITPO®N Kal
TNV avTidpaaon.

m Mn QEpETE TTOTE TA XEPIA 0TS KOVTA O€
TIEPITTPEPOUEVA EPYAAEIQ EQAPHOYTG.
To epyaA&io epapPoyng PTTopei kaTd
TNV QVTETTIGTPO®N va KIvNOei TTavw
aTTO TO XéPI O0OG.

m  ATTOQEUYETE HE TO GWHA OAG TNV TIEPIOXH,
TIPOG TNV oTroia Ba KIvNO&i To NAEKTPIKO
UNXAavnua o€ TTEPITITWOTN AVTETITTPOPNG.
H avtemaTpo@r) emITaxUVel TO NAEKTPIKO
pNXavnua avTiBeTa TTpog TNV Kivnan Tou
Oiokou Agiavang aTo anpeio YTTAoKapio-
HOTOG.

m  AouAeUeTe pe 101aiTEPN TTPOCOXH OTNV
TIEPIOXT) YWVIOKWYV, AIXUNPWY OKUWV
KTA. EpTTOdideTe TOV EKTPEVSOVIOUO Kal
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TO HAYKWHA TV EPYAAEIWV EQAPUOYTG
a1To TO KATEPYAJOUEVO TEUAXIO.

To TTePITTPEPOEVO EPYAAEiO EQAPUOYNG
£XEI TNV TAON O€ YWVIEG, OEEIEG AKES

r 6Tav avatndd, va PayKWVEL.

AuUTO TTPOEEVEi ATTWAEIO TOU EAEYXOU

I QVTETTIGTPOPN).

Mn xpnoipoTtroigite TrpiovoAaua aAuaidag
1] oSoVIWTH TIPIOVOAALQ.

TéTola epyaleia epappoyng Tpogevouv
QUYVA QVTETTIGTPO®N I ATTWAEIN TOU
€AEYXOU TOU NAEKTPIKOU PNXOVAHATOG.

IB1aitepeg UTTOBEICEIG ag@aAeiag yia
N A€iavan Kal epyacieg KOTTNg

XPNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA TA CWHPATA
Aegiavang TTou gival eykekpipéva yia

TO NAEKTPIKG UNXAvNUA oag Kai Tov yI'
QUTA Ta owHaTa Agiavong TIPOBAETTOEVO
TTPOQPUACKTTPA.

>wpata Agiavang, Ta otroia dev £Xouv
TTPORAEQPOEi yIa TO NAEKTPIKO pnxdavnua,
Ogv YTTOPOUV vVa TTPOaTATEUBOUV
ETTOPKWG Kal Eival avaa@aAr).

Kuprtoi digkol Aeiavang TTpéTel va
guvappoAoyoUvTal KaTtd TéTolo TPOTTO,
WoTe N emM@Aveia Agiavang va KaAu-
TITETAI ATTd TOV TTPOYUAAKTIPA.
AvTIKaVOVIKG guvapuoAoynuévol digkol
Agiavang, Twv OTToIWV N EMQAVEI
Aeiavang dev KOAUTITETOI OTTO TOV
TTPOPUACKTAPA, BEV UTTOPOUV VA
BwpaKIgTOUV ETTAPKWG.

O TPoPUAAKTAPAG TTPETTEI va
guvapuoAoynoei ag@aAWS OTO NAEKTPIKO
epyaleio Kai va ToroBeTnO€i £T01 WOTE VA
TIPOCQPEPEI TN HEYIOTN EQIKTI) AOPAAEIQ,
Kal TauTdxpova povo éva 6ao To duvaro
MO YIKPO THAKA ToU AEIavTIKOU
€EAPTANATOS Va Eival AKAAUTITO.

O TTPo@UAOKTHPAG TUUBAAAEI TNV
TTPOCTATIA TOU XEIPIOTH OTTO0 BpalauaTa,
akoUaIa ETTOPN WE TO AEIQVTIKO £EAPTNHA
KaBwg Kal a1ro aTTIvenpiopd Tou Ba
MTTOPOUdE va ava@AEEel Ta poUxa TOU.
Ta owyara Asiavong emTpémeTal

va XPNJIKOTIoIoUVTal HOVO YIQ TIG GUVI-
OTWUEVES dDUVATOTNTEG EQAPUOYAS.

MNa mapaderypa: Mn ASIGVETE TTOTE g THV
TTAEUPIKN) EMQAVEIQ SiTKOU KOTTAG.

O1 digkol KOTTAG TTpoopifovTal yia TV
QATTOMAKPUVAN UAIKOU PE TNV AKpn TOU
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digkou. H TrAgupikr) doknon duvapng
MTTOpEi Va TTpoKaAEael Tn Bpauan autwyv
TWV WHATWYV Agiavang.

XpPNOILOTIOIEITE TTAVTOTE PAGVT(Q TAVU-
ong o€ ApIOTN KataoTaon Xwpis BAARN
agT0 OWaTO PEYEDOG Kal aXNAKA yia ToV
arrd €046 emAeypévo dioko Agiavang.

O1 kataAANAeg @AAvTEeg aTnpifouv Tov
Sigko Agiavang Kal PJeiwvouy £Tal TOV
Kivduvo Bpalang Tou digkou Asiavang.
O1 pAavTZEG yia OioKOUG KOTTAG UTTOpPEi va
BIaPEPOUV aTTO TIG PAAVTEEG YIa AAAOUG
digkoug Agiavang.

Mn xpnoipotroigite Oapuévoug digkoug
Agiavang ammo peyaAuTepa NAEKTPIKA
epyaAeia.

O1 digkol Agiavang yia peyaAutepa
NAEKTPIKA epyaAgia dev TTpoopifovTal
VIO JEYAAUTEPOUG aPIBUOUG OTPOPWYV
MIKPOTEPWY NAEKTPIKWYV £PYOAEIWV

KQl UTTOPEi va OTTAg0oUV.

Id1aiTepeg uTTOBEIEEIC agaAeiag
YlQ EPYAOIEG KOTTHG

ATTOQeUYETE TO UTTAOKAPIOHA TOU Gigkou
KOTTAG I} TTOAU LEYAAN TTiEQT ETTAPNSG.
Mnv ekTeAgite UTTEPBOAIKG BABIEG TOEG.
H utteppopTwan Tou Sigkou KOTIAG aua-
VEI TNV KATOTTOVNAON Kal TNV euaigdnaia
TOU YIa aTPERAWGAN 1) PTTAOKAPITHA

Kal €TC1 TNV TTIBAVOTNTA AVTETTIOTPOPNG
r Bpauang Tou cWPATOG Agiavang.
ATTOQUYETE TNV TTEPIOXN UTTPOCTA Kal
TTiow amd Tov MEPITTPEPOUEVO BioKO
KOTING. AV KIVAOETE TOV BiTKO KOTTNG
Hakpid oag, evw BPioKETal JETA OTO
KOATEPYALOUEVO TEUAXIO, TOTE UTTOPEI OE
TIEPITITWAN AVTE-TTIATPOPNG "KAWTONUQ”
Va EKTQEVOOVI-ATEI TO NAEKTPIKO EPYAAEio
M€ TOV TTEPI-aTPEPOEVO BiOKO KaTeuBeiav
TIPOG TO PEPOG OTG.

Z¢& TIEPITITWOT TTOU EUTTAAKEI O JioKOG
Kot 1} DiIakOWETE £0EIC TNV £pyaoia,
ATTEVEPYOTIOINATE TO PNXAVNHA Kal
KPATAOTE TO O€ NPEWIa, PEXPI VA AKIVI-
TotroInBEi TeAgiwg o diokog.

Mnv TrpoaTrabnaete TToTé va TpafngeTe
TOV OKOMO TTEPITTPEPOPEVO DITKO KOTING
a1To TNV TOUN, OIAPOPETIKA UTTOPEI Va
AGBel xwpa avTeTTIaTpoQn.

AvalntAoTe Kal QVTIMETWTTIOTE TNV QITia
yIO TNV EUTTAOKN.
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m Mnv Béacte 10 nAekTPIKS £pyaAeio Eava
og Aermoupyia, 600 auto BpiokeTal JEga
OTO KATEPYALOUEVO TEUAXIO. AQHVETE TOV
Sioko KoTIfg va pBdael TrpwTa gTov
TTAjpN apIBPO GTPOPWYV TOU, TTPOTOU
QUVEXIOETE TIPOCEKTIKA TNV KOTTH.
AIGQOPETIKA PTTOPEI VA PAYKWOEI
o 8ioKOg, VO EKOQEVOOVIOTEI aTTO
TO KOTEPYALOUEVO TEUAXIO KAl VO
TTPOgeVNOEi avTETIaTPOPN.

m XTNPIdeTe TIG TTAGKES N TA HEYAAQ KATEP-
yagopeva TEPAXIA, WOTE va PEIwOE
0 KivOuvOog aVTETTIGTPOPNG OTTO HAYKW-
Hévo BiOKO KOTTG.

Ta pgeyaAa katepyalopeva TePAxIa PTTo-
pouV va Auyigouv atro 1o idlo Toug To
Bapog. To KaTePyadOUEVO TEUAXIO TTPETTEI
va aTnEiZeTal KI a1To TIG U0 TTAEUPEG
TOU Jigkou Kal JaAigTa T6go KovTd aTtnv
TOMN SIaXWPITHUOU 00 Kal aTnNV aKpPn.

= Na €ioTe 1DIAITEPA TIPOTEKTIKOI O "TOPEG
BuBiouaTog” ae UTTAPXOVTEG TOIXOUG
1 o€ GAAOUG [N EUQAVEIG TOLEIG.

O BuBIdpEVOG dioKOG KOTTHG UTTOPEI KATA
TO KOWILO AywywV agPIou 1 VEPOU, NAEK-
TPIKWV aywywV 1 GAAWV QVTIKEIHEVWV
Va TTPOKAAETEI QVTETTIATPOPH.

EiSikéG uTTOBEIEEIC AT @aAEiag yia T

Agiavon pe yuaAoyxapto

m  Mn Xpnoigotroleite UTTEPUEYEON QUAAG
Agiavong, aAAG akoAoubeite Ta aToixgia
TOU KATAOKEUAOTN YIA TO HEYEOOG
UMWV Agiavong. DUAa Aciavang,
TToU £&EXOUV aTTO TOV BigKO Agiavang,
pTTOpPOUV Va TTPOgEVATOUV
TPAUPATIOPOUG KOBWG Kal va odnyrnaouv
g€ UTTAOKAPITUA, OKigINO TwV QUAAWY
Agiavang ) g€ avTETTIOTPOYr).

Mepaitépw utrodeifelis acpaleiag

m  H 1don Tou dIkTUOU Kal Ta gToIXEia
NG TAONG aTnV Tvakida TUTTOU
TIPETTEI VO GUPPWVOUV PETAEU TOUG.

m  [larare TNV ag@AANIon TNG aTpAKTOU HOVO
g€ akivnToTroinpévo epyaleio Asiavang.

©06puBoc Kal Kpadaauoc

Ol Tipég BopuBou kal KPadATHWYV
uttoAoyioTnkav guppwva e To Eupwiraiko
Mpotutro EN 60745.

H kata A aglohoynuévn akoudaTiki aTabun
BopURwV TOU PNYXAVANATOG QVEPXETAI
XOPAKTNPIGTIKA:

— XZ1d0un aKOUQaTIKAG

Trieang Lpa: 93 dB(A)
— XZ1d0un aKOUOTIKAG

I0XU0G Lyya: 104 dB(A)
— AvakpiBeia K: 3dB

ZUVOAIKA TIPA KPadaouwy KaTd Tn Agiavan
ETTIPAVEIWV (TPIYIPO):

— Ty eKTTOPTIAG ap,: 5,9 m/s?
- Avakpipeia K: 1,5 m/s?
ZUVOAIKN TIPN Kpadaopuwy KaTd TN Asiavan pe
@UAAO Agiavang (opupIdoxapTo):
— Ty eKTTOPTIAG ap,:

— Avakpifeia K:

[IPOSOXH!

O Tipeg pueTonang mmou divovrar ICYUoUV yia
VEa unxavrjuara. 2Tnv kabnuepivii xorion
alAdlouv or Tiueg BopUuBwv kar Kpadaouwy.

(il  vroaezH

H o1aBun kpadaguwv TTou divetal aTIg
Odnyieg auTég £xel peTpnBei cUPPWva pe
pia gEBOBO PETPNAONG TUTTOTTOINUEVN BACTE!
Tou TrpotuTrou EN 60745 kai ptropei va
XPNOIYOTToINBEI yia TN GUYKPITN NAEKTPIKWY
epyaieiwv peTagu Toug. Etriong autr ivai
KOTAAANAN yia TNV TTPOCWPIVA EKTIUNON TNG
POPTIONG YE Kpadaapoug. H atabun
KPadaa WV TTOU JiVETAI AVTITTPOCWTTEVEI TIG
KUPIEG EQAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiou.
>¢& TTEPITITWAON OPWG TTOU TO NAEKTPIKO
epyaleio xpnaipotroinBei yia AAAeG epap-
HOVYEG e aTTOKAIVOVTA EEAPTAUOTO-EPYOAEIQ
I XWPIg ETTOPKI guvTAPNan, TOTE PTTOPEI va
atrokAivel kal n atddun Twv Kpadaguwy.
AUTO pTTOpEi VO QUENOEl GNUAVTIKA TN
POPTION PE KPAadATPOUG KaTd Tn SIAPKEI
OAOKAPOU TOU XPOVIKOU JI0TTAHATOG
epyaaiag. MNa TNV akpiPn ekTipnan TG
POPTIONG PE Kpadaapoug Ba TTPETTEl va
An@Bouv utrown eTTioNG 01 XPOVOI, KATA TOUG
OTT0IOUG TO PNXAVNUA Eival ATTEVEPYOTTOIN-
HEVO i AeITOUpyEi, XWPig OPwWG va
XPNOIUOTTOIEITAI OTNY TTPAYHATIKOTNTA.

5,0 m/s?
1,5 m/s?
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AUTO UTTOPEI VA PEIWTEI TNUAVTIKA T
QOPTION Y€ KPOdATHOUG KaTd Tn SIAPKEIT
OAOKANPOU TOU XPOVIKOU BIOTTANATOG
£pyaagiag.

KabBopioTe Ta TpoabeTa péTpa agpaAeiag
yla TNV TTPOCTACia TOU XEIPITTH TIPIV TNV
EMOPATN TWV KPAOATHWY, OTTWG YIA
TTapAdelyua: GuVTAPNAN TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou Kal Twv eEaPTNUATWV-EPYOAEiWY,
{EaTaPa TWV XEPIWV YIA TO KPATNHA,
opydavwan Twv BnudTtwy epyaaiag.

[IPOSOXH!
2¢& akouarikrj mrieon dvw Twv 85 dB(A)
Va Qopdare wroaoTrioss.

Odnyieg xprong

N\  IPOEIAOMIOIHSH!
llpiv arro OAe¢ 11§ Epyaadies aTov ywviako
Agiavrijpa roadre ro @is arro mv mpida.

Mpiv T Béon oe Aeiroupyia

B ZETTAKETAPETE TOV YWVIOKO AEIavTHpa
Kal EAEYETE TOV yia TNV TTANPAOTNTA TNG
TTapadoang Kai yia {NUIEG aTTo TN
peTaQOpPA.

m QopETTe TOV TTPOPUACKTIPA e DAKTUAIO
TAVUONG, EI0AYVTAG TO EKKEVTPO OTOV
OOKTUAIO TAVUGNG OTNV EYKOTIA aTnNV
Aavtla (1.).

m ITPEYTE TOV TTPOQUACKTAPA OTNV
emBupnTA 6¢0n (2.) Kal oeigTe TOV HOXAO
auaeigng (3.).
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®m JUVapPOAOGYNaON TNG TTPOCOETNG
XEIPOAQBNG.

©¢on oe Kal ekTOG AsiToupyiag

Bpaxuxpovn Asitoupyia xwpig

KOUMTTWHA

m [1latnOoTe TN PAyr) EVEPYOTTOINDGNG KAl
KpaTAaTe TNV TTaTnueEvn (1.).

m [laraTe Tov diakoTTn (2.).

m [a Tn 6€an ekTOG AeIToupyiag agraTte Tov
OIaKOTITN €AEUBEPO.

Alapkig AsIToupyia YE KOUUTTWHA

m [laTraTe TN @Payr) EVEPYOTTOINANG Kal
KPaTAOTE TNV TTaTnEVN (1.).

m [ig€eTe TOV DIAKOTITN KAl TOV KPATATE
TTatnuévo (2.).

m [latoTe 10 KoupTTi agpdAiong (3.).
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m [a 1n B€an ekTOG AcIToupyiag TTaTraTE yia
Aiyo Tov JIOKOTITN KOl aQraTe ToV
eAeUBepoO.

PUBpion Tou TIpoQUACKTHPQ

AN\ nPoEmonomsH!

[oiv arro OAES IS Epyadies arov ywviako
Agiavrrjpa roaBdre To @is arro mv mpia.
2E EpyATiEs EEXOVTPIOUATOS KAl KOTTIIS N
OOUAEUETE TTOTE XWpPIS TOV TTPOYUAAKTTOQ.
[la v KOTTI} TTOETTE VA XPnOoIUOTTOIEITal
EIDIKOG TTPOPUAAKTIIOAS KOTTTIG.
[IPOSOXH!

Kivouvog rpauuariouou!

Qopdre mPOTTATEUTIKA YAVTIA.

m AuaTe Tov JoxAo Tavuong (1.).
m PUBpioTe TOV TTpO@UACKTHPa (2.).
m =avaogigre Tov JoxAd Tavuong (3.).

Z1epéwon/ANayr epyaAgiou
TTPOEIAOITOIHZH!

[pIv arro GA§ TI§ Epyacdiss aTov ywviako

Agiavrrjpa rpaBdre ro @is arro myv moila.

m [Ti€aTe TNV a0@ANION TNG ATPAKTOU
Kal KpatnaTe Tnv Trarnuévn (1.).

m Me 10 KAEIDi HETWTTIKWY OTTWV AUTTE
1O TTAgIpadI TAvuang atd TNV ATPAKTO
avTiBeTa aTn QOPA TWV SEIKTWV TOU
poAoylou Kal agaipéaTe To (2.).

m TotoBetaTe TOV digKO Agiavang
owaTd atnv £5paan.

<10 mm ‘ :
‘ i

m Bidwarte 1o Tagiudad auaeigng atnv

ATPAKTO.

- Aigkog Asiavang pe ayxog = 10 mm:
MepiAaipio Tou TTagipadiol aUOPIENG
TTPOG TA TTAVW, TTPOG TO TEAOG TOU GEova.

— Aigkog Agiavang pe axog > 10 mm:
MepiAaipio Tou TTagINadIol oUaPIENG
TIPOG TO KATW, TTPOG TN HETABOAN Kivnang.

m [lataTte TNV ac@AAion TG aTPAKTOU

Kal KPATAJTE TNV TTATNPEVN.

m X@i€te TO TAgIPAdI TAVUONG PE TO KAEID

METWTTIKWY OTTWV.

m BaAte To @ig atnv mpida.
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m OLTETE TOV YWVIAKO AEIQVTHPA UE TOV
BIaKOTITN TTaAIVOPOUNONG a€ Aeiroupyia
(Xwpig KOUPTTWA) KOI GPATTE TOV VA
Aeiroupynael emmi Tep. 30 deUTEPOAETITA.
EAéyETe TOV yIa avopolopop®ieg Kivnang
Kal Kpadaapoug.

m OLTETE TOV YWVIAKO AEIQVTHPA EKTOG
Aermoupyiag.

Ymodeigelg epyaaiag

YIIOAEI=H
Merd 1 Gsan k106 Asitoupyiag o epyalsio
Agiavang eéakoAouBei va kiveitar yia Alyo.
Agiavan &gxovrpioparog

N nPoeioriomsHr

Mn xpnoiomoIrioeTe moTe JioKoUs KOTITiS

yia Agiavan éexovipiouarog.

— Twvia epyaaiag 20—40° yia TNV KAAUTEPN
agaipean UAIKOU.

— Kiveite Tov ywviakd Aciavtrpa
TTAAIVOPOUIKA HE PETPIO TTIETT.
‘Eta1 10 kaTepyadouevo Tepaxio dev Ba
utrepBeppavOei kal dev Ba TTPoKUYoUV
XPWHOTIKEG AAAOIWTEIG.
EKTOG auTou dev Ba axnuaTiaTouv
padwaelg.

Aeiavan KoTTAg

A [TPOEIAOIIOIHZH!

lla v KoTTIj TTPETTE! Va XPNOoILOTTOIEITAl

EI0IKOG TTPOQYUAaKTPag korrris. BA. arov

KaraAoyo eEqpTnUAdTWVY TOU KATAOKEUATTT].

— O ywVIaKOG AEIOVTAPAG TTPETTEI VO
A€IToUpyEi TTAVTOTE O€ AvTiBETN TTOpEIQq,
BA. eikOva. AlaQOPETIKA UTTAPXEI O
KivOuvog TNG aveEAEYKTNG EKTOEELANG
arré TNV aUAaKa.
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— Mnv médeTe, Ynv aTPARBWAETE Kal Pnv
TAAQVTEUETE TOV YWVIOKO AEIOVTAPA.

— Kara TV Kot AiBwv ToIxoTToliag, YTTETOV
KOl QUJIKNG TTETPAG TTPOKUTITOUV
emBAaBeig yia TNV uyeia KOvelg xahadia.

— MpooappoaTe TNV TTpowdnan aTo TTPOG
KaTtepyaaiav UNIKO: 600 OkKANpOTEPO,
10600 apyoTEPQ.

Mepaitépw TTANPOPOPIEG TXETIKA UE

TO TTPOIOVTO TOU KATOOKEUAOTA OTNV

nAekTpovikn dieubuvan www.flex-tools.com.

2UVTNPNON Kal povTida

AN\ npoesoriomsH
llpiv arro OAsg 11§ Epyaadies aTov ywviako
Agiavrrjpa Toafdre ro @is arro mv mpida.
KaBapiopog

[TPOEIAOIIOIHEH!
Kard myv emeéepyaaia perdAAwv pmopei
Kkara v urrepPOAIKI} xorian va EmKkabrioer
aT0 EOWTEPIKO ToU TTEPIPARuATos aywyun
gKovn. ApvnTikij EITIOpaan arnv mooorarey-
TIKI} HOvwan! /\EITOUPYEITE TO nxavnua
HEOW TTPOTTATEUTIKOU OIQKOTTT PEULIATOS
oiapporis (peupa evepyorroinang 30 mA).
KaBapileTe TAKTIKA TO pnXavnua Kai Tig
axIouEG agpigpou. H auyvornTa e€aptdral
Q1O TO KOTEPYAZOUEVO UAIKO Kal aTro
N SIAPKEIQ TNG XPRONG.
2T0 ECWTEPIKO TOU TTEPIBARUATOG E TOV
KIVNTAPA TTPETTEI VA YIVETOI TAKTIKF) EKQU-
anan Je ENPO TIETTIETUEVO aEPQl.

KapBouvakia (YAKTPEG)

O ywvIakog AsiavTipag ival EOTTAITUEVOG
pE KapBouvakia atroleugng.

Ortav Ta Kapouvakia BAagouv aTo 6pIo
@BopAg, 0 ywvIaKOg AsiavTipag TibeTal
auTOUOTA EKTOG AEITOUpYiag.

(il  vroae=H

la v aAAayr xpnoomolEite uovov yvijoia
HEQDN QTTO TOV KATAOKEUATT].

Kard m xprion dAAng udokag mavouv

Va 10XU0UV TTAEOV OI UTTOXPEWOEIS
TTAPOXTIS EYYUNTNG TOU KATAOKEUATTT].



L 21-6 230/L 21-8 180/L 24-6 230/L 2100

el

A6 Ta oTTioBia avoiypaTa 1I0000U agpa
MTTOPEITE VO TTAPATNPEITE KATA TN XPHAON

N Adya ata KapBouvakia.

Y& TTEPITITWON PEYAANG AOYaG BETETE TOV
YWVIOKO AEIOVTAPO AUETWG EKTOG AEITOUp-
yiag. Ztnv mrepitrTwaon auTth TapadwaTe

TOV YWVIOKO AEIQVTAPA € KATTOIO aTTO TOV
KOTAOKEUAATH £€0UCTIOD0TNHEVO TUVEPYEIO
NG TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TWV TTEAQTWV HAG.
Meradoan kivnong

(il  vmose=H

Mn Auoere 11 Bideg arnv kepalrj peradoons
Kkivnong kard 1 SIGPKEIa IOXUOS TNS
mapoxis yyunars.

2& TTEQITTTWOaN [N T1jonang mauvel va ITXUEl
n aéiwan Tapoxris £yyunans aro Tov kara-
OKEUaaTij.

Emokeuég

TuxOV ETTIOKEVEG ETTITPETTETAI VA EKTEAOUVTAI
QATTOKAEITTIKA KAl HOVO OTTO KATTOIO ATTO TOV
KOTAOKEUAATH £€0UCIOD0TNHEVO TUVEPYEIO
NG TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TWV TTEAQTWV HOG.

AvVTaAAOKTIKA Kal e§apTrpaTa
Mepaitépw e€aptrpaTa, IBIAITEPA EPyaAEia
Aeiavang, Ba Bpeite aToug KaTaAdyoug

TOU KATOOKEUAOTH).

AnAwvel GUPBOUAEG EQAPUOYNG KAl gnUav-
TIKEG TTANPOPOPIEG:

www.flex-tools.com

YTmodei€eig armroaupang

A TTPOEIAOIIOIHZH!
Axpnorevere ra malAid unyavrjuara mou
Ocv xpnauormolouvrai TTAEov, kofovrag
70 TPOWOOOTIKO KaAWOIo.
Ox y1a xwpeg NG Eupwrrdikng
Evwaong
Mnv TTETATE T NAEKTPIKA EPYaAEia
aTa OIKIaKA atroppipparal
Baoel Tng Eupwiraikiig Odnyiag 2012/19/EE
TTIEPI NAEKTPIKWY KOI NAEKTPOVIKWY TTAAIWV
COUOKEUWV Kal gnXavnuAaTwy Kail Tnv Qap-
poyn TnG aTo €BvIkd dikalo, Ta axpnaTa
NAEKTPIKG EpYaAEia TTPETTEI va GUAAEYOVTAI
XWPIOTA Kal va 0dnyouvTal g€ @IAIKN TTPOG
10 TIEPIBGAAOV eTTAVAEIOTTOINGN.

(il  vmose=H

SXETIKA LIE TIS OUVATOTNTES ATTOTUPTNS
arreVBUVBEITE TTO EIDIKO KaTdaTnUQ,
arr' orrou ayopdoare ro Epyaleio!

AnAwaon motétnTag C €

AnAwvoupe Pe atTOKAEITTIKN EUBUVN, OTI
TO TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETal aTO KE@AAaio
«TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA» BPiOKETaI OE
CUPQWVIa e Ta aKOAouBa TTPOTUTTA
I KAVOVIOTIKA VTOKOUWEVTQL:
EN 60745 Bdael Twv dlatdgewy Twv odnyiwv
2014/30/EE, 2006/42/EK, 2011/65/EE.
YTeUBuvog yia TEXVIKA £yypa@a:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

17.10.2016; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ATTOKAEIOUOG £UBUVNG

O KATaOKEUOATHG KAl O QVTITTPOOWTTOG TOU
Oev avaAauBavouyv kapia euBuvn yia {nUIEG
Kal aTTWAEIEG KEPOOUG AOYW SIAKOTING TNG
AeIToupyiag Tng €TIXEip-Nang, TTou
TTPOKARBNKAV ATTO TO TTPOIOV 1} ATTO TN [N
duvarr xpran Tou TTPoIovVToG.

O KATaOKEUOATHG KAl O QVTITTPOOWTTOG TOU
Oev QPEPOUV Kapia euBuvn yia {NUIEG TTOU
TIPOgEVABNKAV aTTé PN OwaTn XPraon r o€
OuVOUATHO HE TTPOIOVTA AAAWY
KOTAOKEUAOTWV.
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Kullanilan semboller

N uvarn

Dogudan séz konusu olabilecek bir
tehlikeye dikkat ceker. Bu uyariya dikkat
edilmemesi halinde, 6/im veya agir
yaralanma tehlikesi s6z konusu olabilir.

Teknik 6zellikler

DIKKAT!

Tehlikeli olma ihtimali olan bir duruma dikkat
ceker. Bu uyariya dikkat edilmemesi
halinde, yaralanma veya mala gelebilecek
zarar tehlikesi s6z konusu olabilir.

[i]  Biei
Kullanma ile ilgili yararll bilgilere ve énemli
baska bilgilere dikkat ceker.

Cihaz (izerindeki semboller

Cihazi ilk kez gcalistirmaya
baslamadan 6nce, kullanma
kilavuzunu okuyunuz!

Koruyucu goézlik kullaniniz!
Koruyucu kulaklik kullaniniz!

Koruma sinifi Il (tam izolasyonlu)

Eski cihazin giderilmesi ile ilgili
bilgi (bakiniz sayfa 135)!

o
54

Cihaz tipi Taslama cihazi

L 21-6230/ | L 21-8180 | L 24-6 230

L2100
Azm. taslama aleti @ mm 230 180 230
Taslama aleti kalinlhig mm 1-10
Takma delig M14
Devir sayisi dev/dak 6500 8300 6500
Giris glicu W 2100 2100 2400
Sebeke gerilimi VIHz 230/50
spEmnee o | ao [ e | e
Koruma sinifi I1/[g]
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Genel bakis

Bu kilavuzda cesitli elektrikli el aletleri tanimlanmaktadir. Ayrintili gésterimlerde elektrikli el
aletinden farkliliklar olabilir.

8 9

10 11
5

w

(=]

Salter

Agmak ve kapatmak igin.
Acma kilidi/kilitteme diigmesi
Cihazin istem disi galismaya
baslamasini engeller ve surekli
calismada salteri kilitler.
Hizli sabitleme kolu

Mil

Disli flans

a Sabitleme flansi

b Germe somunu

Koruyucu baslik

Tutamak

Tutamak sol ve sag tarafa monte
edilebilir.

10
11

12
13

ilave tutamak
Tutamak sola, Uste veya saga monte
edilebilir.

Mil kilidi
Alet degistirirken mili sabitlemek igin.
Salterli tutamak

Elektrik fisi ile donatiimis elektrik
kablosu 4,0 m

Alin deligi anahtar
Tip etiketi (gdsterilmemistir)
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Kendi glvenliginiz igin

AN uvarn

Avug taslama cihazini kullanmadan énce

okuyunuz ve verilen bilgilere gére c¢alisiniz:

— Bu kullanma kilavuzunu.

—  Ekieki kifapgikta bildirilen elektrikli
aletler ile ilgili "Genel glivenlik bilgileri”
ni (yazino.: 315.915),

— Cihazin kullanilacagi yer igin gegerli
kaza 6nleme ydnetmeliklerini.

Bu avug taslama cihazi, giincel teknik

duurma ve kabul ediimis teknik gtivenlik

kurallarina gére dretilmistir.

Yine de kullanim esnasinda kullanicinin

veya liglincd bir kisinin viicuduna ve canina

zarar gelebilecegi gibi, makinede veya

baska mallarda da zarar olusabilir. Bu avug

taslama cihazi sadece asagidaki

kullanimiar igindir

— drefim amacina uygun sekilde.

— leknik giivenlik agisindan kusursuz
adurumada.

Glivenligi etkileyen arizalar hemen

giderilmelidir.

Amaca uygun kullanim

Bu avug taslama cihazi asagidaki

kullanimlar igin tasarlanmistir

— Endustri ve zanaat sektériinde ticari
kullanim igin,

— 80 m/s gevresel hiza kadar
kullaniimasina izin verilen kaba ve ince
isleme diskleriyle, metal ve tasi kuru
taslamada kesme ve taslamasi igin,

— 50 m/s cevresel hiza kadar
kullaniimasina izin verilen, 110 mm'ye
kadar ¢api olan konik ¢anak taslama
taslariyla metal ve tasin ylzey
zimparalamasi igin,

— makine devir sayisina gbre tasarlanmis
destek tablasi Uzerinde zimpara
kagitlariyla yizey zimparalama igin,

— bu kilavuzda belirtilen veya Uretici
tarafindan &nerilen taslama aleti ve
aksesuar ile kullanmak igin.

128

Taslayarak kesme isleminde 6zel bir kesme
koruyucu kapagdi kullaniimalidir. Elyafla
gUglendirilmis taslama diskleriyle tas kesme
islerini ylritmeye sadece kilavuz destekler
takiliyken izin verilir.

Orn. zincirli freze diskleri veya testere
diskleri gibi aletler ile kullanima izin veril-
memistir.

Acil taslama makinesi polisaj igin uygun
degildir.

Taslama makineleri igin glivenlik
talimati

AN uvary

Tiim gtivenlik bilgilerini, talimatiari, cizimler
ve bu elektronik alet ile birlikte sunulan
teknik bilgileri okuyunuz. Giivenlik
bilgilerine ve talimatlara uyulmasinda
yapilan hatalar, elektrik carpmasina,
yangina ve/vVeya agir yaralanmalara neden
olabilir. Tim gdivenlik bilgilerini ve
talimatlari, gelecekte kullanilabilmesi igin
itinayla muhataza ediniz.

Taslama, zimparalama, zimpara kagidi
ile zimparalama ve kesici taslama igin
uyarilar

m Bu elektrikli el aleti taglama makinesi,
zimpara makinesi ve kesici taglama olarak
kullanilimak tizere gelistirimistir. Cihaz ile
birlikte verilmis olan tiim glivenlik
bilgilerini, talimatlari, resimleri ve verileri
dikkate aliniz. Asagidaki talimatlari dikkate
almazsaniz, elektrik carpmasi, ates ve/
veya agir yaralanmalar s6z konusu
olabilir.

m Bu elektronik alet tel firgalar ile galisma,
perdahlama igin uygun degildir. Elektronik
aletin kullanim igin 6ngdrilmedigi
calismalarda, tehlikeler ve yaralanmalar
s6z konusu olabilir.

m Uretici tarafindan &zellikle bu elektronik
alet icin dngdrilmemis ve dnerilmemis
aksesuarlari kullanmayiniz. Sadece bir
aksesuari elektronik alete takip
sabitleyebiliyor olmaniz, glvenli bir
kullanimi garanti etmez.

= Kullanilan alet i¢in izin verilen devir
sayisl, en az elektronik alet {izerinde
bildirilmis olan azami devir sayisi kadar
olmalidir. Izin verilenden daha hizli dénen
aksesuarlar kirilabilir ve etrafa ugusabilir.
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m Kullanilan aletin dis ¢api ve kalinligi,
elektronik aletin élgl verilerine uygun
olmalidir. Yanlhs élgimlendirilmis ¢calisma
aletleri yeterince siperlenemez veya
kontrol edilemez.

m Disli adaptér pargalari olan uglar zimpara
miline tam olarak uymalidir. Flang
yardimi ile takilan uglarda uglarin delik
¢api flansin baglama ¢apina uygun
olmalidir. Elektrikli el aletine tam ve
hassas bigimde tespit edilmeyen uglar
dlizensiz donerler, asiri dlgide titresim
yaparlar ve aletin kontroliniin kaybina
neden olurlar.

m Hasarli ¢alisma aletleri kullanmayiniz.
Her kullanimdan 6nce, ¢alisma
aletlerinde gatlama, kopma, kirikhk
ve yirtik olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli aletin veya kullanilan galisma
aletinin yere dismesi halinde, hasar
g6riip gérmedigini kontrol edin veya
hasarsiz takim kullanin. Galisma aletini
kontrol ettiyseniz ve kullanmak igin
taktiysaniz, dénen galisma aletinin
hareket diizlemini, kendinizden ve
yakininizda bulunan kisilerden uzak
tutun ve cihazi azami devir sayisi ile
bir dakika boyunca galistirin. Hasarli
calisma aletleri genelde bu test suresi
icinde kirilr.

= Kisisel koruyucu donanim kullaniniz.
Uygulamaya bagh olarak, yiziiniizi
koruma maskesi, g6zlerinizi koruma
donanimi veya koruyucu gézliik
kullaniniz. Icabi halinde toz maskesi,
kulaklik, koruyucu eldiven veya sizi
malzeme par¢aciklarindan koruyacak
6zel 6nlik kullanin. Farkli uygulamalar
esnasinda olusan, etrafa ugusan yabanci
cisimlere karsi gbzlerin korunmasi gerekir.
Toz ve solunum koruma maskesi,
kullanim esnasinda olusan tozu
stizmelidir. Eger uzun sire yiksek
guriltiye maruz kalirsaniz, isitme kaybi
s0z konusu olabilir.

m Diger kisilerin, sizin ¢alisma alaninizdan
glivenli bir mesafede durmalarina dikkat
ediniz. Galisma alanina giren herkes,
kisisel koruyucu donanim kullanmalidir.
Islenen parcanin kirillan pargalari veya
calisma aletine ait kirik parcgalar etrafa
ucusabilir ve dogrudan calisma alani
disinda da yaralanmalara neden olabilir.

m Elektrik kablosunu dénen ¢alisma
aletlerinden uzak tutunuz. Cihaz
Uzerindeki kontroliiniizii kaybederseniz,
elektrik kablosu kesilebilir veya dénen
takima dolanabilir ve eliniz ya da kolunuz
da dénen ¢alisma aletine temas edebilir.

m Calisma aleti tamamen durmadan,
elektronik aleti kesinlikle herhangi bir
yere indirmeyiniz. Dénen galisma aleti
indirildigi ylizeye temas edebilir ve bunun
sonucunda elektronik alet tzerindeki
kontrolinuzi kaybedebilirsiniz.

m Elektronik aleti tagirken kesinlikle
calistirmayiniz. Giysileriniz tesadufen s6z
konusu olan bir temas sonucunda dénen
calisma aletine kapilabilir ve galisma aleti
bedeninize saplanabilir.

m Elektronik aletinizin havalandirma
deliklerini muntazam araliklar ile
temizleyiniz. Motor fani gévdenin igine
toz ceker ve ¢ok miktarda metal toz
toplanmasi sonucunda elektriksel
tehlikeler s6z konusu olabilir.

m Elektrikli aleti yanici malzemelerin
yakininda kullanmayin. Kivilcimlar
bu malzemeleri tutusturabilir.

= Sivi sodutucu madde gerektiren galisma
aletleri kullanmayiniz. Su veya bagka
sivi sogutma maddeleri elektrik
g¢arpmasina sebep olabilir.

m Perdahlama bagliinda serbest pargalar
olmasina, 6zellikle sabitleme sicimlerine
izin vermeyiniz. Sabitleme sicimlerini
toplayiniz veya kisaltiniz. Serbest, alet
ile birlikte donen sabitleme sicimleri
parmaklariniza dolanabilir veya islenecek
parcaya takilabilir.

Geri tepme ve ilgili glivenlik bilgileri
Geri tepme, ddnmekte olan taslama diski,
zimpara tablasi, tel firga ve benzeri uglarin
takilmasi veya bloke olmasi sonucu ortaya
¢ikan ani tepkidir. Takilma ve blokaj ddnmekte
olan ucun ani olarak durmasina neden olur. Bu
gibi durumlarda elektrikli el aleti blokaj
yerinden ycun dénme yénunln tersine dogru
savrulur. Oernegin bir taslama diski is pargasi
icinde takilir veya bloke olursa, taslama
diskinin icine giren kenari tutulur ve disk kirilir
veya geri tepme kuvvetinin ortaya ¢clkmasina
neden olur. Bu durumda taslama diski blokaj
yerinden, diskin ddnme ydniine bagh olarak
kullaniciya dogru veya kullanicinin tersine
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hareket eder. Bu gibi durumlarda taslama
disklerinin kirilma olasiligi da vardir.Geri
tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlis veya
hatali kullanimi sonucu ortaya ¢ikar. Geri
tepme kuvvetleri asagida agiklanan koruyucu
Onlemlerle 6nlenebilir.

Elektronik aleti iyice siki tutunuz,
bedeninizi ve kollarinizi geri tepme
kuvvetlerini kargilayabilecek bir konuma
aliniz. Harekete gegisteki geri tepme
kuvvetlerinde veya reaksiyon torklarinda
azami kontrol saglayabilmek icin, varsa
ek bir tutamak kullaniniz. Aleti kullanan
kisi, uygun itina énlemleri sayesinde geri
tepme ve reaksiyon kuvvetlerine hakim
olabilir.

Elinizi kesinlikle dénen galisma
aletlerinden uzak tutunuz. Calisma aleti
geri tepme esnasinda elinizin Gzerinde
hareket edebilir.

Elektronik aletin bir geri tepme
esnasinda hareket alani dahiline
vicudunuzun girmesini engelleyiniz.
Geri tepme, elektrikli aleti perdahlama
cihazinin blokaj yerinde hareket ettigi
yonin tersine hareket ettirir.

Koselerde, keskin kenarlarda vs.
Ozellikle daha itinali galisiniz. Galisma
aletlerinin islenecek parcada geri
tepmesini ve sikismasini 6nleyiniz.
Ddnen calisma aleti kdselerde, keskin
kenarlarda veya ylzeylerde geri teptiginde
sikismaya elverislidir. Bu, alet Gzerindeki
kontroliin kaybina veya geri tepmeye yol
acar.

Zincir veya disli testere agizlar
kullanmayiniz. Bu tur galisma aletleri
¢ok sik geri tepmeye veya elektronik alet
Uzerinden kontrol kaybina neden olur.

Taslama ve Kesici taslama igin 6zel
uyarilar

Sadece elektrikli el aletiniz igin misaade
edilen taslama uglarini ve bu uglar igin
6ngérilen koruyucu kapagi kullanin.

Bu elektrikli el aleti igin dngdrilmeyen
taslama uclar yeterli 6lgtide kapatiimazlar
ve glivenli degildirler.

Dirsekli taglama diskleri, taglama ylizeyleri
koruyucu kapak kenari diizlemini
asmayacak bigimde takilmalidir. Usulline
gbre takilmamis, koruyucu kapak kenarini
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asan bir taslama diski yeterli dlgtide
kapatilamaz.

m  Koruyucu kapak elektrikli el aletine glvenli
bir bigcimde takilmis olmali ve en yiiksek
glivenligi saglamak lizere taslama ucunun
mimkiin olan en kiiclik parcasi kullaniciyi
gosterecek bicimde ayarlanmalidir.
Koruyucu kapak kullaniclyi is pargasindan
kopan pargaciklara, taslama ucuyla
yanlslikla temasa, kivilimlara ve giysilerin
tutusmasina karsi korur.

= Taslama uglari sadece tavsiye edilen
uygulamalarda kullanilabilir. Ornegin: Bir
kesme diskinin kenart ile higbir zaman
taslama yapmayin. Kesici taslama diskleri
uclari ile malzeme kazima igin
gelistirilmistir. Bu uclara yandan baski
uygulandiginda kirilabilirler.

m Segtiginiz taglama diski igin daima hasar
gérmemis dogru buyiiklik ve bigimde
germe flansi kullanin. Uygun flanglar
taslama disklerini destekler ve kiriima
tehlikesini 6nlerler. Kesici taslama diskleri
icin dngorilen flanslar diger uglara ait
flanslardan farkl olabilir.

m Biyiik elektrikli el aletlerini ait yipranmis
taslama disklerini kullanmayin. Blyuk
elektrikli el aletlerinde kullanilan taslama
diskleri yuksek devirli kliglk el aletlerinde
kullaniimaya elverisli degildirler ve
kirilabilirler.

Kesici taglama igin diger 6zel uyarilar

m Kesici taglama diskinin bloke olmamasini
saglayin veya bu diske yiiksek bastirma
kuvveti uygulamayin. Asiri derinlikte
kesme yapmayin. Kesici taslama ucuna
asir yuklenme acilandirma yapilmasina
veya blokaja neden olabilir ve bunun
sonunda da geri tepme kuvveti olusabilir
veya taslama ucu kirilabilir.

m Dénmekte olan kesici taslama diskinin én
ve arka alanina yaklagsmayin. Kesici tas-
lama diskini is pargasindan disari ¢ikarir-
saniz bir geri tepme kuvveti olustugunda
donen disk size dogru savrulabilir.

m Kesici taglama diski sikigacak olursa veya
siz ise ara verirseniz elektrikli el aletini
kapatin ve disk tam olarak duruncaya
kadar aleti sakin bigimde tutun. Dénmekte
olan kesici taslama diskini higbir zaman
kesme yerinden ¢ikarmayi denemeyin,
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aksi takdirde geri tepme kuvveti olusabilir.

Sikismanin nedenini tespit edin ve giderin.

m Elektrikli el aleti is pargasi i¢inde bulun-
dugu siirece onu tekrar calistirmayin.
Kesme isine dikkatli bigimde devam
etmeden dnce kesme diskinin en yiiksek
devire ulagmasini bekleyin. Aksi takdirde
disk takilabilir, is pargasindan gikabilir
veya bir geri tepme kuvveti olusabilir.

m Kesici taglama diskinin sikismasi sonucu
olusabilicek geri tepme kuvvetlerini
6nlemek icin biiyik levha veya is
parcalarini destekleyin. BuyUk is parcalari
kendi agirliklari ile bukuilebilir. Buyik is
pargalari iki yandan desteklenmelidir, hem
kesme hattinin yakinindan hem de
kenardan.

Duvarlar veya diger goriilmeyen alanlarin
oldugu yerlerde 6zellikle “cep
kesmelerinde” dikkatli olun. Malzeme icine
dalan kesici taslama diskleri kesme islemi
sirasinda gaz veya su borularina, elektrik
kablolarina veya diger nesnelere rast-
layarak geri tepme kuvveti olusturabilirler.

Zimpara kagtlari ile galismaya ait 6zel

uyarilar

m Boyutlarn yiiksek zimpara kagitlarini
kullanmayin, zimpara kagitlar igin
dreticinin verilerine uyun. Zimpara
tablasindan disari ¢ikinti yapan zimpara
kagitlar yaralanmalara neden olabilirler,
blokaja neden olabilirler, yirtilabilirler
veya geri tepme kuvvetlerinin
olusmasina neden olabilirler.

Diger gtivenlik bilgi ve uyarilari

m Sebeke gerilimi ve tip levhasi Uizerindeki
gerilim bilgileri ayni olmalidir.

= Mil kilittemesine sadece alet duru
konumdayken basiniz.

Ses ve vibrasyon

Ses ve titresim degerleri EN 60745
standartina gore tespit edilmistir.
Cihazin A deg@erindeki ses seviyesi, tipik
olarak sdyledir:

- Ses basinci seviyesiLpa: 93 dB(A);
— Ses glicl seviyesi Lyya: 104 dB(A);
— Siphe orani K: 3 dB.

Yiizey taslamada (kaba isleme) toplam
titresim degeri:

— Emisyon degeri ay: 5,9 m/s?
— Suphe orani K: 1,5 m/s?
Zimpara kagidi ile zimparalamada titresim
toplam degeri:

— Emisyon degeri ay:
— Suphe orani K:

DIKKAT!

Bildirilen blgtim degerleri sadece yeni
cihaziar igindir. Ginlik kullanimda ses ve
titresim degerleri degisir.

il Biar

Bu talimatta bildirilen titresim seviyesi,

EN 60745 standartinda norm olarak kabul
edilmis bir dlgme ydntemine goére Olgul-
mustir ve elektronik aletlerin birbiriyle
kiyaslanmasi igin kullanilabilir. Bu deger,
titresimden kaynaklanan yiklenme
durumunun gegici olarak tahmin (6n tahmin)
edilmesi igin de kullanilabilir. Bildirilen
titresim seviyesi, elektronik aletin esas
kullanim alanlarini géstermektedir. Fakat
eger elektronik alet baska uygulamalar,
farkl ek aletler ile veya yetersiz bakim
durumunda kullanilirsa, titresim seviyesi de
bildirilen degerden sapabilir. Bu da, titresim
yukinu tim galisma suresi araliginda
oldukga yukseltebilir.

Titresim yukintn dogru tahmini igin,
cihazin kapali oldugu stireler veya kapall
olmamakla birlikte, gergekten kullaniimadigi
sureler de dikkate alinmalidir. Bu da,
titresim yUkinu tim calisma suresi
araliginda oldukga dusurebilir.

Cihazi kullanan kisinin titresimlerin etkisine
karsi korunmasi igin, ek guvenlik dnlemleri
alin, érnegin: Elektrikli aletlerin ve galisma
aletlerinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi,
calisma sureglerinin organizasyonu.

DIKKAT!

Ses basinci 85 dB(A) degerini asinca,
/sitme koruma donanimi kullaniniz.

5,0 m/s2
1,5 m/s2
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Kullanma kilavuzu

AN uvarn
Cihazda yapilacak herhangi bir islemden
once elektrik fisini cekip ¢ikariniz.

Cihazi kullanmaya baglamadan

once

m Avug taslama cihazini ambalajdan
cikariniz ve teslimat kapsaminin eksiksiz
oldugunu ve muhtemel transport
hasarlari olmadigini kontrol ediniz.

m Koruma kapagini germe halkasiyla
germe flansina takiniz, bu sirada germe
halkasindaki kamlari flanstaki oluklara
yerlestiriniz (1.).

m Koruma kapagini istediginiz pozisyona

geviriniz (2.) ve germe kolunu sikiniz (3.).

m ilave tutamak monte edilmelidir.
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Aclimasi ve kapatiimasi
Kilitlemeden kisa siire galistirma

m Ac¢ma kilidine bastiriniz ve kilidi basili
tutunuz (1.).

m Saltere basiniz (2.).

m Kapatmak igin salteri serbest birakiniz.

Kilitleyerek stirekli galistirma

(3%
<4
1. 2.

m Ac¢ma kilidine bastiriniz ve kilidi basili
tutunuz (1.).

m Saltere bastiriniz ve salteri basili
tutunuz (2.).

m Kilitteme duigmesine basiniz (3.).

m Kapatmak igin saltere kisa slire basiniz
ve ardindan serbest birakiniz.
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Hizli germe kapaginin ayarlanmasi

UYARI!
Cihazda yapilacak herhangi bir islemden
once elekirik fisini cekip ¢ikariniz.
Kaba taslama ve kesme calismalarinda
kesinlikle koruyucu basliksiz calismayiniz.
Kesme isleminde 6zel bir hizli sikistirma
kesme koruyucu kapadi kullaniimalidir.

DIKKAT!

Yaralanma tahlikesi!
Koruyucu eldiven giyiniz.

m Germe kolunu ¢6ziiniz (1.).
m Koruyucu basligi ayarlayiniz (2.).
m Germe kolunu yeniden sikiniz (3.).

Aletin sabitlenmesi/degistiriimesi

AN uvvary
Cihazaa yapilacak herhangi bir islemden
once elektrik fisini ¢ekip cikariniz.

= Mil kilit dizenine basiniz ve basili
tutunuz (1.).

m Alin delidi anahtar ile germe somununu
saat yoniunun tersine gevirerek milden
sokiniz ve gikariniz (2.).

m Taslama diskini dogru konumda
yerlestiriniz.

<10 mm ‘ f

>10 mm ‘

m  Germe somununu mile vidalayiniz.
— Taslama diski = 10 mm kalinliginda:
Germe somununun flansli kismi yukari,
milin ucunu géstermelidir.

— Taslama diski > 10 mm kalinhginda:
Germe somununun flansh kismi asagiyi,
disli kutusunu géstermelidir.

= Mil kilit dizenine basiniz ve basili
tutunuz.

m Germe somununu alin deligi anahtariyla
sikiniz.

m Elektrik fisini prize takiniz.

m Avug taslama cihazini devreye sokunuz
(acma salterini sabitleme konumuna
almayiniz) ve yakl. 30 saniye galistiriniz.
Dengesiz dénme ve titresimler olup
olmadigini kontrol ediniz.

m Avug taslama cihazini kapatiniz.

Calisma bilgileri
i]  Bia/

Makine kapatildiktan sonra, taslama aleti
kisa bir stire hareket etmeye devam eder.

Kaba taslama

A vvare

Kesme diskini kesinlikle kaba taslama

calismasi icin kullanmayiniz.

— Eniyi asindirma sonucu 20-40° temas
acisinda elde edilir.

— Avug taslama cihazini uygun bir bastirma
gulicu ile ileri-geri veya saga-sola hareket
ettiriniz. Boylelikle islenecek parca ¢ok
fazla 1sinmaz ve herhangi bir renk
degisimi olmaz; ayrica islenen parga
Uzerinde herhangi bir derin iz de kalmaz.
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Taslayarak kesme galismasi

DIKKAT!

Taslayarak kesme isleminde 6zel bir kesme

koruyucu kapagi kullaniimalidir.

— Duvar taslarinin, betonun ve dogal
taslarin kesilmesi sirasinda saghga
zararl kuartz tozlari agiga ¢ikar.

— Basing uygulamayiniz, egik tutmayiniz,
sallanma veya titreme olmamasina
dikkat ediniz.

— Avug taslama cihazi daima alet donme
yéniunln tersi yone dogru kullanil-
malidir. Aksi halde, kesme yarigindan
kontrolsiiz disari firlama tehlikesi s6z
konusu olabilir.

— Cihazi ilerletme hizini, islenecek malze-
meye goére ayarlayiniz: Malzeme ne
kadar sert olursa, o kadar yavas
ilerlemeye dikkat ediniz.

Uretici triinleri hakkinda daha fazla bilgi igin

bakiniz www.flex-tools.com.
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Bakim ve muhafaza

AN uvary
Cihazaa yapilacak herhangi bir islem-den
once elektrik fisini ¢ekip gikariniz.

Temizleme

AN uvare

Metal islenmesi halinde, asiri kosullarda
kullanim durumunda cihazin gévdesinin
¢ kisminaa elekirik akimi iletme ozelligine
sahip toz toplanabilir. Bu da koruyucu
[zolasyonu etkiler!

Dekupayj testereleri, hatall elekirik akimina
karsi koruma salferi (devreye sokma akimi
30 mA) lizerinden calistiriniz.

Cihazi ve havalandirma deliklerini
muntazam araliklar ile temizleyiniz.
Temizleme siklidl, islenen malzemeye

ve kullanma suresine baglidir.

Motoru da kapsayan gévde i¢ kismini
muntazam araliklar ile kuru basi¢li hava
puskurterek temizleyiniz.

Karbon firgalar

Avug taslama cihazi, kapatma kémdrleri ile
donatilmistir.

Kapatma kdmdrleri asinma sinirina ulastik-
tan sonra, avug taslama cihazi otomatik
olarak kapatilir.

il  Bie/

Parga degistirirken sadece Uireticinin orijinal
parcalarini kullaniniz. Yabanci firmalarin
drdnlerinin kullaniimas: halinde, dreticinin
garanti sorumiulugu kaybolur.

Cihazin arka kismindaki hava giris delikleri
Uzerinden, cihaz kullanilirken olusan karbon
alevi gozlenebilir.

Kapatma karbonlarinin asinma sinirina
ulasildiktan sonra, onarim frezesi otomatik
olarak kapatilir. Taslama cihazini, Uretici
tarafindan yetkilendirilmis bir yetkili servis
atélyesine teslim ediniz.
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Disli dizen

BILG/I
Disli diizen kafasindaki civatalarr garanti
stiresi esnasinda ¢ézmeyiniz. Buhususa
dikkat edilmezse, dreticinin garanti
YUKGmIGligd ortadan kalkar.

Onarimiar

Tdm onarimlar sadece Uretici tarafindan
yetki verilmis, yetkili servis atélyesinde
yaptiriimalidir.

Yedek pargalar ve aksesuarlar
Daha baska aksesuar igin, 6zellikle de
aletler ve perdahlama maddeleri igin,
Uretici kataloglarina bakiniz.

Demonte gérinusler ve yedek parcalara
iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web
sayfasinda bulabilirsiniz:
www.flex-tools.com

Giderme bilgileri

AN uvvarn

Eskimis cihazlari, elektrik kablosunu
clhazdan ayirarak kullanilamaz hale
getiriniz.

Sadece AB llkeleri igin
\ﬁ Elektronik cihazlari normal ¢ép
kutusuna atmayiniz!
Elektronik ve elektrikli eski cihazlar ve yerel
hukuka uyarlama ile ilgili 2012/19/AT sayili
Avrupa direktifine gore, eskimis elektronik
cihazlar ayri toplanmali ve ¢evreye zarar
vermeyecek sekilde geri kazanma islemine
tabi tutulmalidir.

il  BiGi
Giderme olanakiari hakkinda bilgi almak icin
yetkili saticilara danisiniz!

C €-uygunlugu beyani

Tek sorumlu olarak, "Teknik veriler”
altinda tanimlanan bu driiniin asagidaki
standartlara veya standart belgelerine
uygun oldugunu beyan ederiz:
2014/30/AT, 2006/42/EG, 2011/65/AT
direktiflerinde bildirilen kosullara
istinaden EN 60745.
Teknik belgelerden sorumlu:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper

Eckhard Rihle
Head of Quality

Manager Research &
Development (R & D) Department (QD)

17.10.2016; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

al

o

Mesuliyet kabul ediimemesi
durumlari

Uriin tarafindan veya uriiniin
kullanilamamasindan dolayi s6z konusu
olan, ¢calismaya ara verilmesinden dolayi
elde edilemeyen kazang i¢in ve zararlar igin
Uretici ve Ureticinin temsilcileri sorumluluk
Ustlenmez.

Cihazin gerektigi gibi kullaniimamasindan
veya baska Ureticilerin Urtnleri ile birlikte
kullaniimasindan kaynaklanan hasarlar
icin de Uretici ve temsilcisi sorumluluk
Ustlenmez.
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Zastosowane symbole

A osTrRzEZENIE!

Oznacza bezposrednio zagrazajgce
niebezpieczeristwo.

Nieprzestrzeganie fej wskazowki grozi
smiercig lub bardzo ciezkimi obrazeniami.

Dane techniczne

OSTROZNIE!

Oznacza moZliwosc wystgpienia
niebezpiecznej sytuacyi.
Nieprzestrzeganie fej wskazowki moze
doprowadzic do skaleczeri lub szkod
materialnych.

[i]  wskazowka
Oznacza wskazowki dla uzytkownika
i wazne informacje.

Symbole na urzadzeniu

Przed uruchomieniem urzgdzenia
przeczytaé instrukcje obstugi!

Zastosowac okulary ochronne!
Uzywac¢ ochronnikéw stuchu!

Klasa ochrony |l

(catkowita izolacja)
Wskazéwka dotyczaca
usuwania zuzytego urzadzenia
(patrz strona 146)

)i

Typ urzgdzenia

Szlifierka katowa

L 21-6 230/ | L 21-8 180 | L 24-6 230
L2100
Maks. & narzedzia szlifierskiego mm 230 180 230
Grubosé narzedzia szlifierskiego mm 1-10
Gwint wrzeciona M14
Predkos¢ obrotowa obr./min 6500 8300 6500
Moc pobierana w 2100 2100 2400
Napiegcie sieciowe V/Hz 230/50
o e Roseim ) |
Klasa ochrony /[0
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Opis urzadzenia

W tej isntrukcji opisane sg rézne narzedzia elektryczne.
Rysunki moga rézni¢ sie szczegotami od nabytego narzedzia elektrycznego.

8 9

=4

10 1"

N

»

Wytacznik

Do wtaczania i wytgczania.

Blokada wigczania/przycisk blokady
do pracy ciggtej

Uniemozliwia przypadkowe wigczenie
urzgdzenia i blokuje wytacznik do pracy
ciggte;.

Dzwignia szybkomocujgca

Wrzeciono

Lotnierzem gwintowanym

a Kotnierz mocujacy

b Nakretka mocujaca

Ostona tarczy

Korpus urzgdzenia z napedem

Z otworami wylotu powietrza i strzatkg
kierunku obrotéw.

10
11

12
13

Dodatkowy uchwyt prowadzacy
Uchwyt dodatkowy mozna
zamontowac z lewej strony, u gory

i z prawej strony.

Blokada wrzeciona

Do unieruchomienia wrzeciona przy
zmianie narzedzia.

Uchwyt prowadzacy z wytgcznikiem
Elektryczny przewéd zasilajgcy 4,0 m
z wtyczkg

Klucz czotowy

Tabliczka znamionowa

(nie jest przedstawiony)
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Dla wtasnego bezpieczenstwa

AN oSTRZEZENIE!

Przed pierwszym uzyciem sZzlifierki kgtowef

nalezy przeczytac i postepowac wedftug:

— ninigjszej instrukcji obstugy,

— ,0gdinych wskazowek bezpieczeristwa*
dotyczgcych pracy narzedziami elektrycz-
nymi zamieszczonych w zafgczonej
broszurze (nr dokumentacji: 315.915),

— zasad | przepisow terenowych obowigzu-
Jjgcych na miejscu uzycia urzgaazenia
odnosnie BHP.

Ninigjsza szlifierka skonstruowana jest

zgodnie z aktualnym poziomem techniki

[ uznanymi zasadami bezpieczeristwa

technicznego. Mimo to podczas uzytkowania

urzgdzenia moze wystapic zagrozenie dla
zdrowia | Zycla uzytkownika lub osob trzecich
albo uszkodzenia urzadzenia lub innych
szkod materialnych.

Szlifierke kgfowg stosowac tylko i wylgcznie:

— zgodnie z przeznaczeniem,

— W niezawodnym stanie technicznym
Zgodnym z zasadami bezpieczeristwa
I higieny pracy.

Usterki wywierajgce wplyw na bezpieczerist-
wo naleZy niezwtocznie usungc.

Zastosowanie zgodne z przez-

naczeniem

Niniejsza szlifierka katowa przeznaczona jest

— do profesjonalnego zastosowania
w przemysle i rzemiosle,

— do szlifowania i przecinania metalu lub
kamienia na sucho z zastosowaniem
tarcz do szlifowania zgrubnego i tarcz
przecinajacych dopuszczonych dla
predkosci obwodowej 80 m/s,

— do szlifowania powierzchniowego metalu
i kamienia z zastosowaniem $ciernic
garnkowych stozkowych o $rednicy do
110 mm dopuszczonych dla predkosci
obwodowej 50 m/s,

— do szlifowania powierzchniowego
arkuszami $ciernymi na talerzu
wsporczym dostosowanym do liczby
obrotéw maszyny,
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— do zastosowania z narzedziami
szlifierskimi i wyposazeniem, ktére
wymienione sg w tej instrukcji obstugi lub
zalecane przez producenta do takiego
zastosowania.

Do przecinania musi by¢ zastosowana

specjalna ostona ochronna. ktéra

przewidziana jest do takich zadan.

Przecinanie kamienia przy uzyciu tarcz

tngcych wzmocnionych wiéknem dozwolone

jest tylko przy zastosowaniu ostony
prowadzacej.

Niedopuszczalne jest stosowanie np. tarcz

do freza tancuchowego i brzeszczotéw pity.

Szlifierka katowa nie nadaje sie do

polerowania.

Wskazowki bezpieczenstwa pracy
z szlifierkami katowymi

N 0sSTRZEZEMIE!

Przeczytac wszystkich dostarczonych

Z elektronarzedziem wskazowek

bezpieczeristwa, instrukcji, rysunkow

i specyfikacji. Zaniedbania w przestrze-

ganiu wskazowek bezpieczeristwa

/ pouczeri mogg spowodowac porazenie

pradem elektrycznym, poZar i/lub cieZkie

zranienia. Przechowac wskazowki

bezpieczeristwa i pouczenia do uzythku

w przyszfosci.

Wskazbwki bezpieczenstwa dotyczace

szlifowania, szlifowania papierem

Sciernym i przecinania $ciernicg

= Niniejsze narzedzie elektryczne prze-
znaczone jest do zastosowania jako
szlifierka, szlifierka do szlifowania
papierem $ciernym i przecinarka .
Prosze przestrzegaé wszystkich
wskazéwek bezpieczenstwa, instrukciji,
opisoéw i parametréw podanych w doku-
mentacji, ktéra nalezy do zakresu
dostawy urzadzenia.
Nieprzestrzeganie nastepujgcych
wskazéwek moze spowodowaé
porazenie pragdem elektrycznym,
wybuch pozaru i/lub ciezkie zranienia.

m Niniejsze narzedzie elektryczne nie
nadaje sie do pracy ze szczotkami
drucianymi ani do polerowania.
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Zastosowanie urzadzenia w sposéb
niezgodny z jego przeznaczeniem
moze spowodowac zagrozenie
lub niebezpieczenstwo zranienia.

= Nie wolno stosowaé zadnego wyposa-
zenia dodatkowego, ktére nie jest prze-

widziane ani polecane przez producenta
specjalnie dla tego urzadzenia elektrycz-

nego.

Sama mozliwo$¢ zamocowania wyposa-

zenia do urzadzenia elektrycznego
nie gwarantuje jeszcze bezpiecznego
zastosowania.

m Dopuszczalna liczba obrotéw zastoso-

wanego narzedzia musi by¢ co najmniej

tak wysoka, jak najwyzsza liczba
obrotéw podana na urzadzeniu.

Wyposazenie, ktdre obraca sie z wiekszg
liczbg obrotow, niz dopuszczona maksy-
malna liczba obrotéw, moze sie potamac

i zosta¢ wyrzucone w powietrze.

m Srednica zewnetrzna i grubo$é zastoso-

wanego harzedzia musi by¢ zgodna
z wymiarami urzgdzenia.
Nieprawidtowo odmierzone narzedzia
moga by¢ niewystarczajgco ostoniete
lub niedostatecznie kontrolowane.

m Narzedzia robocze z wktadkag gwinto-
wang muszg doktadnie pasowaé na
gwint na wrzecionie. W przypadku
narzedzi roboczych, mocowanych przy
uzyciu kotnierza $rednica otworu
narzedzia roboczego musi by¢ dopaso-
wana do $rednicy kotnierza. Narzedzia,

ktére nie pasujg doktadnie na wrzeciono

Sciernicy urzadzenia elektrycznego,
obracajg sie nierownomiernie, bardzo

mocno drgajg i moga spowodowac utrate

panowania i kontroli nad urzadzeniem.

= Nie wolno stosowaé zadnych uszkodzo-

nych narzedzi. Przed kazdym uzyciem
nalezy skontrolowa¢ oprzyrzadowanie,
np. $ciernice pod kgtem odpryskéw
i peknieé, talerze szlifierskie pod katem
peknigé, starcia lub silnego zuzycia,

szczotki druciane pod katem luznych lub

ztamanych drutéw. Po ewentualnym
upadku urzadzenia elektrycznego lub
narzedzia, nalezy sprawdzié czy nie
ulegly uszkodzeniu; uzywaé tylko
nieuszkodzone narzedzia. Po spraw-
dzeniu i zatozeniu narzgdzia nalezy

zwréci¢ uwage, aby uzytkownik i osoby
postronne znajdowaly sie poza obsza-
rem ptaszczyzny rotacji narzedzia,
nastepnie wiaczy¢ urzadzenie i pozo-
stawié pracujgce na najwyzszej liczbie
obrotéw na czas jednej minuty.
Uszkodzone narzedzia tamia sie
najczesciej podczas takiej proby.
Nalezy stosowa¢ srodki ochrony
osobistej. Zaleznie od wykonywanego
zadania zatozy¢ odpowiednio maske
ostaniajgca catg twarz, maske ostania-
jacg gérng czes$c¢ twarzy lub okulary
ochronne. Zastosowaé¢ odpowiednio
maske przeciwpytowg, ochronniki
stuchu, rekawice ochronne lub specjalny
fartuch, ktéry chroni uzytkownika

przed matymi czgsteczkami substanc;ji
$ciernych i szlifowanych materiatéw.
Chroni¢ oczy przed zranieniem poprzez
wyrzucane ciata obce, ktére powstajg
przy réoznych zastosowaniach urza-
dzenia. Maski przeciwpytowe i ochronne
muszg posiadaé zdolnos¢ filtracji pytéw
powstajgcych podczas pracy.

W przypadku obcigzenia hatasem przez
diuzszy czas, uzytkownik narazony jest
na utrate stuchu

Zwracac uwage, aby osoby postronne
znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci
od obszaru pracy. Kazda osoba, ktéra
zbliza sie¢ do obszaru pracy urzadzenia
musi nosié osobiste srodki ochrony.
Odtamane kawatki obrabianego materia-
tu lub uszkodzonego narzedzia, mogg
zosta¢ wyrzucone w powietrze i spowo-
dowac zranienia nawet poza bezposred-
nim obszarem pracy.

Urzadzenie chwytaé tylko za izolowane
powierzchnie przeznaczone do tego
celu, jezeli podczas pracy zachodzi
niebezpieczenstwo zetkniecia si¢ narze-
dzia z ukrytym przewodem elektrycznym
lub przewodem zasilajgcym.

Kontakt z przewodem elektrycznym,
znajdujacym sie pod napieciem, moze
spowodowac, ze metalowe elementy
urzgdzenia znajda sie réwniez pod
napieciem, i poprzez to doprowadzic

do porazenia pradem elektrycznym.
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m Elektryczny przewéd zasilajgcy prowa-
dzi¢ zawsze z dala od obracajgcych
sie narzedzi. W przypadku utraty kontroli
nad urzadzeniem moze dojs¢ do
zerwania elektrycznego przewodu
zasilajgcego lub zetknigcia sie z nim,

a dton lub reka uzytkownika moze zosta¢
wciagnieta przez obracajace sie
narzedzie lub urzgdzenia.

= Nie wolno odkladaé urzgdzenia
elektrycznego zanim narzedzie
catkowicie si¢ nie zatrzyma.
Obracajace sie narzedzie moze
sie zetkng¢ z powierzchnig, na ktérg
odiozono urzadzenie, i spowodowac
utrate kontroli uzytkownika nad urza-
dzeniem.

= Nie wigcza¢ urzgdzenia podczas prze-

noszenia ani nie przenosié¢ wigczonego
urzadzenia.
Odziez moze zetkng¢ sie przypadkowo
z obracajgcym sie narzedziem a narze-
dzie moze sie wkreci¢ w ciato uzytkow-
nika.

m Otwory wentylacyjne urzadzenia
elektrycznego nalezy regularnie czyscié.
Dmuchawa silnika wcigga pyt do
obudowy, a silne zanieczyszczenie
metalicznym pylem moze spowodowac
niebezpieczenstwo porazenia prgdem
elektrycznym lub zwarcie.

m Urzadzenia elekirycznego nie wolno
stosowa¢ w poblizu materiatéw palnych.
Iskry moga spowodowac zapalenie
sie tych materiatow.

= Nie wolno stosowa¢ zadnych narzegdzi,
ktére wymagajg chiodzenia ptynnymi
$rodkami chtodzacymi.

Zastosowanie wody lub innych ptynnych
srodkéw chtodzgcych moze spowodo-
wacé porazenie pragdem elektrycznym.

Uderzenia zwrotne i odpowiednie
wskazowki bezpieczenstwa

Uderzenie zwrotne jest nagta reakcjg
urzadzenia na skutek zaczepienia lub
zablokowania obracajgcego sie narzedzia,
jak tarcza szlifierska, talerz szlifierski,
szczotka druciana itp.
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Zaczepienie lub blokada prowadzi

do gwaltownego zatrzymania obracajgcego

sie narzedzia. Na skutek tego w miejscu

blokady nastepuje niekontrolowane odrzu-
cenie urzadzenia elektrycznego w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia.

Jezeli np. tarcza szlifierska zaczepi lub

zablokuje sie w obrabianym materiale, kra-

wedz tarczy, ktora zagtebia sie w materiale,
moze sie zaczepi¢ lub zablokowac,

co spowoduje wytamanie sie tarczy

lub uderzenie zwrotne urzadzenia.

Tarcza szlifierska porusza sie wtedy

w kierunku uzytkownika albo w przeciwnym,

zaleznie od kierunku obrotu tarczy w miejs-

cu zablokowania. W takim przypadku tarcza
szlifierska moze sie rowniez ztamad.

Uderzenie zwrotne jest nastepstwem nie-

prawidtowej lub btednej obstugi urzgdzenia

elektrycznego. Mozna tego unikng¢ stosu-
jac odpowiednie przedsiewziecia zabezpie-
czajace, ktére opisane sg ponizej.

m Urzadzenie elektryczne nalezy trzymaé
mochno a ciato i ramiona ustawi¢
w takiej pozyciji, ktéra umozliwi przyjecie
sit uderzenia zwrotnego.

Stosowaé zawsze uchwyt dodatkowy
(jezeli jest) aby uzyska¢ mozliwie
najwiekszg kontrole nad sitg uderzenia
zwrotnego lub momentem reakgc;ji przy
rozruchu urzadzenia.

Uzytkownik moze opanowac sity odrzutu
i reakcji poprzez zachowanie odpowied-
nich $rodkéw ostroznosci.

= Nigdy nie zblizaé dioni do obracajacych
sie narzedzi.

Przy uderzeniu zwrotnym narzedzie
moze dotkna¢ dtoni a nawet po niej
przejechac.

m Ciato ustawia¢ w taki sposéb, aby nie
znalazto sie¢ w obszarze, do ktérego
skieruje sie urzadzenie elektryczne
na skutek uderzenia zwrotnego.
Uderzenie zwrotne popycha urzgdzenie
elektryczne w kierunku przeciwnym
do ruchu tarczy szlifierskiej w miejscu
zablokowania.

m Prosze zachowaé szczegding ostroz-
nosé podczas pracy w katach, na ostrych
krawedziach itp. Nalezy zapobiega¢
odrzuceniu narzedzia od szlifowanego
materiatu i jego zacisnieciu.
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Obracajace sie narzedzie tatwo
sie zakleszcza przy pracy w rogach,
na ostrych krawedziach i przy uderze-
niach. To z kolei jest przyczyng utraty
kontroli nad urzgdzeniem lub uderzenia
zwrotnego.

= Nie wolno stosowa¢ zadnego brzesz-
czotu tancuchowego ani zgbatego.
Narzedzia tego typu powodujg czesto
uderzenie zwrotne lub utrate kontroli nad
urzgdzeniem.

Szczegdblne wskazéwki bezpieczen-

stwa przy szlifowaniu i przecinaniu

m Stosowac tylko i wytacznie Sciernice,
ktére dopuszczone sg do pracy z tym
urzgdzeniem elektrycznym i odpowied-
nie ostony ochronne, ktére przewidziane
sq do takich $ciernic.

Sciernice, ktdre nie sa przewidziane
dla tego urzadzenia elektrycznego,
nie mogg by¢ dostatecznie ostoniete
i dlatego sg niebezpieczne.

m Tarcze szlifierskie wygiete nalezy
mocowaé w taki sposéb, aby ich
powierzchnia szlifujgca nie wystawata
poza krawedz pokrywy ochronne;j.
Niefachowo osadzona tarcza szlifierska,
wystajaca poza krawedz pokrywy
ochronnej nie moze by¢ wystarczajgco
ostonieta.

m Ostona musi byé dobrze przymocowana
do elektronarzedzia i — aby zagwaran-
towac jak najwiekszy stopien bezpie-
czenstwa — ustawiona tak, aby czesé
Sciernicy, odstonieta i zwrécona do
operatora, byta jak najmniejsza. Ostona
chroni operatora przed odtamkami,
przypadkowym kontaktem ze Sciernica,
jak réwniez iskrami, ktore mogtyby
spowodowac zapalenie sie odziezy.

m Sciernice wolno stosowa¢ tylko
do zadan, dla ktérych sg zalecane.

Na przyktad: nie wolno nigdy szlifowaé
powierzchnig boczng tarczy tnace;.
Tarcze tnace przeznaczone sg do
zdejmowania materiatu krawedzig
tarczy. Dziatanie bocznej sity na Scier-
nice moze spowodowac jej ztamanie.

m Stosowac tylko nieuszkodzone kotnierze
mocujgce o wielkosci i ksztalcie od-
powiednim do wybranej tarczy $cierne;j.

Odpowiednie kotnierze podpieraja
tarcze tngcy i dzigki temu zmniejszajg
niebezpieczenstwo uszkodzenia

i ztamania tarczy. Kotnierze do tarcz
tnacych mogg sie rézni¢ od kotnierzy
do innych tarcz szlifierskich.

Nie wolno stosowac¢ zuzytych tarcz
szlifierskich z wiekszych narzedzi
elektrycznych.

Tarcze szlifierskie do wiekszych narzedzi
elektrycznych nie nadajg sie dla wiekszej
liczby obrotéw, jakg majg mniejsze
narzedzia elektryczne, i dlatego moga
ulec ztamaniu.

Dodatkowe szczegéblne wskazowki
bezpieczenstwa przy przecinaniu

Zapobiega¢ blokadzie tarczy tnacej

w materiale oraz unikaé zbyt mocnego
nacisku. Nie wykonywaé zadnych
nadmiernie gtebokich cigé.
Przecigzenie tarczy tnacej zwigksza jej
naprezenie i mozliwo$é zakantowania
lub zablokowania sie, a tym samym
mozliwo$¢ uderzenia zwrotnego

lub ztamania narzedzia.

Prosze unikac obszaru przed i za obra-
cajgcy sie tarcze tnacy.

Jezeli prowadzimy tarcze tnacqg

w materiale przecinanym w kierunku
od siebie, wtedy, w przypadku uderzenia
zwrotnego, urzadzenie elektryczne wraz
z obracajacy sie tarczg thgcg moze
zosta¢ odrzucone prosto w kierunku
uzytkownika.

W przypadku zaczepienia lub zabloko-
wania tarczy tnacej albo w celu przer-
wania pracy, nalezy wytaczyé urzadze-
nie i przytrzymag, az do catkowitego
zatrzymania sie tarczy.

Nie wolno nigdy probowac wyjmowania
jeszcze obracajacej sie tarczy z prze-
cinanego materiatu, poniewaz moze

to spowodowac uderzenie zwrotne.
Prosze zbadac¢ i usung¢ przyczyne
zablokowania tarczy.

Nie wolno wigczaé urzadzenia elektrycz-
nego, jezeli znajduje sie jeszcze w obra-
bianym materiale. Odczekaé, az tarcza
tnaca uzyska peing liczbe obrotéw, a do-
piero potem ostroznie kontynuowag ciecie.
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W przeciwnym przypadku tarcza moze
sie zaczepi¢, wyskoczy¢ z obrabianego
materiatu i spowodowac uderzenie
zwrotne.

m Plyty i duze kawatki materiatu prze-
znaczone do obrébki nalezy podeprzeé,
aby zmniejszy¢ ryzyko uderzenia zwrot-
nego z powodu zaczepienia tarczy tngcej.
Duze obrabiane przedmioty moga sie
wygia¢ pod wptywem ciezaru wtasnego.
Materiat przeznaczony do obrobki musi
by¢ podparty po obydwdch stronach
tarczy i to zarébwno w poblizu linii thacej
jak i na krawedzi materiatu.

m Prosze zachowac szczegding ostroz-
nos¢ przy wycinaniu ,kieszeni“ w $cia-
nach lub w niewidocznych obszarach.
Tarcza tngca zanurzajgca sie przy cieciu
w $cianie moze natrafié na przewody
elektryczne, gazowe, wodne lub inne
objekty i spowodowaé uderzenie
zwrotne.

Szczegblne wskazdéwki bezpieczen-

stwa dotyczace szlifowania papierem

sciernym

= Nie wolno stosowaé arkuszy papieru
$ciernego o zbyt duzych wymiarach;
przestrzegaé wymiaréw podanych przez
producenta. Arkusze papieru $ciernego,
ktoére wystajg poza talerz wsporczy,
mogg doprowadzi¢ do zranienia, mogg
sie blokowac, podrze¢ lub spowodowac
uderzenie zwrotne.

Kolejne wskazéwki bezpieczenstwa

m Napiecie i czestotliwos¢ sieci elektrycz-
nej musza by¢ zgodne z wartosciami
podanymi na tabliczce znamionowej
urzgdzenia.

m Przycisk blokady wrzeciona naciskac
tylko wtedy, gdy szlifierka jest wytaczo-
na i narzedzie szlifierskie catkowicie
zatrzymane.
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Poziom hatasu i drgan

Wartosci poziomu hatasu i drgan okreslone
zostaty zgodnie z normg EN 60745.

Poziom hatasu wywotanego przez
urzgdzenia zmierzony na stanowisku pracy (A)
wynosi w normalnym przypadku:

— Poziom cisnienia

akustycznego Ly, 93 dB(A)
— Poziom hatasu w czasie

pracy Lyy: 104 dB(A)
— Doktadnos¢ K: 3dB

Catkowita wartos¢ poziomu drgan przy
szlifowaniu powierzchni (zdzieraniu):

- Warto$¢ emisji ay,: 5,9 m/s?
- Doktadno$¢ K: 1,5 m/s?
Catkowita warto$¢ poziomu drgan przy
szlifowaniu krgzkiem szlifierskim:
— Warto$¢ emisji ay:

— Dokfadnos¢ K:

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarowe odnoszg sie do
nowych urzgazen. Wartosci poziomu hatasu
/ drgari zmieniajg sie podczas codziennego
uzytkowania.

[i]  wskazowka

Warto$¢ poziomu drgan podana w niniejszej
instrukcji zmierzona jest zgodnie z metodg
pomiarowg podang normg EN 60745 i moze
by¢ uzyta do wzajemnego poréwnywania
narzedzi elektrycznych.

Nadaje sie ona rowniez do prowizorycznego
okreslenia obcigzenia drganiami.

Podana warto$¢ poziomu drgan odnosi

sie do podstawowego zastosowania narze-
dzia elektrycznego. Jednak w przypadku
uzycia urzadzenia do innego zastosowania,
z innym wyposazeniem albo w przypadku
zaniedban w przegladach i konserwacji,
rzeczywisty poziom drgan moze odbiegaé
od podanych wartosci.

Moze to znacznie zwiekszy¢ obcigzenie
drganiami w catkowitym czasie pracy.

W celu doktadnego okreslenia rzeczywis-
tego obcigzenia drganiami nalezy uwzgled-
ni¢ réwniez czas, w ktérym urzadzenie jest
wylgczone albo wigczone, ale wiasciwie nie
uzytkowane. Moze to znacznie zredukowac
obcigzenie drganiami w catkowitym czasie
pracy.

5,0 m/s2
1,5 m/s2
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Prosze wprowadzi¢ dodatkowe $rodki
bezpieczenstwa w celu ochrony uzytkow-
nika przed oddziatywaniem drgan, jak na
przyktad: przeglad i konserwacja urzadzen
elektrycznych i wyposazenia, zastosowanie
srodkow zapewniajacych utrzymanie dtoni
w cieple, odpowiednia organizacja
proceséw roboczych.

OSTROZNIE!
Przy cisnieniu akustycznym powyzef
85 dB(A) zaktadac ochronniki stuchu.

Instrukcja obstugi

N\  OSTRZEZENIE!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
prac przy szlifierce nalezy wyjac wtyczke
z gniazdka sieciowego.

Przed uruchomieniem

m Prosze rozpakowac szlifierke i sprawdzic¢
czy nie brakuje czesci lub nie ma
uszkodzen transportowych.

m Ostone tarczy z pierscieniem mocujgcym
natozy¢ na kotnierz mocujacy, krzywke
na pierscieniu mocujacym wprowadzi¢
przy tym do wpustu na kotnierzu (1.).

m Ostone przekreci¢ do odpowiedniej
pozycji (2.) i zaciggna¢ dzwignie
mocujaca (3.).

m Montaz dodatkowego uchwytu
prowadzgcego.

Wigczanie i wylgczanie
Praca chwilowa bez blokady

m Nacisng¢ przycisk blokady wigczenia
i przytrzymac (1.).

m Wytacznik nacisngc (2.).

m W celu wytaczenia zwolni¢ przycisk
wytgcznika.

Praca ciagta z blokadag

m Nacisngc przycisk blokady wigczenia
i przytrzymac (1.).
m Wytacznik nacisngc i przytrzymac (2.).
m Nacisng¢ przycisk ustalajgcy do pracy
ciagtej (3.).
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Mocowanie/wymiana narzedzia
OSTRZEZENIE!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek

prac przy szlifierce nalezy wyjac wityczke

z gniazdka sieciowego.

m W celu wytgczenia nacisng¢ krotko
przycisk wytgcznika i zwolnié.

Przestawienie ostony tarczy

OSTRZEZENIE!
Przed przystapieniem do jakichkolwiek
prac przy szlifierce nalezy wyjac wityczke
z gniazdka sieciowego.
Przy obrobce zgrubneyj i przecinaniu nie
wolno nigdy pracowac bez osfony tarczy.
Do przecinania nalezy zastosowac specjal-

m Nacisng¢ blokade wrzeciona i przytrzy-
mac wcisnietg (1.).

m Odkreci¢ nakretke mocujaca z wrzecio-
na kluczem czotowym poprzez obrot

ng ostone ochronng przeznaczong do prze- w kierunku przeciwnym do ruchu
cinarna. wskazoéwek zegara i zdjgé (2.).
OSTROZNIE! m Natozy¢ tarcze szlifierska, zwracajac
Niebezpieczeristwo zranienial uwage na prawidiowe utozenie.

UzZywac rekawic ochronnych.

>10 mm ‘

<10 mm ‘ :

m Nakretke mocujacg przykrecic na
wrzeciono.

— Tarcza szlifierska grubosci = 10 mm:
wieniec nakretki mocujacej do gory,
do konca watu.

— Tarcza szlifierska grubosci > 10 mm:
wieniec nakretki mocujgcej na dot,
do przektadni.

m Nacisng¢ blokade wrzeciona i przytrzy-
macé wcisnieta.

m Dokreci¢ nakretke mocujacg kluczem
czotowym.

m Wiozy¢ wtyczke do gniazdka siecio-
wego.

m Zwolni¢ dzwignie mocujaca (1.).
m Przestawi¢ ostone tarczy (2.).
m Zaciggnac¢ dzwignie mocujaca (3.).
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m Szlifierke katowa wigczy¢ przetgczni-
kiem suwakowym bez blokady (praca
chwilowa) i pozostwi¢ wigczong okoto
30 sekund. Sprawdzi¢, czy urzadzenie
jest wywazone i nie wystepujg drgania.

m Wylgczy¢ szlifierke.

Wskazowki dotyczace pracy

[i]  wskazowka
Po wylgczeniu urzgdzenia narzedzie szli-
fierskie obraca sie jeszcze krotkg chwile.

Szlifowanie zgrubne

A OSTRZEZENIE!

Do szlifowania zgrubnego nie wolno nigdy

sfosowac tarcz do cigcia.

— Kat przystawienia w zakresie 20-40°
gwarantuje skuteczno$¢ zdejmowania
materiatu.

— Szlifierke kgtowg prowadzi¢ po obrabia-
nej powierzchni lekkim, rbwnomiernym
naciskiem.

Dzieki temu obrabiany materiat nie
bedzie sie nagrzewat i nie powstang
zadne przebarwienia; poza tym nie
tworzg sie wyztobienia.

Przecinanie

N 0sSTRZEZEMIE!

Do przecinania naleZy zastosowac specjal-

ng osfone ochronng przeznaczong do prze-

cinania.

— Przy przecinaniu muru, betonu i kamieni
naturalnych powstajg pyly kwarcowe
szkodliwe dla zdrowia.

— Prosze nie naciska¢, nie zakantowacé ani
nie wykonywac ruchéw oscylacyjnych.

— Szlifierka katowa musi zawsze pracowac
przeciwbieznie.

W przeciwnym przypadku zagraza
niebezpieczenstwo, niekontrolowanego
wyskoczenia tarczy z naciecia.

— Predko$¢ posuwu dopasowac

do obrabianego materiatu:

im twardszy materiat, tym wolniej.
Woyczerpujace informacje o wyrobach naszej
firmy mozna uzyskac na stronie internetowej
www.flex-tools.com.

Przeglad, konserwacja
i pielegnacja

A\ OSTRZEZENIE!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
prac przy szlifierce naleZzy wyjac wilyczke
z gniazdka sieciowego.

Czyszczenie

OSTRZEZENIE!
W skrajnych przypadkach przy obrobce
metali mozZe osadzac sie wewngtrz obudo-
wy pyt metaliczny zdolny do przewodzenia
praau elektrycznego. Wptywa to ujemnie
na izolacje ochronng urzgazenia!
Prosze podigczac urzgazenie poprzez
przefacznik ochronny (bezpiecznik pradu
wylgczajgcego maksymalnie 30 mA).
Urzadzenie i otwory wentylacyjne nalezy
regularnie czyscié.
Czestos¢ czyszczenia zalezna jest
od rodzaju obrabianego materiatu i dtugosci
czasu obrabiania.
Whnetrze obudowy i silnik nalezy regularnie
przedmuchiwa¢ suchym, sprezonym
powietrzem.

Szczotki weglowe

Szlifierka kgtowa wyposazona jest

w szczotki weglowe.

Po osiggnieciu granicy zuzycia szczotek
weglowych, szlifierka katowa wylacza
sie automatycznie.

[i]  wskazowka

Do wymiany zastosowac tylko oryginalne
czesci zamienne producenta urzgdzenia.
Zastosowanie czesci zamiennych obcego
pochodzenia powoduje wygasniecie
zobowigzania gwarancyjnego producenta.
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Poprzez tylne otwory wentylacyjne moze by¢
widoczny ptomien powstajacy na szczotkach
weglowych podczas pracy urzgdzenia. W
przypadku wystgpienia silnego ptomienia
nalezy natychmiast wytgczy¢ szlifierke.
Prosze oddac¢ szlifierke do przegladu

w punkcie serwisowym autoryzowanym
przez producenta.

Przektadnia

[i]  wskazowka

Srub znajdujgcych sie na glowie przektadni
urzgdzenia nie wolno odkrecac w okresie
gwarancji. W przypadku nieprzestrzegania
tego zalecenia, wygasajg prawa do rosz-
czeri z tytutu gwarancji udzielonej przez
producenta.

Naprawy

Naprawy urzgdzenia zleca¢ do wykonania
wytgcznie w punkcie serwisowym autoryzo-
wanym przez producenta.

Czes$ci zamienne i wyposazenie
dodatkowe

Inne czesci wyposazenia, a szczegdlnie
narzedzia szlifierskie podane sg w katalogu
wydanym przez producenta.

Rysunek wybuchowy i liste czesci zamien-
nych mozna znalez¢ na naszej stronie
internetowej: www.flex-tools.com

Wskazdéwki dotyczgce usuwania
opakowania i zuzytego
urzadzenia

AN\ osTrRzEZENIE!
Wystuzone urzgdzenia uczynic niezdatnymi
do uzycia poprzez usuniecie elektrycznego
przewodu zasilajgcego.
Tylko dla krajow UE
Prosze nie wyrzucac narzedzi
elektrycznych do domowych $mieci!
Zgodnie z dyrektywg Unii Europejskiej
2012/19/UE o odpadach elektrycznych
i elektronicznych oraz jej przejeciem
do prawa narodowego, istnieje obowigzek
zbierania urzadzen elektrycznych celem
odzyskania surowcéw wtérnych i utylizacji.
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(il  wskazowka

Aktualne informacje o sposobie usuniecia
zuZytego urzgdzenia mozna uzyskac

w punkcie zakupu!

Deklaracja zgodno$¢ ( €

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia,
ze produkt opisany w rozdziale ,Dane
techniczne” jest zgodny z nastepujgcymi
normami lub dokumentami normatywnymi:
EN 60745 zgodnie z wymaganiami
rozporzadzenia 2014/30/UE,
2006/42/WE, 2011/65/UE.
Odpowiedzialny za dokumentacje techniczna:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

oli Az

Eckhard R("hle Klaus Peter Weinper

Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)
17.10.2016; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Wylaczenie z odpowiedzialnosci

Producent nie odpowiada za szkody i stracone
zyski spowodowane przerwg w dziatalnosci
gospodarczej zaktadu, ktérej przyczyng byt
nasz wyrob lub niemozliwo$c¢ jego zastoso-
wania.

Producent i jego przedstawiciel nie odpowia-
daja za szkody spowodowane niewtasciwym
uzyciem urzadzenia lub powstate przy uzyciu
urzgdzenia w powigzaniu z wyrobami innych
producentéw.
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Hasznalt szimbdlumok

A FIGYELMEZTETES!
Kozvetlendil fenyegetd veszélyt jelent.

Az itteni megjegyzések figyelmen kiviil
hagyasa haldlos vagy sulyos sériiléseket
okozhat.

VIGYAZAT!

Veszélyes helyzetekre hivja fel a figyelmet.
Az itfeni megjegyzések figyelmen kiviil
hagyasa sulyos sériiléseket vagy anyagi
kdrokat okozhat.

Miszaki adatok

[i]  mecsEGYZES
Hasznalati tippeket ad, és fontos
tudnivalokra hivja fel a figyelmet.

Szimboélumok a késziiléken

Uzembe helyezés elétt olvassa
el a kezelési Utmutatét!

Hordjon véddszemiiveget!

Viseljen fllvédot!

A Il védelmi osztaly
(teliesen szigetelt kivitel)

Tudnivalok az elhasznalt késziilék
artalmatlanitasardl (lasd az 156)

Készlilék tipusa Sarokcsiszolo

L 21-6 230/ | L 21-8180 | L 24-6 230

L 2100
Csiszol6szerszam max. @ mm 230 180 230
Csiszolészerszam vastagsaga mm 1-10
Orsémenet M14
Fordulatszam ford./perc 6500 8300 6500
Teljesitményfelvétel w 2100 2100 2400
Halbzati feszUltség V/Hz 230/50
A sulya a ,2003/01 EPTA-
eljarasnak” megfelel® kg 4.9 4.7 5,8
(kabel nélkl)
Védelmi osztaly I/l
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Az elsé pillantasra

A jelen Utmutato kilonféle elektromos szerszamok leirasat tartalmazza.
Az abrazolas részleteiben eltérhet a megvasarolt elektromos szerszamtol.

8 9

10 1"

W

148

Kapcsold

A be- és a kikapcsolashoz.
Bekapcsolé retesz/Beugraszté gomb
Megakadalyozza a készulék véletlen
bekapcsolasat, és folyamatos
lzemben beugrasztja a kapcsolot.
Gyorsbefogé kar

Orsé

Ors6 menetes peremmel

a Szorité perem

b Szorité anya

Védbsapka

Hajtasfej

levegd-kilepbvel és a forgasirany
nyilaval.

10
11

12
13

Kiegészit6 kézi fogantyu
A kézi fogantyu balra, felllre és jobbra
is felszerelhetd.

Orsorogzités

Az orsé rogzitéséhez szerszamcsere
esetén.

Kapcsolés kézi fogantyu

4,0 méteres halozati kabel halozati
dugasszal

Homloklyuk-kulcs

Tipustabla (az dbran nem lathatd)
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Az On biztonsaga érdekében

A FIGYELMEZTETES!

Mielbtt haszndina ezt a sarokcsiszolot, olvassa

el a kévetkezoket:

— ezt a kezelési utmutatot,

— az elekiromos szerszdmok kezelésére
vonatkozo ,Altaldnos biztonsagi tudni-
valok” részt a mellékelt fiizetben
(iratszam: 315.915),

— ahaszndlat helyén a balesetvédelemre
vonatkozo szabalyokat és elbirasokat.

EZz a sarokcsiszolo a technika mai dlldsanak és

az elismert biztonsagtechnikai szabalyoknak

megfelelden késziilt. Ennek ellenére a hasz-
ndlata soran a hasznaldja vagy mas szeme-
lyek testét és életét fenyegeld, flletve a gépet
6s mds anyagi javakat karosito veszélyek
léphetnek fel. A sarokcsiszolot csak

— rendeltetés szerinti célokra és

—  kifogastalan éllapotban szabad hasznaini.

A bizfonsagat csckkentd zavarokat azonnal

el kell haritani.

Rendeltetésszeri hasznalat

A sarokcsiszol6 a kdvetkez6 alkalmaza-

sokra készlilt:

— iparszeri felhasznalas az iparban
és a kézmdiiparban,

fémek és kdvek kdszoriilése szaraz

kdszorilésnél olyan nagyol6 és vago

tarcsakkal, amelyek 80 m/s kertileti
sebességig engedélyezve vannak,

— fellletkdszorilés fémeken és kdveken
olyan kupos koszorliszerszamokkal
110 mm atmérdig, amelyek 50 m/s kerdileti
sebességig engedélyezve vannak,

— fellletkdszorulés kdszoriilapokkal olyan
tamaszto6 tanyéron, amely a gép
fordulatszamahoz van kialakitva,

— olyan koészoérlszerszamokkal és
tartozékokkal ellatott alkalmazasokhoz,
amelyek ebben az utmutatdban meg
vannak adva, vagy amelyeket a gyartéja
javasol.

VVagokoronggal végzett munkakhoz specialis

elvalaszto véddburkolatot kell hasznaini.

Koveket szalanyaggal megerésitett
vagotarcsakkal csak megvezet6 alatétek
segitségével szabad vagni.

Nem szabad hasznalni példaul lancmaré
tarcsakat, flrészlapokat.

A sarokkdszoru nem alkalmas polirozasra.

Biztonsagi eldirasok sarokcsiszo-
I6khoz

A FIGYELMEZTETES!

Olvasson el és nézzen meg minden
biztonsagi dtmutalast és utasitast, abrat és
specifikdciot, ami az elekiromos
kéziszerszammal kapcsolatos. A biztonsdgi
utmutatasok és utasitasok betartasanal
elkovetett mulasztdsoknak dramdités,

tliz és/vagy sulyos sériilések lehetnek

a kovetkezmeényei. Minden biztonsdgi
dtmutatdst és utasitast 6rizzen meg

a jovobeli felhaszndlds céljabol.

Kozos figyelmeztet6 tajékoztatd

a csiszolashoz, csiszolépapirral és
darabolashoz

m Ezt az elektromos szerszamot csiszol6-
ként, homokpapiros csiszoloként és
darabolégépként. Figyelembe kell venni
a késziilékkel egyiitt kapott valamennyi
biztonsagi utmutatast, utasitast, abrat és
adatot. Amennyiben nem veszik
figyelembe a kdvetkez6 utasitasokat,
akkor elektromos aramiités, tliz és/vagy
sulyos sértlés torténhet.

m Az elektromos szerszam nem alkalmas
drétkefével végzett munkara és
polirozasra.

Az olyan alkalmazas, mely nem szerepel
az elektromos szerszam rendeltetésében,
veszélyeztetést és sérlléseket okozhat.

m Ne hasznaljon a gyarté altal nem specia-
lisan ehhez az elektromos szerszamhoz
elGiranyzott és ajanlott tartozékokat.
Csak azért, mert a tartozék régzithetdé
az On elektromos szerszamahoz, még
nem garantalt a biztonsagos hasznalat.

m Az alkalmazott szerszam megengedett
fordulatszamanak legalabb annyinak kell
lennie, mint az elektromos szerszamon
feltiintetett legmagasabb fordulatszam.
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A megengedettnél gyorsabban forgo
tartozékok széttérhetnek és szétrepil-
hetnek.

Az alkalmazott szerszam kuilsé atmérd-
jének és vastagsaganak meg kell felelnie
az elektromos szerszam méretadatai-
nak. A rosszul méretezett betétszersza-
mokat nem lehet elegendé mértékben
ledrnyékolni vagy kontrollalni.

A menetes betéttel ellatott betétszer-
szam menetének meg kell felelnie az
ors6 menetének. A karima segitségével
befogasra keriil§ betétszerszamok
esetén a betétszerszam furatatmérd-
jének pontosen meg kell felelnie

a karima befogasi atmeérdjének.

Az elektromos szerszam csiszoloorso-
jara nem pontosan illeszkedd betétszer-
szamok egyenetlenil forognak, nagyon
erbteljesen rezegnek, és a szerszam

feletti ellendrzés elveszitését okozhatjak.

Nem szabad sériilt betétszerszamokat
hasznalni. Vizsgalja meg minden egyes
hasznélat el6tt a betétszerszamokat:
ellendrizze, nem pattogzotte le és nem
repedt-e meg a csiszolékorong, nincs-e
eltérve, megrepedve, vagy nagy
mértékben elhasznalédva a csiszol6é
tanyér, nincsenek-e a drétkefében
kilazult, vagy elt6rétt drotok.

Ha az elektromos szerszam vagy

a betétszerszam leesik, ellendrizni kell,
hogy megsériilt-e, vagy hasznaljon
sériilésmentes szerszamot. Amennyiben
On tartja ellenérzése alatt és hasznalja
a betétszerszamot, akkor tartézkodjon
és tartsa a kdzelben tartozkodo
személyeket a forgd szerszam sikjan
kivil, és mlkddtesse a késziiléket egy
percig maximalis fordulatszamon.

A sérllt betétszerszamok legtébbszor
mar a tesztidd alatt széttérnek.
Személyi védbfelszerelést kell viselni.
Az alkalmazasnak megfelelGen viseljen
teljes arcvédét, szemvédot vagy védé-
szemiveget.

Amennyiben sziikséges, viseljen por-
maszkot, hallasvédét, védbkesztyiit vagy
speC|aI|s kotényt, mely a kis csiszolasi
és anyagrészecskéket tavol tartja Ontdl.
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A szemeket védeni kell a kiilénb6z6
alkalmazasoknal keletkezd, szalld
idegen testektdl. A por- és légzésvedd
maszknak meg kell sz{irnie az alkal-
mazasnal keletkezd port.

Amennyiben a munkavégzd hosszu ideig
hangos zajnak van kitéve, hallasvesztést
szenvedhet.

Ugyeljen arra, hogy mas személyek

a munkateriilethez képest biztonsagos
tavolsagban legyenek.

Mindenkinek, aki belép a munkater(-
letre, személyi véddfelszerelést kell
viselnie.

A munkadarab vagy a torétt betétszer-
szam letort darabjai szétrepliilhetnek,

és a koézvetlen munkateruleten kivl

is sérulést okozhatnak.

A késziiléket csak a szigetelt markolatnal
fogva tartsa, ha olyan munkat végez,
melyeknél a betétszerszam rejtett aram-
vezetékeket érhet, vagy a sajat halézati
kabelt érintheti.

Feszlltségvezett vezetékkel torténd
érintkezés a késziilék fém részeit

is feszlltség ala helyezheti, és elektro-
mos aramuitést okozhat.

A haldzati kabelt tavol kell tartani a forgé
betétszerszamoktél.

Amennyiben On elvesziti ellenérzését

a keészlilék felett, a késziilék atvaghatja
vagy elérheti a halézati kabelt, és az On
keze vagy karja a forgd betétszerszamba
kerulhet.

Soha ne rakja le az elektromos szersza-
mot, mielétt a betétszerszam teljesen
meg nem Aallt.

A forgd betétszerszam érintkezésbe
keriilhet a taroléfelllettel, ami éltal

On elveszitheti a késziilék feletti
ellenérzéset.

Soha ne miikédtesse az elektromos
szerszamot, mikézben hordozza.

A késziilék megragadhatja az On ruhajat
a forgd betétszerszammal térténd
véletlen érintkezés kdvetkezteben,

és a szerszam a testébe furddhat.
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m Rendszeresen tisztitsa ki elektromos

szerszamanak szell6z6réseit.

A motoros kompresszor port sziv

a hazba, és a fémpor erételjese
felgyllemlése elektromos veszélyeket
okozhat.

m Ne hasznalja az elektromos késziiléket
éghetd anyagok kézelében.

A szikrak meggyujthatjak ezeket
az anyagokat.

m Soha ne hasznaljon olyan betétszersza-
mokat, melyekhez folyékony hiitdanyag
sziikséges.

Viz vagy mas folyékony hitéanyagok
hasznalata elektromos aramitést
okozhat.

Visszarugas és megfeleld biztonsagi
utmutatas

Visszarugas a hirtelen reakcio az akado
vagy leblokkolt forgd betétszerszam, mint
pl. csiszolokorong, csiszolétanyér, drétkefe,
stb. kdvetkeztében.

Az elakadas vagy blokkolodas a forgd
betétszerszam hirtelen ledllitasat okozza.
Ezaltal a blokkolas helyén kontrollalatlan
elektromos szerszam felgyorsul az alkal-

mazott szerszam forgasiranyaval szemben.

Ha pl. a csiszolokorong megakad, vagy
leblokkolodik a munkadarabban, a munka-
darabba mertilé csiszolokorong széle
beakadhat, és ezaltal kitdrhet a csiszol6-
korong vagy visszarugast okozhat.

A csiszolokorong ekkor a kezel6személy

felé vagy téle tdvolodva mozoghat, a korong

forgasiranyatdl fliggbéen a blokkolédas

helyén. Ekkor a csiszolokorongok is eltor-
hetnek. A visszarugas az elektromos szer-
szam helytelen vagy hibas hasznalatanak

a kdvetkezménye.

Megfelel6 ovintézkedésekkel a kbvetkezd

leiras szerint ez megakadalyozhato.

m Tartsa erdsen az elektromos szersza-
mot, és hozza testét és karjait olyan
poziciéba, amelyben fel tudja fogni
a visszarugasi eréket. Ha van, mindig
haszndlja a kiegészit6 fogantyut, hogy
a felgyorsulasnal a lehetd legnagyobb
ellendrzése legyen a visszacsap6 erdk
vagy reakciés nyomatékok felett.

A kezel6személy megfelel6 ovintézke-
désekkel uralni tudja a visszarugasi
és reakcios erdket.

m Soha ne kdzelitse kezét forgd betét-
szerszamok felé.

A betétszerszam visszarigaskor
az On keze folé kerilhet.

m Testével keriilje azt a tartomanyt,
melyben az elektromos szerszam
visszaragasnal mozog.

A visszarugas az elektromos szerszamot
a csiszolékorong mozgasi iranyaval
ellentétes iranyba mozgatja a blokko-
I6das helyén.

m Kiiléndsen évatosan dolgozzon
a sarkok, éles peremek stb. kézelében.
Keriilje el, hogy az alkalmazott szersza-
mok a munkadarabrol visszapattanjanak
vagy ott megszoruljanak.

A forgod betétszerszam hajlamos beszo-
rulni sarkoknal, éles peremeknél, vagy
ha visszapattan. Ez az ellen6rzés
elvesztését vagy visszarugast okoz.

m Nem szabad lancos vagy fogazott
flirészlapot hasznalni.

Az ilyen betétszerszamok gyakran
okoznak visszarugast vagy az elektro-
mos szerszam feletti ellenérzés
elvesztését.

Kilénleges biztonsagi utmutatasok

a csiszolashoz és vagbékoronggal

végzett munkahoz

m Kizardlag az On elektromos szerszama-
hoz megengedett csiszol6testet hasz-
naljon, és a csiszol6testhez elbiranyzott
véddburkolatot.

A nem az elektromos szerszamhoz
eléiranyzott csiszolotesteket nem lehet
elegend® mértékben learnyékolni

és nem biztonsagosak.

m A peremes csiszolokorongokat gy kell
felszerelni, hogy a csiszoldfelilletiik ne
alljon ki a véddburkolat szélének
a sikjabdl. Egy szakszerdtlenul felszerelt
csiszolékorongot, amely kiall a védo-
burkolat szélésnek a sikjabol, nem lehet
kielégit6 modon letakarni.

m A védbburat biztonsagosan kell fel-
szerelni az elektromos kéziszerszamra
és ugy kell bedllitani, hogy az a lehetd
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legnagyobb biztonsagot nyujtsa, vagyis
a csiszol6testnek csak a lehetd
legkisebb része mutasson a kezel6 felé.
A véddburanak meg kell 6vnia a kezel6t
a letorott, kireplilé daraboktol, a csiszo-
I6test véletlen megérintésétdl és

a szikraktél, amelyek meggyujthatjak
az oltdzeteét.

Csiszol6testeket csak az ajanlott alkal-
mazasi lehetéségekhez szabad hasz-
nalni. Példaul: Soha nem szabad

a vagokorong oldalfeliiletével csiszolni.
A vagokorongok a korong élével torténé
anyageltavolitasra valok. Az oldaliranyu
er6hatas széttorheti a csiszolotesteket.
Mindig sériilésmentes, megfeleld méretii
és formaju szoritokariméakat kell hasz-
nalni az On &ltal valasztott csiszol6-
koronghoz.

A megfelel6 karimak megtamasztjak

a csiszolékorongot, és igy lecsdkkentik
a csiszolokorong-térés veszélyét.

A vagokorongokhoz valé karimak kilon-
bdzhetnek a mas csiszolokorongokhoz
hasznalatos karimaktol.

Nem szabad nagyobb elekiromos szer-
szamok elhasznalt csiszolékorongjait
hasznalni.

A nagyobb elektromos szerszamokhoz
vald csiszolokorongok nem a kisebb
elektromos szerszamok magasabb
fordulatszamaira vannak méretezve

és széttorhetnek.

Tovabbi kiilénleges biztonsagi
Utmutatasok a vagokoronggal végzett
munkéhoz

Keriilni kell a vagétarcsa blokkolédasat
vagy tul a til magas raszorité nyomast.
Ne végezzen tllzottan mély vagasokat.
A vagoétarcsa tulterhelése fokozza annak
igénybevételét és meghajlasra vagy
megakadasra valo hajlamat, és igy

a visszarugas vagy a csiszolotest
eltdrésének lehetdségét.

Kertlje a forgd vagokorong elotti

€s mogotti terliletet. .
Amennyiben a vagotarcsat Ontdl tavo-
lodva vezeti a munkadarabban, vissza-
rugas esetén az elektromos szerszam
a forgd koronggal kdzvetlenul On felé
I6kédhet.
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Amennyiben a vagétarcsa megszorul,
vagy On megszakitja a munkat, kapc-
solja ki az elektromos szerszamot,

és tartsa nyugodtan, amig a tarcsa
teljesen leall.

Soha nem szabad a még forgd tarcsat
kihuzni a vagatbdl, mert kildnben vissza-
rugas torténhet. Hatarozza és sziintesse
meg a megszorulas okat.

Ne kapcsolja be Ujra az elektromos
szerszamot, amig az a munkadarabban
taladlhaté. El6szor hagyja a vagoétarcsat
elérni teljes fordulatszamat, mielétt
6vatosan folytatja a vagast.

Ellenkez6 esetben a tarcsa elakadhat,
kiugorhat a munkadarabbdl vagy vissza-
rugast okozhat.

A lapokat vagy nagy munkadarabokat
le kell tAmasztani a beszorult vagétarcsa
altal okozott visszarugas kockazatanak
csOkkentésére.

A nagy munkadarabok sajat sulyuk

alatt meghajolhatnak.

A munkadarabot a tarcsa mindkét olda-
lan le kell tamasztani, még pedig a vagas
kozelében és a szélénél egyarant.
Kiléndsen elévigyazatosnak kell lenni
meglévo falakba vagy mas be nem
lathaté teriiletekbe térténd ,zsebek
vagasakor”.

A bemer(ilé vagotarcsa gaz- vagy viz-
vezetékekbe, elektromos vezetékekbe
vagy mas targyakba torténd vagaskor
visszarugast okozhat.

Kildnleges biztonsagi utmutatasok
a homokpapiros csiszolashoz

Ne hasznaljon tulméretezett csiszol6-
lapokat, hanem kdvesse a csiszol6lap
méretére vonatkozé gyart6i adatokat.

A csiszolotanyéron tulnyulé csiszolo-
lapok sériiléseket okozhatnak, valamint
a csiszoldlapok leblokkolasat, szétsza-
kadasat vagy a visszarugast okozhatnak.

Tovabbi biztonsagi Utmutatasok

A haldzati feszlltségnek és a tipustab-
lan megadott fesziiltségnek meg kell
egyeznie.

Az orsoreteszelést csak all6 csiszolo-
szerszam esetén szabad megnyomni.



L 21-6 230/L 21-8 180/L 24-6 230/L 2100

hu

Zaj és vibracio

A zaj- és rezgési értekek az EN 60745 szerint
keriltek meghatarozasra. A késziilék A
ertékelésil zajszintjének nagysaga tipikusan:
- Hangnyomas szintje Lya: 93 dB(A)
— Hangteljesitményszint: Lyya: 104 dB(A)
— Bizonytalansag K: 3dB
Osszesitett rezgésérték felliletcsiszolaskor
(nagyolas):

— Emisszios érték ay; 5,9 m/s?
— Bizonytalansag K: 1,5 m/s?
Osszesitett rezgésérték csiszoldlappal vald
csiszolaskor:

— Emisszios érték ay;
— Bizonytalansag K:

VIGYAZAT!

A megadolt méresi értékek Uj késziilekekre
vonatkoznak. A napi felhasznalds sordan
vélfoznak a zaj- és rezgéséertekek.

[i] mEeGUEGYZES

A jelen utasitasokban megadott rezgésszint
értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési
eligrasnak megfeleléen kerdlt lemérésre, és
hasznalhato elektromos szerszamokkal
torténd 6sszehasonlitashoz. Az érték
alkalmas a rezgésterhelés elézetes
megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszintérték az elektromos
szerszam legfébb alkalmazasait reprezen-
talja. Ha az elektromos szerszamot azon-ban
mas alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt
szerszamokkal vagy nem elegend6 karban-
tartassal hasznaljak, a rezgésszint értéke
eltérd lehet. Ez jelentésen megndvelheti

a rezgésterhelést a munkavégzés teljes
idétartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez
azokat az id6ket is figyelembe kell venni,
melyekben a késziilék lekapcsolédik, vagy
ugyan mikaddik, azonban ténylegesen nincs
hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti

a rezgeésterhelést a munkavégzés teljes
id6tartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézke-
déseket a kezelb védelmére a rezgések
hatasa ellen, példaul: az elektromos

és a hasznalt szerszamok karbantartasaval,
a kezek melegen tartasaval, a munkafolya-
matok megszervezésével.

5,0 m/s?
1,5 m/s2

VIGYAZAT!
85 dB(A) hangnyomas folott halldsvéddt
kell hordani.

Hasznalati atmutaté

N  FIGYELMEZTETES!
A sarokcsiszolon végzett mindenféle munka
eldtt a halozati csatlakozdjat ki kell huzni.

Uzembe helyezés el6tt

m Csomagolja ki a sarokcsiszolot, és ellen-
6rizze a szallitmany teljességét és
a szalli-tasi karokat.

m Helyezze fel a védésapkat a beszoritd
gy(lrivel egyUtt a szoritd peremre ugy,
hogy a gy(rin lévé bltykdk a peremen
Iévd hornyokba illeszkedjenek (1.).

m Forgassa a védoéburkolatot a kivant
poziciéba (2.), és huzza ra
a befogokart (3.).

(-

m A kiegészitd kézi fogantyut felszerelni.
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Be- és kikapcsolas
Rovid idejl (izem reteszelés nélkil

m Nyomja be és tartsa nyomva
a bekapcsolo reteszel6gombot (1.).
m A kapcsol6t megnyomni (2.).
m Akikapcsolashoz engedje el a kapcsolét.

Tartés (izem reteszeléssel

(3%
<4
1. 2.

m Nyomja be és tartsa nyomva
a bekapcsolo reteszel6gombot (1.).
m A kapcsol6t megnyomni és nyomva
tartani (2.).
m Nyomja meg a rogzitégombot (3.).

m Kikapcsolashoz nyomja meg réviden
a kapcsoldt, és engedje fel.

154

Allitsa be a véddsapkat

FIGYELMEZTETES!
A sarokcsiszolon végzett mindenféle munka
elott a halozati csatlakozdjat ki kell huzni.
Nagyoldsi és vdgasi munkakhoz mindig
hasznaini kell a véddsapkat.
Vdgashoz specilis véddburkolatot kell
hasznalni.

VIGYAZAT!
Sériilésveszély!
Viseljen veédbkesztyiit.

m Lazitsa meg a szoritokart (1.).

m Allitsa be a véddsapkat (2.).

m Szoritsa meg ismét a szoritokart (3.).
A szerszam rogzitése/cseréje

N\  FIGYELMEZTETES!
A sarokcsiszolon végzett mindenféle munka
elott a haldozati csatlakozdjat ki kell huzni.

m Nyomija le és tartsa nyomva az orsérég-
zitést (1.).
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m A rogzitékulccsal forgassa el az
o6ramutaté jarasaval ellenkezé iranyban
a szorité anyat, és vegye le (2.).

m Helyezze be a megfelel6 helyzetbe
a csiszolétarcsat.

<10 mm ‘ :

>10 mm ‘

Csavarja fel a szoritdé anyat az orsora.
— Koszor(tarcsa vastagsaga = 10 mm:
A szorit6 anya gy(r(je felfelé,
a tengelyvég iranyaba mutat.
— Koszor(tarcsa vastagsaga > 10 mm:
A szorit6 anya gydrije lefele,
a hajtému iranyaba mutat.
Nyomja meg, és tartsa megnyomva
az orsoreteszelést.
m Hulzza szorosra a szorit6é anyat a régzit6-
kulccsal.
A haldzati csatlakozddugot csatlakoz-
tassa a dugaszoldaljzatba.
m A kapcsolégombbal kapcsolja be
a sarokcsiszolot (reteszelés nélkiil),
és miikodtesse kb. 30 masodpercig.
Ellenérizze a kiegyensulyozatlansagat
és a rezgéseit.
m Kapcsolja ki a sarokcsiszolét.

Munkakra vonatkoz6
megjegyzések
MEGJEGYZES

A csiszold a kikapcsoldsat kévetden
rovid ideig még rezeg.

Nagyold kdszériilés

FIGYELMEZTETES!
Vdgotadrcsakat sohasem szabad nagyolo
kdszortileshez hasznaini.

— Tartsa 20°—40° szdgben a legjobb
levalasztashoz.

— Mérsékelt nyoméassal mozgassa ide-
oda a sarokcsiszol6t. lgy a munkadarab
nem forrosodik at, és nem keletkeznek
elszinez6dések rajta, tovabba nem
képzddnek barazdak.

Vagokdszérilés

AN FIGYELMEZTETES!

Vdgdshoz specidlis véddburkolatot kell

hasznaini.

Lasd a gyarto tartozékkatalogusat.

— Téglak, beton és természetes kdvek
vagasakor egészségre veszélyes
kvarcporok keletkeznek.

— Ne nyomja, ne forditsa el, és ne
rezegtesse.

— A sarokkdszoriinek mindig elleniranyban
kell forognia, lasd az abrat. Ellenkez6
esetben fennall a barazdabdl valo
ellendrizhetetlen kiugras veszélye.

— A megmunkaland6 anyagnak megfele-
I6en valassza meg az el6tolast:
minél keményebb, annal lassabb legyen.

A gyartom( termékeir6l a www.flex-tools.com

cimen talal tovabbi tudnivalokat.

Karbantartas és apolas

AN FGYELMEZTETES!

A sarokcsiszolon végzett mindenféle munka
eldtt a halozati csatlakozdjat ki kell huzni.
Tisztitas

AN FGYELMEZTETES!

Fémek megmunkalasakor szélsdséges
alkalmazdsoknal dramvezetd por rakodhat
le a hdz belsé terében. Emiatt csékken

a véddszigetelés hatekonysdgal

A gépet hibadgram-véddkapcsolon (kioldo
dram 30 mA) keresZztiil lizemeltesse.
Rendszeres id6kozonként tisztitsa meg

a készlléket és a szell6z6 réseket.
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A gyakorisag a megmunkalandé anyagtol és
a hasznalat idétartamatol flgg.

A haz belsd terét és a motort szaraz s(ritett
levegdvel rendszeresen at kell fujni.

Szénkefék

A sarokcsiszol6 lekapcsold szénnel van
felszerelve. A lekapcsol6 szén
kopashataranak elérésekor a sarokcsiszold
automatikusan kikapcsol.

(il  mEecueGYZES

Cseréhez csak a gyartomd eredeti alkat-
részeit hasznalfa. Idegen gyartmanyok
hasznalata esetén megsziinnek a gyarto
céqg garancialls kdtelezettségei.

A hatsé szell6z6 nyilasokon keresztil
hasznalat kézben megfigyelhetb a széntiz.
Ha er6s a széntliz, akkor a sarokcsiszolot
azonnal ki kell kapcsolni. Adja at a
sarokcsiszolét egy a gyartd cég altal
felhatalmazott Uigyfélszolgalati mihelynek.
Hajtomi

[i]  mecsecYzZES

A hajtasfefen lévd csavarokat a garancia
idtartama alatt ne csavarja ki.

Ennek figyelmen kivil hagydsa esetén
megsziinnek a gyarto cég garancialis
kofelezefttseger.

Javitasok

Javitasokat kizardlag a gyarto cég altal
felhatalmazott Ugyfélszolgalati mihely
végezhet.

Pétalkatrészek és tartozékok
Tovabbi tartozékokat, foként csiszoldszer-
szamokat, a gyarto cég katalogusaiban talal.
Robbantott rajzok és potalkatrész-jegyzekek
honlapunkon talalhatok:
www.flex-tools.com

Artalmatlanitasi tudnivaldk

A FIGYELMEZTETES!
A kiszolgdlt késziilekeket a halozati kabel
eltdvolitdsdval hasznalhatatlanokka kell
tenni.
Csak az EU tagorszagai szamara
Sohase dobja az elektromos szersza-
mokat a haztartasi hulladék kozé!
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Az EK elhasznalt elektromos és elektroni-
kus késztilékekre vonatkozo 2012/19/EU
europai és a nemzeti jogba atvett irany-
mutatasa szerint az elhasznalt elektromos
szerszamokat elkiilonitve kell gydjteni,

és gondoskodni kell a kdrnyezetkiméld
maodon torténd Ujrahasznositasukrol.

MEGJEGYZES
Az drtalmatianitdsi lehetéségekrd/
tdjékozodjon a szakkereskeddknél!

C €-Megfeleléség

Egyediili felelésségiink tudataban kijelentjik,
hogy a ,Mlszaki adatok” alatt leirt termék
megfelel az alabbi szabvanyoknak vagy
normativ dokumentumoknak:
EN 60745, a 2014/30/EU, a 2006/42/EK,
a 2011/65/EU iranyelvek rendelkezései
szerint.
A miszaki dokumentéaciokért felel6 személy:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ol Ape

Eckhard Rl hle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
2016. 10. 17; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper

Felelbsség kizarasa

A gyarto cég és a képviseldi nem felelnek

az olyan karokért vagy az Uizletmenet megsza-
kadasa miatt elmaradt nyereségért, amelyeket
a termék vagy a termék nem megengedett
hasznalata okozott.

A gyarto6 cég és a képvisel6je nem felel azokért
a karokeért, amelyek a készllék szakszerdtlen
alkalmazasa miatt vagy mas gyarto cégek
termékeivel kapcsolatban kdvetkeznek be.
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Pouzité symboly

AN varovAni

Oznacuje bezprostredné hrozici nebezpeci.
Pri nedodrZeni upozornéeni hrozi usmrceni
nebo nejtezZsi poraneni.

POZOR!

Oznacuje nejakou mozZnou nebezpecnou
situaci. Pri nedodrZeni upozornéni hrozi
poranéni nebo vécné skody.

(il  urozorRNENI
Oznacuje aplikacni tipy a duleZité
informace.

Technické udaje

Pokyn pro likvidaci starého naradi
(viz stranku 166)!

=4 @

Typ nafadi Uhlova bruska

L 21-6 230/ | L 21-8180 L 24-6 230

L 2100
Max. & brusného nastroje mm 230 180 230
Tloustka brusného nastroje mm 1-10
Zavit na vietenu M14
Otacky ot./min 6500 8300 6500
Prikon w 2100 2100 2400
Sitové napéti V/Hz 230/50
Hmotnost podle standardu
+EPTA-procedure 1/2003“ kg 4,9 4,7 5,8
(bez kabelu)
T¥ida ochrany /[0l
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Na

prvni pohled

V tomto navodu budou popsana rGizna elektricka naradi.
Zobrazeni se mohou v detailech liSit od zakoupeného elektrického naradi.

8 9

10 1"

W
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Vypinaé

K zapnuti a vypnuti.

Blokovani zapnuti/aretaéni knoflik
Zabrafiuje nechténému rozbéhnuti
naradi a aretuje vypinac v trvalém
provozu.

Rychloupinaci paka

Vieteno

Zavitova priiruba

a Upinaci matice

b Upinaci pfiruba

Ochranny kryt

Hnaci hlava

S vystupem vzduchu a Sipkou sméru
otaceni.

10
11

12
13

Pridavna rukojet’

Rukojet’ Ize namontovat vlevo,
nahoru a vpravo.

Aretace vietena

K znehybnéni vietena pfi vyméné
nastroje.

Rukojet' s vypinaéem

Sitovy kabel 4,0 m se sitovou
zastrckou

Kli¢ pro matice s ¢elnimi otvory
Typovy $§titek (neni zobrazen)
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Pro Vasi bezpecnost

AN varovANI

Pred pouZitim uhlové brusky si prectéte:

— predloZeny navod k obsluze,

—  "Vseobecné bezpecnostni pokyny”

k zachdzeni s elektrickym naradim
v pfiloZeném sesitu (Cis. publikace:
315.915),

— pravidla a predpisy k zabranén/ urazum,
platné pro misto nasazeni a jednejte
podle nich.

Tato uhlova bruska je konstruovana podle
soucasného stavu techniky a uznavanych
bezpecnostné-technickych pravidel.

Pri jeho pouZivani muzZe presto dojit

k ohroZeni Zivota uZivatele nebo treti osoby,

event. poskozeni naradi nebo jinych véc-

nych hodnot.

PouzZivejte uhlovou brusku pouze

— pro stanovené pouZiti,

— v bezvadném bezpecnostnée-
technickém stavu.

Okam?Zite odstrarite poruchy omezujici

bezpecnost.

Stanovené pouziti

Tato uhlova bruska je ur¢ena

— pro zivnostenské pouziti v primyslu
a femesle,

— k brouseni a fezani kovu a kamene
zasucha s hrubovacimi a rozbruSovacimi
kotoudi, které jsou schvalené pro
obvodovou rychlost 80 m/s,

— krovinnému brouSeni kovu a kamene
s kuzelovymi brusnymi hrnci o prdméru
az 110 mm, které jsou schvalené pro
obvodovou rychlost 50 m/s,

— k rovinnému brou$eni s brusnymi papiry
na opérném kotoudi, ktery je dimenzovan
na otacky naradi,

— k nasazeni s brousicim nastrojem a
pfisluSenstvim, které je v tomto navodu
uvedeno nebo vyrobcem doporucéeno.

Nikdy nepouzivejte rozbruSovaci kotouce k

hrubovacimu brouseni. RozbruSovani

kamenu pomoci rozbruSovacich kotoucu
ztuzenych vlakny je povoleno pouze

s vodicimi podlozkami.

Nepfipustné jsou napf. fetézové frézovaci
kotouce, pilové listy.
Uhlova bruska neni vhodna k lestent.

Bezpecénostni upozornéni pro
uhlové brusky

AN varovANI

Prectéte si vsechna bezpecnostnf/
upozornéni, véechny pokyny, obrazky

a specifikace, dodané s elektrondradim.
Zanedban/ pri dodrZovani bezpecnostnich
upozornéni a pokyni mohou mit za
nasledek draz elektrickym proudem, poZar
a/nebo tezka poranéni. Vsechna
bezpecnostni upozornéni a pokyny si do
budoucna uschovejte.

Spoleéna varovna upozornéni k brou-

Seni, smirkovani a déleni

m Toto elektrické naradi je pouzitelné jako
bruska, bruska k brouseni smirkovym
papirem a rozbruSovacka.

Dodrzujte vSechna bezpeénostni upo-
zornéni, pokyny, zobrazeni a udaje,
které jste obdrzeli s naradim.
Nebudete-li nasledujici pokyny dodrzo-
vat, mize dojit k Urazu elektrickym pro-
udem, pozaru a/nebo tézkym poranénim.

m Toto elektrické naradi neni vhodné
k pracim s draténymi kartaci a k lesténi.
Pouziti, pro které neni elektrické naradi
uréeno, mohou zpUsobit ohrozeni a pora-
néni.

m Nepouzivejte zadné prisluSenstvi, které
nebylo vyrobcem uréeno a doporuéeno
specialné pro toto elektrické naradi.
Jenom to, Ze pfislusenstvi mizete
na Vasem elektrickém naradi upevnit,
neni zarukou zadného bezpecného
pouziti.

m Pripustné otacky vlozného nastroje musi
byt nejméné tak vysoké, jako nejvyssi
otaéky uvedené na elektrickém naradi.
PFisluSenstvi, které se otaci rychleji nez
je pfipustné, se mlze rozlomit a rozletét.

= Vnéjsi primér a tloustka viozného
nastroje musi odpovidat rozmérovym
udajim Vaseho elektrického naradi.
Nespravné stanovené vlozné nastroje
nelze dostatecné zakryt nebo kontrolo-
vat.
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m Nasazovaci nastroje se zavitovou

vlozkou museji presné licovat na zavit
brusného vietene. U nasazovacich
nastroj, jeZ jsou montované pro-
stfednictvim pfiruby, musi primeér otvoru
nasazovaciho nastroje licovat na upinaci
pramér priruby. VioZné nastroje, které se
presné nehodi na brusné vieteno elek-
trického naradi, se otaceji nerovnomérné,
silné vibruji a mohou vést ke ztraté
kontroly.

Nepouzivejte zadné poSkozené vlozné
nastroje. Zkontrolujte pred kazdym
pouzitim nasazovaci nastroje jako
brusné kotouce na odstépky a trhliny,
brusné talife na trhliny, otér nebo silné
opotrebeni, draténé kartaée na uvolnéné
nebo zlomené draty. Kdyz elektrické
naradi nebo vlozny nastroj spadne,
zkontrolujte, zda nejsou poSkozené nebo
pouzijte neposkozeny viozny nastroj.
Kdyz jste vloZny nastroj zkontrolovali

a nasadili, udrzujte sebe a osoby nacha-
zejici se v blizkosti, mimo rovinu rotuji-
ciho vlozného nastroje a nechejte naradi
jednu minutu béZet s nejvysSimi otac-
kami. PoSkozené vlozné nastroje
vétsSinou v této testovaci dobé prasknou.
Noste osobni ochranné pomtcky.
Pouzivejte podle pouziti Gplnou ochranu
obli¢eje, ochranu o¢i nebo ochranné
bryle. Je-li to adekvatni, noste masku
proti prachu, ochranu sluchu, ochranné
rukavice nebo specialni zastéru, ktera
Vas chrani pfed malymi brusnymi
GasteCkami a EasteCkami materialu.

OC¢i se maji chranit pred odletujicimi
cizimi télesy, ktera vznikaji pfi rdznych
aplikacich. Maska proti prachu nebo
ochranna dychaci maska musi filtrovat
prach vznikajici pfi pouziti.

Kdyz jste delSi dobu vystaveni hlasitému
hluku, mdzete utrpét ztratu sluchu.
Dbejte u jinych osob na bezpe¢nou
vzdalenost k Vasi pracovni oblasti.
Kazdy, kdo vstoupi do pracovni oblasti,
musi nosit osobni ochranné pomucky.
Ulomky obrobku nebo prasklé viozné
nastroje mohou odletét a zpUsobit pora-
néni také mimo pfimou pracovni oblast.
Kdyz provadite prace, pfi kterych maze
vlozny néstroj zasahnout skryta elektric-
ka vedeni nebo vlastni sitovy kabel,
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uchopte naradi pouze za izolované
plochy rukojeti. Kontakt s vedenim pod
napétim mize uvést také kovové dily
naradi pod napéti a vést k urazu
elektrickym proudem.

m Vedte sit'ovy kabel v dostateéné vzdale-
nosti od rotujicich vioZznych nastroju.
Ztratite-li kontrolu nad naradim, maze
dojit k profiznuti nebo zachyceni
sitového kabelu a Vase ruka nebo
paze se mUze dostat do otacejiciho
se vlozného nastroje.

m Nikdy neodkladejte elektrické naradi

drive, nez se Uplné zastavi viozny
nastro;.
Rotujici vlozny nastroj se mize dostat
do kontaktu s odkladaci plochou, ¢imz
mUzete ztratit kontrolu nad elektrickym
naradim.

m Nikdy nenecheijte elektrické naradi
bézet, zatim co je nosite.

Nahodnym kontaktem s rotujicim vloz-
nym nastrojem muze byt zachycen Vas
odév a vlozny nastroj se mlize zavrtat
do Vaseho téla.

m Pravidelné Cistéte vétraci Stérbiny
Va3eho elektrického nafadi.

Ventilator motoru vtahuje do télesa prach
a silné nahromadéni kovového prachu
muUze zpUsobit elektrické nebezpedi.

m Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti
hoflavych materialG.

Tyto materialy mohou jiskry zapalit.

m Nepouzivejte Zzadné vlozné nastroje,
které vyzaduji kapalné chladici
prostredky.

Pouziti vody nebo jinych chladicich pro-
stfedkl mize vést k Urazu elektrickym
proudem.

Zpétny raz a prisludné bezpecénostni

pokyny

Zpétny raz je nahla reakce nasledkem

zaseknuti nebo zablokovani rotujiciho

vlozného nastroje, jako je brusny kotou¢,
brusny talif, dratény kartac atd.

Zaseknuti nebo blokovani vede k nahlému

nastaveni rotujiciho vlozného nastroje.

Tim se nekontrolovatelné elektrické naradi

urychli v misté zablokovani proti sméru

otaceni vlozného nastroje.



L 21-6 230/L 21-8 180/L 24-6 230/L 2100

CcSs

Kdyz se napf. brusny kotou€ v obrobku
zasekne nebo zablokuje, mlGzZe se hrana
brusného kotouce, ktera vnikla do obrobku
zachytit a tim brusny kotou¢ praskne nebo
zpUsobi zpétny raz.

Brusny kotou¢ se potom pohybuje k obslu-

hujici osobé& nebo od ni, podle sméru

otaceni kotouce v misté zablokovani.

Brusné kotouce pfi tom mohou také prask-

nout. Zpétny raz je nasledkem nespravného

nebo chybného pouziti elektrického naradi.

MUze se mu zabranit vhodnymi preventiv-

nimi opatfenimi, jak je nasledovné popsano.

m Drzte dobre elektrické naradi a zaujméte
postoj Vaseho téla a pazi v poloze,
ve které miZete sily zpétného razu
zachytit. Pouzivejte vzdy pfidavnou
rukojet, je-li k dispozici, abyste méli
co mozna nejvétsi kontrolu sil zpétného
razu nebo reakénich momentu pfi roz-
béhnuti. Obsluhujici osoba mlze
vhodnymi preventivnimi opatfenimi
zvladnout sily zpétného razu a reakéni
sily.

m Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti
rotujicich vioznych nastroj.

PFi zpétném razu se vlozny nastroj maze
pohybovat nad Vasi ruku.

m Vyhybejte se svym télem oblasti,
do které se bude elektrické naradi
pfi zpétném razu pohybovat.

Zpétny raz pohybuje elektrickym nara-
dim opacnym smérem k pohybu brus-
ného kotou€e v misté zablokovani.

m Pracujte zejména opatrné v oblasti rohd,
ostrych hran atd. Zabrarite tomu, aby se
vloZné nastroje od obrobku odrazily
a zaseknuly.

Rotujici vlozny nastroj ma v rozich,

na ostrych hranach nebo kdyz odskoci
sklon ke vzpfri¢eni. ZpUsobi to ztratu
kontroly nebo zpétny raz.

m Nepouzivejte Zzadné fetézové nebo
ozubené pilové kotouce.

Takové vlozné nastroje zplsobuji ¢asto
zpétny raz nebo ztratu kontroly nad elek-
trickym naradim.

Zvlastni bezpeénostni upozornéni

k brouseni a rozbruSovani

m PouzZivejte vyhradné brusna télesa, ktera
jsou schvalena pro Vase elekirické
nafadi a ochranny kryt uréeny pro tato
brusna télesa.

Brusna télesa, ktera nejsou uréena
pro elektrické nafadi, nelze dostate¢né
zakryt a jsou nebezpeéna.

m Zalomené brusné kotouée museji byt
namontované tak, aby svou brusnou
plochou nepreénivaly nad rovinou okraje
ochranného krytu. Nespravné namonto-
vany brusny kotoug¢, ktery vy¢niva nad
rovinu okraje ochranného krytu, nemuaze
byt dostatecné kryty.

m Ochranny kryt musi byt spolehlivé
namontovany na elekironaradi a pro
nejvyssi miru bezpecnosti nastaveny
tak, aby co mozna nejmensi ¢ast
brusného télesa ukazovala nekryta
k obsluhujici osobé. Ochranny kryt
pomaha chranit obsluhu pfed tlomky,
nahodnym kontaktem s brusnym télesem
a téz pred jiskrami, jez mohou vznitit
odév.

m Brusna télesa se sméji pouzivat pouze

pro doporuéené moznosti pouziti.
Napriklad: Nikdy nebruste bocni plochou
rozbrusovaciho kotoude.
Rozbrusovaci kotouce jsou uréené
k Ubéru materialu hranou kotouce.
Bocni pusobeni sily na tato brusna
télesa je maze rozlamat.

m Pouzivejte vzdy neposkozené upinaci
priruby ve spravné velikosti a tvaru
pro Vami zvoleny brusny kotoug.
Vhodné pfiruby podpiraji brusny kotou¢
a snizuji tak nebezpedi jeho prasknuti.
PFiruby pro rozbruSovaci kotouce se
mohou liSit od pfirub pro jiné brusné
kotouce.

m NepouzZivejte Zadné opotfebované
brusné kotoude od vétSich elektrickych
naradi.

Brusné kotouce pro vétsi elektricka
naradi nejsou dimenzované pro vyssi
otaCky mensich elektrickych naradi

a mohou prasknout.
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Dal8i zvlastni bezpe&nostni upozornéni

k rozbruSovani

m Zabraiite blokovani fezného kotouce
nebo piilis vysokému pritlaku.
Neprovadéjte Zadné pili§ hluboké fezy.
Pretizeni fezného kotouce zvySuje
namahani a nachylnost ke zpfi¢eni nebo
blokovani a tim moznost zpétného razu
nebo zlomeni brusného télesa.

m Vyhybejte se oblasti pfed a za rotujicim
rozbruSovacim kotoudem.

Pohybujete-li rozbrusovacim kotou¢em
v obrobku od sebe, muze v pfipadé
zpétného razu dojit k odmrsténi elektric-
kého naradi s otacejicim se kotou¢em
pfimo na Vas.

m Pokud se rozbruSovaci kotoué¢ vzpfici
nebo praci prerusite, vypnéte elektrické
naradi a drzte je v klidu, az se kotou¢
uplné zastavi.

Nikdy se nepokousejte vytahnout jesté
bézici rozbruSovaci kotou€ z fezu, jinak
muze dojit ke zpétnému razu.

Zjistéte a odstrante pfiCinu vzpficeni.

m Elektrické naradi znovu nezapineijte,
pokud je fezny kotou€ v obrobku.
Nechejte fezny kotou¢ nejprve dosah-
nout jeho plnych ota€ek, nez budete
v fezu opatrné pokracovat.

V opacéném pfipadé se kotou¢ mlze
zahaknout, vyskocit z obrobku nebo
zpUsobit zpétny raz.

m Desky nebo velké obrobky podeprete,
aby se zmensSilo riziko zpétného razu
vzpriGenym rozbruSovacim kotouéem.
Velké obrobky se mohou svou vlastni
hmotnosti prohnout. Obrobek se musina
obou stranach kotouce podeprit a sice
jak v blizkosti fezani, tak také na hrané.

m Budte zejména opatrni u “fezll kapso-
vitého tvaru” do stavajicich stén nebo
jinych oblasti, do kterych neni vidét.
Zanotujici se fezny kotou¢ muize pfi
fezani do plynovych nebo vodovodnich
potrubi, elektrickych vedeni nebo jinych
objektt zpUsobit zpétny raz.

Zvlastni bezpecnostni upozornéni

k broudeni smirkovym papirem

m Nepouzivejte zadné predimenzované
brusné kotouce, ale dodrzujte tdaje
vyrobce k jejich velikosti.
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Brusné kotouce presahuijici brusny talif
mohou zpUsobit poranéni a rovnéz
vést k zablokovani, roztrhnuti brusného
kotouce nebo ke zpétnému razu.

Dalsi bezpenostni upozornéni

m Sitové napéti a napét'ové udaje
na typovém stitku musi byt shodné.

m Aretaci vietena stisknéte pouze
pfi zastaveném brusném nastroji.

Hluénost a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly zjiStény podle
EN 60745.
Hladina hluku naradi vyhodnocena s filtrem

A Cini typicky:
— Hladina akustického

tlaku Lya: 93 dB(A)
— Hladina akustického

vykonu Lyya: 104 dB(A)
— Nejistota K: 3dB

Celkova hodnota vibraci pri brouseni
povrchu (hrubovani):

- Hodnota emisi ay: 5,9 m/s?
— Nejistota K: 1,5 m/s?
Celkova hodnota vibraci pri brouseni

s brusnym listem:

— Hodnota emisi ay,: 5,0 m/s?
— Nejistota K: 1,5 m/s?

POZOR!

Uvedené namérené hodnoty plati pro nova
naradi. Pri dennim nasazeni se hodnoty
hlucnosti a vibraci méni.

[i]  uPozorNENI

Uroven vibraci uvedena v téchto pokynech
byla zméFena méfici metodou stanovenou
normou EN 60745 a Ize ji pouzit k vzajem-
nému srovnani elektrického naradi.

Je také vhodna pro predbézny odhad
kmitavého namahani.

Uvedena uroven vibraci reprezentuje hlavni
aplikace elektrického naradi.

Bude-li ovSem elektrické nafadi pouzito pro
jiné aplikace, s odliSnymi vlozenymi nastroji
nebo nedostate¢nou udrzbou, mize se
uroven vibraci lisit.

MUzZe to podstatné zvysit kmitavé zatizeni
béhem celé pracovni doby.
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Pro presné odhadnuti kmitavého namahani
se maji také zohlednit doby, ve kterych

je naradi vypnuto nebo sice bézi,

ale ve skute€nosti se nepouziva.

Muze to podstatné redukovat kmitavé
namahani béhem celé pracovni doby.
Stanovte dodatecna bezpecnostni opatieni
k ochrané obsluhy pfed Ucinky vibraci,
jako napfiklad: udrzba elektrického naradi
a vloZzenych nastroju, udrzovani teploty
rukou, organizace pribéhu prace.

POZOR!
Pri akustickém tlaku vétsim nez 85 dB(A)
noste ochranu sluchu.

Navod k pouziti

N vAROVANI
Pred veskerymi pracemi na uhlové brusce
vylahnete sitovou zastrcku.

Pred uvedenim do provozu

m Vybalte Uhlovou brusku, zkontrolujte
ji na kompletnost dodavky a transportni
poskozeni.

m Nasadte ochranny kryt upinacim
prstencem na upinaci pfirubu, viozte
pfitom vacku na upinacim prstenci do
drazky na pfirub (1.).

m Natocte ochranny kryt do pozadované
polohy (2.) a pevné utahnete upinaci
paku (3.).

m Namontovani pfidavné rukojeti.
Zapnuti a vypnuti
Kratkodoby provoz bez zasko&eni

m Stisknéte a pevne drzte blokovani
zapnuti (1.).

m Stisknéte vypinac (2.).

m K vypnuti vypina¢ uvolnéte.

Trvaly provoz se zasko€enim

m Stisknéte a pevne drzte blokovani
zapnuti (1.).

m Stisknéte vypinac a drzte jej stisknuty (2.).

m Stisknéte aretacni knoflik (3.).
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m K vypnuti kratce stisknéte a uvolnéte
vypinac.

Pfestaveni ochranného krytu

VAROVANI!
Pred veskerymi pracemi na uhlové brusce
vylahnéte sitovou zastrcku.
Pri hrubovacich a rozbrusovacich pracich
nikdy nepracujte bez ochranného krytu.

K fezani pouZijte speciaini fezaci ochranny

kryt.
POZOR!
Nebezpeci poranéni!

Noste ochranné rukavice.

m Uvolnéte upinaci paku (1.).
m Prestavte ochranny kryt (2.).
m Upinaci paku opét pevné utahnéte (3.).
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Upnuti/vyména nastroje

VAROVANI!

Pred veskerymi pracemi na uhlové brusce

vytahnéte sitovou zastrcku.

m Stisknéte a drzte stisknutou aretaci

vietena (1.).

m Pomoci kli¢e pro matice s ¢elnimi otvory

odSroubujte proti sméru otaceni hodi-
novych ruci¢ek upinaci matici z vietena
a sundeijte ji (2.).

m VloZte spravnou stranou brusny kotouc.

<10 mm ‘ >10 mm ‘

"

m NaSroubujte upinaci matici na vieteno.

— Tloustka brusného kotou¢e = 10 mm:
Nakruzek upinaci matice smerem
nahoru, ke konci hridele.

— Tloustka brusného kotouée > 10 mm:
Nakruzek upinaci matice smerem
dolu, k prevodovce.

m Stisknéte aretaci vietena a drzte

ji stisknutou.

m Pomoci kli¢e pro matice s Celnimi otvory

pevné utahnéte upinaci matici.

m Zastrcte sitovou zastrcku do zasuvky.
m Zapnéte kolébkovym vypinacem uhlo-

vou brusku (bez zaskoc&eni) a nechejte
uhlovou brusku cca 30 sekund bézet.
Zkontrolujte nevyvazenost a vibrace.

m Vypnéte Uhlovou brusku.
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Hrubovaci brouseni

AN varovAni

Nikdy nepouZivejte rozbrusovacr kotouce

k hrubovacimu brouseni.

— Uhel nastaveni 20—40° pro nejlepSi ubér
materialu.

— S mirnym pfitlakem pohybujte uhlovou
bruskou sem a tam. Tim nebude obrobek
pfilis horky a nedojde k jeho zabarveni;
kromé toho nevzniknou zadné ryhy.

Rozbrusovani

N vAROVANI

K rozbrusovani se musi pouZivat specidini

fezaci ochranny kryt.

— P¥i fezani zdiva, betonu a pfirodnich
kamenu vznika zdravi $kodlivy kiemenny
prach.

— Netlacte, nevychylujte, nekmitejte.

— Uhlova bruska musi stale pracovat proti
smeru posuvu, viz obrazek. Jinak vznika
nebezpedi nekontrolovaného vyskoceni
z drazky.

— PrizplUsobeni posuvu opracovavanému
materialu: ¢im je tvrdsi, tim pomaleji.

Dalsi informace o produktech vyrobce

na www.flex-tools.com.

Udrzba a osetfovani

AN varovANI

Pred veskerymi pracemi na uhlové brusce
vytahnéte sitovou zastrcku.

Cisténi

AN varovAni

Pri opracovani kovi se muZe pri extrémnim
nasazeni ve vnitfnim prostoru télesa usazo-
vat vodivy prach. SniZeni ochranné izolace!
Provozujte naradi pres chranic vybavovany
chybovym proudem (vybavovacri proud

30 mA).

Nafadi a vétraci Stérbiny pravidelné Cistéte.
Cetnost Cisténi je zavisla na opracovava-
ném materialu a dobé pouzivani.

Vnitfni prostor télesa s motorem pravidelné
vyfoukejte suchym stlaenym vzduchem.

Uhlikové kartagky

Uhlova bruska je vybavena vypinacimi
uhliky.

Po dosazeni meze opotfebeni vypinacich
uhlikd se Uhlova bruska automaticky vypne.

[i]  urozorNENI

K vyméné pouzivejte pouze originaini dily
vyrobce. Pri pouZiti cizich vyrobkd zaniknou
zarucéni zavazky vyrobce.

Pfes zadni vstupni otvory vzduchu Ize
bé&hem pouziti pozorovat opalovani uhlikd.
Pfi silném opalovani uhlikG Uhlovou brusku
okamzité vypnéte. Pfedejte thlovou brusku
do nékteré servisni dilny, autorizované
vyrobcem.

Prevodovka

UPOZORNEN/
Béhem zarucni doby nepovolujte srouby
na hnaci hiavé. Pri nedodrZzeni zaniknou
zarucni zavazky vyrobce.

Opravy

Opravy nechejte vyhradné provadét
prostfednictvim nékteré servisni dilny,
autorizované vyrobcem.
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Nahradni dily a pfisluSenstvi

Dalsi prisluSenstvi, zejména brusné nastroje,
si pfevezméte z katalogu vyrobce.
Rozlozena schémata a seznamy nahrad-
nich dill najdete na nasi webové strance:
www.flex-tools.com

Pokyny pro likvidaci

AN varovAni
Odsftranénim sitového kabelu ucirite
vyslouZilé naradr nepouZitelnym.

Pouze pro zemé EU

Nevyhazujte elektrické naradi

do domovniho odpadu!
Podle evropské smérnice 2012/19/ES
o elektrickych a elektronickych pouzitych
spotfebicich a jeji realizace do narodniho
prava se pouzité elektrické naradi musi
sbirat oddélené a dodavat do ekologicke
recyklace.

lil  upozorNENI
O moZnostech likvidace se informujte
u Vaseho specializovaného obchodnika!

Prohladeni o shodé ( €

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovéd-
nost, Ze vyrobek popsany v ¢asti ,Technické
Udaje“ je v souladu s nasledujicimi normami
nebo normativnimi dokumenty:

EN 60745 podle ustanoveni smérnic

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovédny za technické podklady:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ol Az

Eckhard R(hle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

17.10.2016; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Vylouéeni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neruci za Skody

a usly zisk vlivem preruseni obchodni
¢innosti, ktera byla zplsobena vyrobkem
nebo eventualné nemoznosti jeho pouziti.
Vyrobce a jeho zastupce neruci za skody,
které byly zptsobeny neodbornym pouzitim
nebo ve spojitosti s vyrobky jinych vyrobcu.
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Obsah

Symboly na naradi

Pouzité symboly
Symboly na naradi
Technické udaje
Naprvypohlad .............
Pre Vasu bezpecnost’
Hluénost' a vibracia ..........
Navod na pouzitie
Udrzba a oSetrovanie
Pokyny pre likvidaciu . ........
Prehlasenie o zhode C €

Vylucenie zodpovednosti

Pouzité symboly

A

VAROVANIE!

Oznacuje bezprostredne hroziace nebezpe-
censtvo. Pri nedodrZani upozornenia hrozi

5y

usmrtenie alebo najtaZsie poranenia.

POZORY

Oznacuje nejaku moznu nebezpecnu
situdciu. Pri nedodrZani upozornenia
hrozi poranenie alebo vecné skody.

[i]

UPOZORNENIE

Oznacuje aplikacné tipy a déleZite

informacie.

Technické udaje

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na obsluhu!

Pouzivajte ochranu oci!

Noste protihlukovd ochranu!

Trida ochrany I
(suplnou izolaciou)

Pokyn pre likvidaciu pouzitého
spotrebica (pozri strana 176)

Typ naradia Uhlova braska

L 21-6 230/ | L 21-8180 | L 24-6 230

L 2100
Max. @ brasneho nastroja mm 230 180 230
Hrubka brdsneho nastroja mm 1-10
Zavit na vretene M14
Otacky ot./min 6500 8300 6500
Prikon W 2100 2100 2400
Siet'ové napéatie V/Hz 230/50
Procedure 01/2005- (bez kébl) | 9 49 47 5.8
Trieda ochrany I/l
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Na

prvy pohl'ad

V tomto navode budu popisané rézne elektrické naradia.
Zobrazenia sa mdzu v detailoch lisit’ od zakupeného elektrického naradia.

8 9

10 1"

W

168

Vypinaé

Na zapnutie a vypnutie.

Blokovanie zapnutia/aretaény gombik
Zabrarfiuje nechtenému rozbehnutiu
naradia a aretuje vypinac v trvalej
prevadzke.

Rychloupinacia paka

Vreteno

Zavitova priruba

a Upinacia matica

b Upinacia priruba

Ochranny kryt

Hnacia hlava

S vystupom vzduchu a Sipkou smeru
otacania.

10
11

12
13

Pridavna rukovat

Rukovéat’ sa montuje vI'avo, nahor
a vpravo.

Aretacia vretena

Na znehybnenie vretena pri vymene
nastroja.

Rukovat s vypinaéom

Siet'ovy kabel 4,0 m so sietovou
zastrCkou

KIrac s ¢apmi

Typovy §titok (nie je zobrazeny)
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Pre Vasu bezpec¢nost’

AN vARovANIE!

Pred pouZitim uhlovej brusky si precitajte.

— predloZeny navod na obsluhu,

-, Vseobecné bezpecnostné pokyny”
na zaobchddzanie s elektrickym
naradim v priloZenom zosite
(Cis. publikdcie: 315.915),

— pravidla a predpisy na zabranenie
urazom, platné pre miesto nasadenia
a jednajte podla nich.

Tato uhlova bruska je konstruovana pod/a
sucasného stavu techniky a uznavanych
bezpecnostne-technickych pravidiel.

Pri pouZivani méZe napriek tomu ddjst’

k ohrozeniu Zivota pouZivatel'a alebo tretej

osoby, event. poskodeniu ndradia alebo

inych vecnych hodndt.

PouzZivajte uhlovu brusku len

— pre stanovené pouZitie,

— v bezchybnom bezpecnostne-
technickom stave.

OkamZite odstrdrite poruchy, kforé obme-

dzuju bezpecnost.

Stanovené pouzitie

Tato uhlova bruska je ur¢ena

— na zivnostenské nasadenie v priemysle
a remesinictve,

— na brusenie a rezanie kovu a kamena
brisenim za sucha s hrubovacimi a
rozbrusovacimi kotuémi, ktoré su
schvalené pre obvodovu rychlost’ 80 m/s,

- narovinné brisenie kovu a kamena s
kuzelovymi briasnymi hrncami s prieme-
rom az 110 mm, ktoré su schvalené pre
obvodovu rychlost’ 50 m/s,

— narovinné brasenie s briasnymi papiermi
na opornom kotuci, ktory je dimenzovany
na otacky naradia,

— na nasadenie s brisiacim nastrojom a
prislusenstvom, ktoré je v tomto navode
uvedené alebo je odporu¢ané vyrobcom.

Pri rozbrusovani sa musi pouzivat Specialny

rezaci ochranny kryt. Rozbrusovanie

kamenov pomocou rozbrusovacich kotucov

stuzenych vlaknami je povolené len s

vodiacimi podlozkami.

Nepripustné su napr. retazové frézovacie
kotuce, pilové listy.
Uhlova bruska nie je vhodna na lestenie..

Bezpeénostné upozornenia pre
uhlovu brasku

AN varovANiE!

Precitajte si vSetky bezpecnostné
upozornenia, pokyny, pozrite si vyobrazenia
a specifikdcie dodané s elektrickym
naradim. Chyby pri dodrZiavani
nasledujucich vystraZnych upozornen/
moZu zapricinit’' uraz elektrickym pradom,
poZiar a/alebo tazké poranenia. VsSetky
bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovajte na buduce pouZitie.

Spolo&né bezpeénostné upozornenia
pre brusenie, brisenie brisnym papie-
rom a rozbrusovanie

m Pouzivajte toto elektrické naradie ako
brusku, brasku na brusenie s brisnym
papierom a rozbrusovacku. DodrZiavajte
vietky bezpeénostné upozornenia,
pokyny, zobrazenia a Gdaje, ktoré ste
obdrzali spolu s naradim.

Nedodrzanie nasledujucich pokynov
méze viest' k Urazu elektrickym pradom,
poziaru a/lebo vaznym poraneniam.

m Toto elektrické naradie nie je vhodné pre
pracu s drétenymi kefami a na lestenie.
Pouzitia, pre ktoré nie je elektrické
naradie predpokladané, mézu spdsobit’
ohrozenia a poranenia.

m Nepouzivajte Ziadne prisluSenstvo, ktoré
nebolo vyrobcom predpokladané a odpo-
raané Specialne pre toto elektrické
naradie. Len to, Ze prisluSenstvo mozete
na Vasom elektrickom naradi upevnit’,
nie je zarukou zZiadneho bezpecného
pouzitia.

m Pripustné ota€ky pracovného néastroja
musia byt’ najmenej tak vysoké, ako naj-
vy38ie otaCky uvedené na elektrickom
naradi. PrisluSenstvo, ktoré sa otaca
rychlejSie ako je pripustné, sa mbze
rozlomit’ a lietat’.

m Vonkajsi priemer a hribka pracovného
nastroja musia zodpovedat rozmerovym
udajom elektrického naradia. Nespravne
dimenzované pracovné nastroje nie je
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mozné dostato¢ne zakryt’ alebo
kontrolovat'.

Pracovné nastroje, ktoré su vybavené
vioZzkou so zavitom, musia presne
pasovat’ na zavit brisneho vretena.

Pri takych pracovnych nastrojoch, ktoré
sa montuji pomocou priruby, treba
priemer otvoru pracovného nastroja
prisposobit’ upinaciemu priemeru
priruby. Pracovné nastroje, ktoré sa
presne nehodia na brdsne vreteno
elektrického naradia, sa otacaju nerov-
nomerne, silne vibruju a mézu viest’

k strate kontroly.

Nepouzivajte ziadne poSkodené pracov-
né nastroje. Pred kazdym pouzitim tohto
ruéného elektrického naradia skontro-
lujte, i nie su pracovné nastroje, ako na-
pr. brisne kotice, vystrbené alebo
vylomené, ¢i nemaju brasne taniere
vylomené miesta, trhliny alebo miesta
intenzivneho opotrebovania, €i nie su na
drétenych kefach uvolnené alebo
polamané dréty.Ked elektrické naradie
alebo pracovny nastroj spadne,
skontrolujte ich z hl'adiska poSkodenia
alebo pouzite neposkodeny pracovny
nastroj. Ak ste pracovny nastroj skontro-
lovali a vloZili, udrZiavajte seba a osoby,
ktoré sa nachadzaju v blizkosti, mimo
rovinu rotujuceho pracovného nastroja
a nechajte naradie jednu minatu bezat
s najvysSimi otackami.

PoSkodené pracovné nastroje vacsinou
v tejto testovacej dobe puknu.

Noste osobné ochranné pomacky.
Pouzivaijte podl'a spdsobu pouzitia celot-
véarovu ochranu, ochranu o¢i alebo
ochranné okuliare.

Ak je to adekvatne, noste protiprachovu
masku, ochranu sluchu, ochranné
rukavice alebo 3$pecialnu zasteru, ktora
Vas chrani pred malymi brasnymi
CiastoCkami a Giastockami materialu.
Oci sa maju chranit’ pred odlietavajicimi
cudzimi telesami, ktoré vznikaju pri
réznych aplikaciach. Protiprachova
maska alebo ochranna dychacia maska
musia filtrovat’ prach vznikajuci pri
pouziti.

Ked ste dIhSiu dobu vystaveni hlasitému
hluku, mézete utrpiet’ stratu sluchu.
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Dbajte u ostatnych osdb na bezpeénu
vzdialenost' k Vasej pracovnej oblasti.
Kazda osoba, ktora vstipi do pracovnej
oblasti, musi nosit’ osobné ochranné
pomocky.

Ulomky obrobku alebo zlomené pracov-
né nastroje mozu odletiet’ a spdsobit’
poranenie aj mimo priamu pracovnu
oblast.

Drzte naradie len za izolované plochy
rukovati, ak budete vykonavat’ prace, pri-
ktorych mdze pracovny nastroj zasiah-
nut’ skryté elektrické vedenia alebo
vlastny sietovy kabel.

Kontakt s vedenim, ktoré je pod napatim,
spOsobi, ze aj kovové suciastky naradia
sa dostanu pod napatie, o ma za nasle-
dok zasah elektrickym prudom.

Vedte siet'ovy kabel v dostatoénej
vzdialenosti od rotujucich pracovnych
nastrojov.

Ak stratite kontrolu nad naradim,

méze dojst’ k pretatiu alebo zachyteniu
sietového kabla a Va$a ruka alebo
paza sa mOzu dostat’ do otacajuceho
sa pracovného nastroja.

Neodkladajte nikdy elektrické naradie
skér, kym sa pracovny nastroj Uplne
nezastavi.

Rotujuci pracovny nastroj sa méze
dostat’ do kontaktu s odkladacou
plochou, ¢im mbzete stratit’ kontrolu
nad elektrickym naradim.

Nenechajte nikdy elektrické naradie
bezat’ pri jeho noseni.

Nahodnym kontaktom s rotujucim pra-
covnym nastrojom sa méze zachytit’ Vas
odev a pracovny nastroj sa mbze zavitat’
do Vasho tela.

Vetracie Strbiny Vasho elektrického
naradia pravidelne distite.

Ventilator motora vtahuje do telesa
prach a silné nahromadenie kovového
prachu méze sposobit’ elektrické
nebezpecenstvo.

Nepouzivajte elektrické naradie

v blizkosti horl’avych materialov.

Tieto materialy mozu iskry zapalit'.
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m Nepouzivajte Zziadne pracovné néstroje,
ktoré potrebuju chladiace prostriedky.
Pouzitie vody alebo inych chladiacich
prostriedkov mdze viest’ k Urazu elektric-
kym pradom.

Spatny raz a prislusné bezpeénostné

pokyny

Spatny raz je neakana reakcia nasledkom

zaseknutia alebo blokovania otacajuceho

sa pracovného nastroja, ako je brusny
kotug, brusny tanier, drotena kefa atd'.

Zaseknutie alebo blokovanie vedie k nahle-

mu zastaveniu rotujuceho pracovného

nastroja. Tym sa nekontrolovatel'né elek-
trické naradie urychli v mieste zablokovania
proti smeru ota€ania pracovného nastroja.

Ked sa napr. brusny kotu¢ v obrobku

zasekne alebo zablokuje, m6ze sa hrana

brusneho kotuca, ktora vnikla do obrobku
zachytit’ a tym sa brasny kotu€ zlomi alebo
spOsobi spatny raz. Brusny kotu¢ sa potom
pohybuje smerom k obsluhujucej osobe
alebo od nej, podl'a smeru otacania kotuca

v mieste zablokovania. Pri tom m6zu brdsne

kotuce tiez puknut'.

Spatny raz je nasledkom nespravneho

alebo chybného pouzitia elektrického nara-

dia. M6ze sa mu zabranit’ vhodnymi pre-
ventivnymi opatreniami, ako je nasledovne
popisané.

m Drzte dobre elekirické naradie a zaujmite
postoj Vasho tela a pazi v polohe,

v ktorej mozete sily spatného razu
zachytit’.

Pouzivajte vzdy pridavnu rukovat,

ak je k dispozicii, aby ste mali €0 mozna
najvacésiu kontrolu sil spatného razu
alebo reak&nych momentov pri rozbehu.
Obsluhujuca osoba mdze vhodnymi
preventivnymi opatreniami ovladat’

sily spatného razu a reakéné sily.

m Nedavaijte nikdy ruku do blizkosti
otadajlcich sa pracovnych nastrojov.
Pri spatnom raze sa pracovny nastroj
modze pohybovat’ nad Vasu ruku.

m Vyhybaijte sa svojim telom oblasti,
do ktorej sa bude elektrické naradie
pri spatnom raze pohybovat.

Spatny raz pohybuje elektrickym nara-
dim opaénym smerom k pohybu brus-
neho kotuca v mieste zablokovania.

m Pracujte opatrne predovsetkym v oblasti
rohov, ostrych hran atd'.
Zabrante tomu, aby sa pracovné nastroje
od obrobku odrazili a zasekli.
Rotujlci pracovny nastroj ma v rohoch,
na ostrych hranach alebo ked odskoc¢i
sklon k zaklineniu. To spdsobi stratu
kontroly alebo spatny raz.

m Nepouzivajte ziadne retazové alebo
ozubené pilové kotuce.
Tieto pracovné nastroje spdsobuju asto
spatny raz alebo stratu kontroly nad
elektrickym naradim.

Zvlastne bezpeénostné upozornenia

pre brusenie a rozbrusovanie

m Pouzivajte vyhradne brusne nastroje,
ktoré st schvéalené pre Vase elektrické
naradie a ochranny kryt uréeny pre tieto
brisne nastroje.

Brusne nastroje, ktoré nie su uréené
pre elektrické naradie, nie je mozné
dostato¢ne zakryt’ a si nebezpecéné.

m Lomené brasne kottce treba montovat’
tak, aby ich brisna plocha nepre¢nievala
cez rovinu okraja ochranného krytu.
Neodborne namontovany brusny kotug,
ktory preCnieva cez rovinu okraja
ochranného krytu, sa neda dostatocne
odclonit’. .

m Ochranny kryt musi byt’ spolahlivo
upevneny priamo na ruénom elektrickom
naradi a musi byt nastaveny tak, aby sa
dosiahla maximalna miera bezpecnosti
a aby bola proti obsluhujucej osobe
otvorena iba najmensia mozna Cast’
brusneho telesa. Ochranny kryt pomaha
chranit’ obsluhujucu osobu pred ulom-
kami materialu, pred nahodnym kontak-
tom s brusnym telesom ako aj pred iskra-
mi, ktoré by mohli zapalit odev
obsluhujucej osoby.

= Brisne nastroje sa smu pouzivat' len
pre odportiéané moznosti pouzitia.
Napriklad: Nikdy nebruste bo¢nou
plochou rozbrusovacieho kotuca.
Rozbrusovacie kotuce su urcené
na Uber materidlu hranou kotuca.
Bocné posobenie sily na tieto brisne
nastroje ich mbze rozlomit'.
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Pouzivajte vzdy nepoSkodené upinacie
priruby spravnej vel’kosti a tvaru

pre Vami zvoleny brusny kotagé.

Vhodné priruby podopieraju brusny
kotu¢ a znizuju tym nebezpecenstvo jeho
prasknutia. Priruby pre rozbrusovacie
kotuce sa mozu lisit’ od prirub pre iné
brusne kotuce.

Nepouzivajte Ziadne opotrebené brisne
kotucée od vacsich elektrickych naradi.
Brusne kotuce pre vacsie elektrické
naradia nie su dimenzované pre vysSie
otacky mensich elektrickych naradi

a mézu prasknut.

Dalsie zvlastne bezpe&nostné upozo-
rnenia pre rozbrusovanie

Zabrante blokovaniu rezného kotica
alebo prili§ vysokému pritlaku.
Nevykonavaijte Ziadne prili§ hiboké rezy.
Pret'aZzenie rezného kotuc¢a zvysuje
namahanie a nachylnost’ k sprieceniu
alebo blokovaniu a tym moznost spat-
ného razu alebo zlomenie brasneho
telesa.

Vyhybajte sa oblasti pred a za rotujucim
rozbrusovacim kotuéom.

Ak pohybujete rozbrusovacim koti¢om
v obrobku smerom od seba, méze v pri-
pade spatného razu déjst' k odmrsteniu
elektrického naradia s otacajucim

sa kotu¢om priamo na Vas.

Ak sa rozbrusovaci kotu¢ zasekne alebo
pracu prerusite, vypnite naradie a drzte
ho v kl'ude, kym sa kotUc nezastavi.
Nikdy neskusajte vytiahnut rozbrusovaci
kotug, ktory je eSte v chode, z rezu,

inak moze doéjst' k spatnému razu. Zistite
a odstrante pricinu zaklinenia.

Pokial’ je rezny kotu¢ v obrobku,
elektrické naradie znova nezapinajte.
Nechaijte rezny kotu¢ najskdr dosiahnut’
pIné otacky, skor ako budete v rezani
opatrne pokracovat’. VV opac¢nom pripade
sa moze kotu¢ zaseknut, vyskodit' z
obrobku alebo spdsobit’ spatny raz.
Dosky alebo vel'ké obrobky podoprite,
aby sa zabranilo riziku spatného razu
vplyvom zaklineného rozbrusovacieho
kotaca. Vel'’ké obrobky sa méZu svojou
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vlastnou hmotnostou prehnut. Obrobok
musi byt na obidvoch stranach kotuca
podoprety, a sice ako v blizkosti rezu, tak
tiez na hrane.

m Budte predovsetkym opatrni u ,rezov
vreckového tvaru” do jestvujlcich
stien alebo inych oblasti, do ktorych
nie je vidiet.
Rezny kotug, ked sa ponara, méze pri
rezani do plynovych alebo vodovodnych
potrubi, elektrickych vedeni alebo inych
objektov spOsobit’ spatny raz.

Zvlastne bezpefnostné upozornenia

pre brisenie s briusnym papierom

m Nepouzivajte zZiadne predimenzované
brisne kotuce, ale dodrziavajte udaje
vyrobcu k ich vel’kosti. Brusne kotuce,
ktoré presahuju brusny tanier mézu
spOsobit’ poranenia, ako aj viest' k
zablokovaniu, roztrhnutiu briusneho
kotuca alebo ku spatnému razu.

Dalsie bezpe&nostné pokyny

m  Sietové napatie a napatové udaje
na typovom Stitku musia byt zhodné.

m  Aretaciu vretena stlacajte len pri zasta-
venom brusnom nastroji.

Hluénost a vibracia

Hodnoty hluku a vibracif boli zistené podia
EN 60745.
Hladina hluku naradia vyhodnotenad s filtrom

A je typicky:
— Hladina akustického

tlaku Lya: 93 dB(A)
— Hladina akustického

vykonu Lyya: 104 dB(A)
— Neistota K: K=3dB

Celkova hodnota vibracii pri briseni
povrchov (hrubovanie):

— Hodnota emisii ay,: 5,9 m/s?
— Neistota K: 1,5 m/s?
Celkova hodnota vibracii pri briseni

s brusnym listom:

— Hodnota emisii ay,: 5,0 m/s?
— Neistota K: 1,5 m/s?
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POZOR!

Uvedené namerané hodnoty platia pre nové
ndradie. Pri dennom nasadeni sa hodnoty
hlucnosti a vibrécii menia.

[i]  uPozorNENIE

Uroven vibracii uvedena v tychto pokynoch
bola namerana meracou metédou, ktoru
stanovuje norma EN 60745 a je mozné

ju pouzit’ na vzajomné porovnanie elektric-
kého naradia. Hodi sa aj na predbezné
posudenie kmitavého namahania.
Uvedena uroven vibracii reprezentuje
hlavné aplikacie elektrického naradia.

Ak sa v$ak elektrické naradie pouziva

pre iné aplikacie, s odliSnymi pracovnymi
nastrojmi alebo s nedostato¢nou udrzbou,
mbze sa Uroven vibracii lisit.

Toto m6ze kmitavé namahanie v priebehu
celej pracovnej doby podstatne zvysit'.

Pre presny odhad kmitavého namahania
by sa mali tiez zohl'adnit’ doby, v ktorych
je naradie vypnuté alebo je sice v chode,
ale v skutoénosti sa nepouziva.

Toto mdze kmitavé namahanie v priebehu
celej pracovnej doby zretel'ne redukovat.
Stanovte dodatoéné bezpecénostné opatre-
nia pre ochranu obsluhy pred uc¢inkami
vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického
naradia a pracovnych nastrojov, udrzia-
vanie teploty ruk, organizacia pracovnych
postupov.

POZOR!

Pri akustickom tlaku vacsim ako 85 dB(A)
pouZivajte ochranu sluchu.

Navod na pouZitie

AN varRovANiE!
Pred vsetkymi pracami na uhlovej bruske
vytiahnite siefovu zastrcku.

Pred uvedenim do prevadzky

m Vybal'te uhlovu briusku, skontrolujte
kompletnost’ dodavky a transportné
poskodenia.

m Nasadte ochranny kryt upinacim
prstencom na upinaciu prirubu,
vloZte pritom vacku na upinacom
prstenci do drazky na prirube (1.).

m Natocte ochranny kryt do pozadovanej
polohy (2.) a pevne utiahnite upinaciu
paku (3.).

m Namontovanie pridavnej rukovati.
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Zapnutie a vypnutie
Kratkodoba prevadzka bez zaskocenia

m Stlate a pevne drzte blokovanie
zapnutia (1.).

m Stlacte vypinac (2.).

m Na vypnutie vypinac uvolnite.

Trvala prevadzka so zasko€enim

(3%
<4
1. 2.

m Stlacte a pevne drzte blokovanie
zapnutia (1.).

m Stlacte vypinaC a drzte ho stlaceny (2.).

m Stlacte aretacny gombik (3.).

m Na vypnutie kratko stlacte a uvol'nite
vypinac.
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Prestavenie ochranného krytu

VAROVANIE!
Pred vsetkymi pracami na uhlovej bruske
vytiahnite sietovu zastrcku.
Pri hrubovacich a rozbrusovacich pracach
nikdy nepracujfe bez ochranného krytu.
Na rezanie pouZite Specidlny rezaci
ochranny Kryt.

POZOR!

Nebezpecenstvo poranenia!
Noste ochranné rukavice.

m Uvolnite upinaciu paku (1.).

m Prestavte ochranny kryt (2.).

m Upinaciu paku opat’ pevne utiahnite (3.).
Upevnenie/vymena nastroja

VAROVANIE!

Pred vsetkymi pracami na uhlovej briuske
wytiahnite sietovu zastrcku.

m Stladte aretaciu vretena a drzte
ju stlaéenu (1.).
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m Pomocou kl'i¢a s ¢apmi odskrutkujte Rozbrusovanie

proti smeru ota€ania hodinovych ruciciek

upinaciu maticu z vretena a vyberte VAROVANIE!
jup(2 ) y Na rezanie pouZite specidiny rezaci
A . . ochranny kryt.
= Viozte spravnou stranou brisny kotié. Pt ka{a /é)g/ Drislusenstva vyrobeu,
<10 mm , >10 mm ‘ - Pri rezani murovacich prvkov, betonu
— ‘ i — a prirodnych kamefiov vznika zdraviu

Skodlivy kremenny prach.
— Netlacte, nevychyl'ujte, nekmitajte.

m Naskrutkujte upinaciu maticu na vreteno.

— Hrubka brasneho kotu¢a £ 10 mm:
Nakruzok upinacej matice smerom
nahor, ku koncu hriadela.

— Hrubka brusneho kotuc¢a > 10 mm:
Nakruzok upinacej matice smerom
dolu, k prevodovke.

m Stlacte aretaciu vretena a drzte ju stla-

¢enu. L . o — Uhlova bruska musi stale pracovat’ proti
m Pomocou kl'u€a s Capmi pevne utiahnite smeru posuvu, pozri obrazok. Inak

1312 2}

upinaciu maticu.

Zastrcte sietovu zastréku do zasuvky.
Zapnite kolieskovym vypinac¢om uhlovu
brusku (bez zasko&enia) a nechajte

vzniké& nebezpecenstvo nekontrolo-
vaného vyskocenia z drazky.

— Prispésobenie posuvu opracovavanému
materialu: ¢im je tvrdsi, tym pomalSie.

uhlovu brasku cca 30 sekind v chode.
Skontrolujte nevyvazenost’ a vibracie.
m Vypnite uhlovu brusku. . . ]
Pracovné pokyny Udrzba a osetrovanie

[i|  uPOZORNENIE A
Po vypnuti brusiaci nastroj este po kratky
cas dobieha. vytiahnite sietovi zastréku.
Hrubovacie brisenie Cistenie

AN varovANIE!
- e . . VAROVANIE!
Nikdy nep ouzive) {e r o;bruso vacie kotice % opracovani kovov sa mozZe pri extrém-
na hrubovacie br usenie. . g nom nasadeni vo vnutornom priestore
— Uhol nastavenia 20-40° pre najlepsie telesa usadzovat’ vodivy prach.
;be'fa”'e mate;:laliu. hvbuite uhl Znizenie ochranneyf izoldcie!
- brgfgzysrggrg ?ar%m pohybuijte uhlovou Prevédzkujte ndradie cez chranic vybavo-
Tym nebude obrobok prili§ horuci ;‘Z’%jﬁy bovym pridom (vybavovaci prad
a nedojde k jeho zafarbeniu; okrem o i o &b : %ot
N Naradie a vetracie Strbiny pravidelne Cistite.
toho nevzniknu Ziadne ryhy. Castost’ Cistenia je zavisla na opracovava-
nom materiali a dobe pouzivania.
Vnutorny priestor telesa s motorom pravidelne
vyfukajte suchym stlaéenym vzduchom.

Dalsie informéacie o produktoch vyrobcu
na www.flex-tools.com.

VAROVANIE!
Pred vsetkymi pracami na uhlovej bruske
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Uhlikové kefy

Uhlova bruska je vybavena vypinacimi
uhlikmi.

Po dosiahnuti medze opotrebenia vypina-
cich uhlikov sa uhlova bruska automaticky
vypne.

[i]  urPozorNENIE

Pri vymene pouZivajte len origindlne diely
vyrobcu. Pri pouZiti cudzich vyrobkov
zaniknu zarucné zavazky vyrobcu.

Cez zadné vstupné otvory vzduchu je mozné
pocas pouzivania pozorovat’ opal’'ovanie
uhlikov.

Pri silnom opal’ovani uhlikov uhlovu brusku
okamzite vypnite.

Odovzdaijte uhlovu brusku do niektorej
servisnej dielne, autorizovanej vyrobcom.

Prevodovka

[il]  urpozorNENIE

Pocas zarucnej doby neuvolriujte skrutky
na hnacef hiave. Pri nedodrzani zaniknu
zarucné zavazky vyrobeu.

Opravy

Opravy nechajte vykonavat’ vyhradne
prostrednictvom niektorej servisnej dielne,
autorizovanej vyrobcom.

Nahradné diely a prislusenstvo
DalSie prisluSenstvo, najma brisne nastroje,
si preberte z katalogu vyrobcu.

Vykresy zostavy a zoznamy nahradnych
dielov najdete na nasej webovej stranke:
www.flex-tools.com

Pokyny pre likvidaciu

AN varRovANIE!
Odstranenim sietového kabla urobte
dosliZené ndradie nepouzitel nym.

Len pre krajiny EU

Nevyhadzujte elektrické naradie

do domového odpadu!
Podl'a evropskej smernice 2012/19/EU
o elektrickych a elektronickych pouzitych
spotrebi¢och a jej realizacie do narodného
prava sa musi pouzité elektrické naradie
zbierat’ oddelene a dodavat’ do ekologickej
recyklacie.
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(il  uPozORNENIE
O moZnostiach likvidacie sa informujte
u Vdsho specializovaného obchodnika!

Prehlasenie o zhode ( €

Prehlasujeme na svoju vylu¢nu zodpoved-
nost, ze vyrobok opisany v €asti ,, Technické
Udaje” je v sulade s nasledujucimi normami
alebo normativnymi dokumentmi:

EN 60745 podl'a ustanoveni smemic,

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovednost’ za technické podklady:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

old Az

Eckhard Rhle Klaus Peter Weinper

Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)
17.10.2016; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vyluéenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nerucia za Skody
a usly zisk vplyvom prerusenia obchodnej
¢innosti, ktora bola spdsobena vyrobkom
alebo eventualne nemoznost'ou jeho
pouzitia.

Vyrobca a jeho zastupca nenesu ziadnu
zodpovednost’ za Skody, ktoré boli
spdsobené neodbornym pouzitim alebo

v spojeni s vyrob-kami inych vyrobcov.
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Simboli na aparatu
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KoriSteni simboli ................. 177
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Uputazauporabu ................ 183
Odrzavanjeinjega ............... 185
Napuci za zbrinjavanje na otpad . . ... 186
(€-suglasnost ................... 186
Iskljuéenjeizjamstva ............. 186

KoriSteni simboli

A pozorr

Oznacava izravno prijetecu pogibel).
Kod nepridrZavanja naputka prijete smrt
ili najteZe ozjjede.

OPREZ!

Oznacava moguce opasnu sifuacifu.
Kod nepridrZzavanja naputka prijete ozljede
ili materijalna steta.

(il  mapuTak
Oznacava savjete za primjenu te vazne
obavifest.

Tehnic¢ki podaci

=i @

Prije stavljanja u rad prodcitati
uputu za opsluzivanje!

Nositi zastitu za oci!

Nosite stitnike za sluh!

Razred zastite Il
(potpuno izolirano)
Naputak o zbrinjavanju
na otpad staroga aparata
(vidjeti stranicu 186)!

Tip aparata Kutna brusilica

L 21-6 230/ | L 21-8 180 L 24-6 230

L 2100
Maks. & brusnoga alata mm 230 180 230
Debljina brusnoga alata mm 1-10
Promijer vretena M14
Broj okretaja o/min 6500 8300 6500
Primljena snaga w 2100 2100 2400
Mrezni napon V/Hz 230/50
G 0113003 (bez kablovay | 9 49 47 58
Razred zastite /gl
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Na jedan pogled

U ovoj su uputi opisani razli¢iti elektri¢ni alati. Detalji u prikazu mogu odstupati od elektri¢nog

alata koji ste kupili.

8 9

10 11

5laT——2 4
_ L~ y— |
b+—=
1 Sklopka 9 Zavor vretena

Za ukljucivanje i iskljucivanje.
2 Blokada ukljuivanja/tipka za aretiranje

Sprje¢ava neZeljeno pokretanje 10
uredaja i aretira prekida¢ u neprekid- 11
nom radu.
3 Brzozatezne poluga 12
4 Vreteno 13

5 Navojne prirubnice
a Stezna prirubnica
b Stezna matica
6 Zastitna kapa
7 Glava prijenosnika
S izlazom zraka i strelicom za
pokazivanje smjera vrtnje.
8 Dodatna drska

Drsku se moze montirati lijevo, gore i
desno.
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Za utvrdjivanje vretena pri zamjeni
alata

Drska s prekidaéem

Mrezni kabel 4,0 m s mreznim
utikaGem

Kljué s ¢eonim otvorom
Oznacéna ploéica (nije prikazana)
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Za vasu sigurnost

AN Pozors
Prije uporabe kutne brusilice procitajte
upute za koristenje i djelajte u skladu s tim.
— owu uputu za opsluzivanye,
"Opce sigurnosne naputke” za postu-
panyje s elektricnim alatima u priloZenom
svesku (Br. dokumenta: 315.915),
— pravila te propise o zastifi od nezgoda
koji vrijede za myjesto uporabe.
Ova kutna brusilica je proizveden sukiadno
stanju tehnike i priznatim sigurnosno-
tehnickim pravilima. Unatoc tome pri
njezinoj uporabi mogu nastati pogibelji po
tijelo i Zivot korisnika ili trecih osoba odn.
Stete na stroju ili drugim materijalnim
vrijednostima. Kutnu se brusilicu smife
Koristiti samo
— za uporabu sukladno odredbama,
— U sigurnosno-tehnicki besprijekornome
stanju.
Smetnje koje ugroZavaju sigurnost hitno
odstraniti.

Uporaba sukladno odredbama

Ova kutna brusilica je namijenjena

— za profesionalnu uporabu u industriji
i obrtu,

— za bruSenje i rezanje metala i kamena
prilikom suhog bruSenja ploama za
grubu obradu i rezanje koje su
dopustene za obodnu brzinu od 80 m/s,

— za povrsinsko brudenje metala i kamena
s kugliénim brusnim ¢a§ama promjera do
110 mm koje su dopustene za obodnu
brzinu do 50 m/s,

— za povrsinsko bruSenje s brusnim
listovima na potpornom tanjuru koji je
namijenjen broju okretaja stroja,

— zauporabu s brusnim alatom i priborom,
koji je naveden u ovoj uputi ili preporucen
od strane proizvodjaca.

Za rezanje upotrebite specijalnu zastitnu

kapu.

Rezanje kamena pomocu rezne ploCe

pojacane vlaknima dopusteno je samo

s vodilicama.

Nisu dopusteni npr. lan¢ana glodala, listovi
pile.
Kutna brusilica nije prikladna za poliranje.

Sigurnosne upute za kutnu brusilicu

POZORY
Procitajte sve sigurnosne napomene,
upute, slike i specifikacije koje su
isporucene s ovim elektricnim alatom.
Propusti u pridrZavanju sigurnosnih uputa
mogu biti uzrocnikom elektricnog udara,
opeklina i/ili teskih ozljeda. Sacuvajte sve
sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Zajednicke napomene upozorenja za
brusenje brusilicama, brusenje brusnim
papirom i rezanje brusnim plotama

m Ovaj elektricni alat treba koristiti kao
brusilicu sa brusnom plo¢om, brusilicu sa
brusnim papirom i kao brusilicu za rezanje
brusnom plo¢om. Trebate se pridrzavati
svih napomena upozorenja, uputa, slika i
podataka, koje ste dobili sa elektrinim
alatom. Ako se ne bi pridrzavali slijedec¢ih
uputa, moglo bi do¢i do strujnog udara,
pozara ifili teSkih ozljeda.

= Ovaj elektriéni alat nije prikladan za
radove sa Zi¢anim ¢etkama te glaéanje.
Uporabe, za koje elektri¢ni alat nije
predvidjen, mogu prouzrociti opasnosti
i ozljede.

= Ne rabite pribor koji proizvodja¢ nije
specijalno predvidio i preporucio za ovaj
elektri¢ni alat. Samo to $to pribor mozZete
pri¢vrstiti na svoj elektricni alat ne jamci
sigurnu uporabu.

m Dozvoljeni broj okretaja ugradnoga alata
mora biti namjanje toliko visok koliko
najveéi broj okretaja naveden na
elektriénome alatu. Pribor koji se vrti brze
nego je dozvoljeno se moze slomiti te
razletjeti unaokolo.

m Vanjski promjer i debljina ugradnoga
alata moraju odgovarati navedenim
mjerama vaseg elektri€nog alata.
Pogresno dimenzionirane ugradne alate
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m Dodatci sa navojem moraju to¢no
odgovarati veli¢ini navoja brusnog
vretena. Alati koji se montiraju sa
prirubnicom, odnosno promijer rupe alata
mora odgovarati promjeru prirubnice za
montazu. Alati, koji nisu to¢no fiksirani
na uredaj, zapocet ¢e se neravnomjerno
okretati i jako vibrirati, Sto moze dovesti do
gubitka kontrole.

= Ne rabite o3teéene ugradne alate.

Prije svake uporabe alata, provjerite

da je alat ispravan i da nema pukotine.
Ako elektriéni alat ili ugradni alat padne,
provijerite je li odteéen ili rabite
neosteceni ugradni alat. Kada ste
ugradni alat provjerili i umetnuli, drzite se
vi i osobe koje se nalaze u blizini izvan
ravni ugradnoga alata koji se vrti te
pustite da aparat radi u trajanju od jedne
minute s najveé¢im brojem okretaja.
Osteceni ugradni alati se mahom slome
tijekom ovog pokusnog vremena.

= Nosite opremu za osobnu zastitu. Rabite
ovisno o primjeni punu zastitu za lice,
zastitu za odi ili zastitne nao&ale. Ukoliko
je primjerno, nosite masku za zastitu od
prasine, Stitnik za usi, zastitne rukavice ili
specijalnu pregacu koja ée vas zastititi od
malih Eestica materijala. OCi trebaju biti
zasticene od stranih tijela koja se razlijeéu
unaokolo, koja nastaju tijekom razlicitih
primjena. Maska za zastitu od prasine ili
zastitna maska za disanje moraju filtrirati
prasinu koja nastaje tijekom primjene.
Ako ste dugo izloZeni glasnoj buci, mozete
pretrpjeti gubitak sluha.

m Pazite kada su u pitanju druge osobe
na siguran razmak od vaseg radnoga
podrucja. Svatko tko stupi u radno
podruéje mora nositi opremu za osobnu
zastitu. Ulomci izratka ili slomljenih
ugradnih alata mogu odletjeti te prouzroditi
ozljede takodjer i izvan izravnog radnoga
podrudja.

m Mrezni kabel udaljite od ugradnih alata
koji se vrte. Ako izgubite kontrolu nad
aparatom, mrezni se kabel moze prekinuti
ili biti zahvacen te vasa Saka ili ruka moze
dospjeti u ugradni alat koji se vrti.
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m Elektrini alat nikada ne odlazite, prije
nego je ugradni alat posve zaustavljen.
Ugradni alat koji se vrti moze do¢i u dodir
sa povrsinom na koju se odlaze te uslijed
toga mozete izgubiti kontrolu nad
elektri¢nim alatom.

m Ne dopustite da elektri¢ni alat radi za
vrijeme dokle ga nosite. Vasa odje¢a
moze biti zahvaéena uslijed slucajnoga
kontakta s ugradnim alatom koji se vrti te
se ugradni alat mozZe zabosti u vase tijelo.

m Redovito Cistite proreze za provjetra-
vanje vaseg elektriénoga alata. Puhalo
motora uvlacdi prasinu u kuciste te jaka
nakupina metalne prasine moze
prouzrociti opasnosti od elektriCne struje.

= Ne rabite elektri¢ni alat u blizini zapaljivih
materijala. Iskre mogu zapaliti ove
materijale.

m Ne rabite ugradne alate koji zahtijevaju
tekuca rashladna sredstva. Uporaba vode
ili drugih tekuéih rashladnih sredstava
moze dovesti do elektriénoga udara.

m Ne dozvolite neuévrSéene dijelove
polirne kape, osobito gajtana za
priévrSéivanje. Smotajte ili skratite
gajtane za priévrSéivanje. Neucvrsceni
gajtani za pricvrScivanje koji se takodjer
vrte mogu zahvatiti vase prste ili se
zaplesti u izradak.

Povratni udar i odgovarajudi
sigurnosni napuci

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog
radnog alata koji se je zaglavio ili blokirao,
kao $to su brusilice, brusni tanjuri, Celicne
Cetke itd. Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi
do naglog zaustavljanja rotiraju¢eg radnog
alata. Zbog toga ¢e se nekontrolirani
elektri¢ni alat ubrzati u smjeru suprotnom od
smijera rotacije radnog alata na mjestu
blokiranja.Ako bi se npr. brusna plo¢a
zaglavila ili blokirala u izratku, tada rub
brusne ploc¢e koja je zarezala u izradak
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moze odlomiti brusnu plocu ili uzrokovati

povratni udar. Brusna plo¢a se kod toga

pomice prema osobi koja rukuje elektricnim
alatom ili od nje, ovisno od smjera rotacije
brusne plo€e na mjestu blokiranja. Kod toga
se brusne plo¢e mogu i odlomiti.Povratni
udar je posljedica pogresne ili neispravne
uporabe elektricnog alata. On se moze
sprijeciti prikladnim mjerama opreza, kao

Sto su dolje opisane.

m Cvrsto drzite elektriéni alat te svoje tijelo
i svoje ruke dovedite u polozaj u kojemu
moZzete docekati sile povratnoga udara.
Rabite uvijek dodatni drzak, ako postoji,
da biste imali §to je mogucée veéu
kontrolu nad silama povratnoga udara
ili momentima reakcije pri zaletu.
Opsluziva¢ moze prikladnim mjerama
opreza ovladati silama povratnoga udara
i reakcije.

m Ne dovodite svoju ruku nikada u blizinu
ugradnih alata koji se okreéu. Ugradni
alat moze pri povratnom udaru preéi preko
vase ruke.

m |Izbjegavajte svojim tijelom podrucje
u kojemu se elektri€ni alat giba pri
povratnome udaru. Povratni udar pokrece
elektri¢ni uredaj u smjeru suprotnom od
gibanja uredaja za poliranje na mjestu
blokiranja.

m Osobito oprezno radite u podrudju
kutova, ostrih bridova itd. Sprijeéite da se
ugradni alati odbiju od izratka i zaglave.
Ugradni alat koji se vrti je u kutovima, na
ostrim bridovima ili kada se odbije sklon
zaglaviti se. Ovo uzrokuje gubitak kontrole
ili povratni udar.

= Ne rabite lan6anu pilu ili nazubljeni list
pile. Takovi ugradni alati uzrokuju ¢esto
povratni udar ili gubitak kontrole nad
elektricnim alatom.

Posebne upute upozorenja za brudenje

i rezanje brusnom ploc¢om:

m Koristite isklju€ivo brusna tijela odobrena
za elektricni alat i Stitnik predviden za ova
brusna tijela. Brusna tijela koja nisu
predvidena za ovaj elektricni alat ne mogu

m Brusne plo¢e s udubljenim srediSnjim
dijelom moraju se tako montirati da njihova
povrsina brusSenja ne nadvisuje ravninu
ruba titnika. Ne moze se zadovoljavajuce
zastititi nestru¢no montirana brusna plo¢a
koja strsi iznad ravnine ruba Stitnika.

m Stitnik mora biti sigurno montiran na
elektriénom alatu i u svrhu maksimalne
sigurnosti tako namjesten da se osoba
koja radi s kutnom brusilicom zastiti od
najsitnijih komadiéa brusne ploce. Stitnik
pomaze da se osoba koja radi s kutnom
brusilicom zastiti od odlomljenih koma-
di¢a, slu¢ajnog kontakta s brusnom
plocom, kao i od iskrenja, zapaljenja
odjece.

m Brusna tijela se smiju koristiti samo za
preporu¢ene mogucnosti primjene.

Npr.: ne brusite nikada sa boénom
povrsinom brusne ploce za rezanje.
Brusne ploCe za rezanje predvidene su za
rezanje materijala sa rubom ploce.
Bocnim djelovanjem na ova brusna tijela
one se mogu polomiti.

m Za brusne ploce koje ste odabrali koristite
uvijek neosteéene stezne prirubnice
odgovarajuée veli¢ine i oblika. Prikladne
prirubnice sluze za stezanje brusnih plo¢a
i tako smanjuju opasnost od loma brusnih
ploca. Prirubnice za brusne ploce za
rezanje mogu se razlikovati od prirubnica
za ostale brusne ploce.

m Ne koristite istroSene brusne ploce velikih
elektriénih alata. Brusne ploce za velike
elektri¢ne alate nisu predvidene za vec¢e
brojeve okretaja manijih elektri¢nih alata
i mogu puknuti.

Ostale upute upozorenja za brusne

ploe za rezanje:

m Izbjegavajte blokiranje brusnih plo¢a za
rezanje ili preveliki pritisak. Ne izvodite
prekomjerno duboke rezove.
Preopterecéenje brusnih plo¢a za rezanje
povecava njihovo naprezanje i sklonost
skoSenja iz vertikalnog polozaja ili
blokiranja i time moguénost povratnog
udara ili loma brusne ploce.
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m |zbjegavajte podrudja ispred i iza rotiraju¢e
brusne plocCe. Ako brusnu plo¢u za rezanje
u izratku pomicete dalje od sebe, u slu¢aju
povratnog udara elektricni alat sa
rotiraju¢om plo¢om bi se mogao izravno
odbaciti na vas.

m Ukoliko bi se brusna ploca za rezanje
uklijestila ili vi prekidate rad, iskljucite
elektri¢ni alat i drzite ga mirmo, sve dok se
brusna plo€a ne zaustavi. Ne pokuSa-vajte
nikada brusnu ploCu koja se jos vrti vaditi
iz reza, jer bi inaée moglo doéi do
povratnog udara. Ustanovite i otklonite
uzrok ukljestenja.

= Ne ukljuéujte ponovno elektricni alat sve
dok se brusna ploGa za rezanje nalazi
zarezana u izratku. Prije nego $to oprezno
nastavite sa rezanjem, ostavite da brusna
plo¢a za rezanje prvo postigne svoj puni
broj okretaja. InaCe bi se brusna plo¢a
mogla zaglaviti, odsko¢iti iz izratka ili
uzrokovati povratni udar.

m Podlozite ploce ili velike izratke, kako bi se
izbjegla opasnost povratnog udara od
uklijestene brusne ploce za rezanje. Veliki
izraci se mogu prognuti pod djelovanjem
svoje vlastite tezine. lIzradak se mora
osloniti na obje strane, i to kako u blizini
brusne ploCe za rezanje, tako i na rubu.

= Budite posebno oprezni kod zarezivanja
postojeéih zidova ili na drugim nevidljivim
podrucjima. Brusna plo¢a za rezanje koja
je zarezala plinske ili vodovodne cijevi,
elektriCne vodove ili ostale objekte, moze
uzrokovati povratni udar.

Posebne upute upozorenja za brudenje

brusnim papirom

m Ne koristite predimenzionirane brusne
listove, nego se pridrzavajte podataka
proizvodaca za veli¢ine brusnih listova.
Brusni listovi koji strSe izvan brusnih
tanjura mogu uzrokovati ozljede i dovesti
do blokiranja, trganja brusnih listova ili do
povratnog udara.

Ostali sigurnosni napuci

m Napon mreze te podaci o naponu na
oznacénoj plocici se moraju podudarati.

m Vreteno za zaklju€avanje pritisnite samo
kada je alat u stanju mirovanja.
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Sum i vibracija
Vrijednosti Suma i titranja su ustanovljeni
sukladno EN 60745.

Razina Suma aparata s ocjenom A
uobi¢ajeno iznosi:

- Razina zvucnog tlaka Lpa: 93 dB(A)
— Razina zvuéne snage Ly: 104 dB(A)
— Nesigurnost: K: 3dB
Ukupna vrijednost titranja kod povrSinskog
brusenja (gruba obrada):

— Emisiona vrijednost ay,: 5,9 m/s?
— Nesigurnost: K: 1,5 m/s?
Ukupna vrijednost titranja kod brusenja

s brusnim listom:

— Emisiona vrijednost a:
— Nesigurnost: K:

OPREZ/

Navedene mjerne vrijednosti vrijede za
nove aparate. U svakodnevnoj uporabi se
vrijednosti Suma i titranja mijenjaju.

[i]  maputak

Razina titranja navedena u ovim uputama je
mjerena sukladno mjernome postupku
standardiziranom u EN 60745 te se moze
rabiti za medjusobnu usporedbu elektri¢nih
alata. Prikladna je takodjer i za privremenu
procjenu titrajnog optere¢enja. Navedena
razina titranja predstavlja glavne primjene
elektricnoga alata. Ali ako se elektri¢ni alat
koristi za druge primjene, s neodgovara-ju¢im
ugradnim alatom ili s nedostatnim
odrzavanjem, razina titranja moze odstupati.
Ovo moze znacajno povecati titrajno
opterecéenje tijekom cijeloga radnoga perioda.
Za to¢nu procjenu titrajnoga optereéenja valja
uzeti u obzir takodjer i intervale, u kojima je
aparat bio isklju¢en ili doduSe radi, ali se
uistinu ne koristi. Ovo moze znacajno smaniiti
titrajno optereéenje tijekom cijeloga radnoga
perioda.

Ustanovite dodatne sigurnosne mjere za
zastitu korisnika od djelovanja titranja, kao na
primjer: odrzavanje elektricnog alata te
ugradnih alata, odrzavanje toplote ruku,
oraganizacija radnih procesa.

OPREZI

Kod zvucnog tlaka preko 85 dB(A) nositi
zastitu za usi.

5,0 m/s?
1,5 m/s?
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Uputa za uporabu

AN pozor:
Prije svih radova na kutnoj brusilici izvuci
mrezni utikac.

Prije stavljanja u rad

m |spakirati kutnu brusilicu te provjeriti
cjelovitost dopreme i oSteéenja pri
prijevozu.

m Pomodu zateznog prstena zastitnu kapu
utaknuti u zateznu prirubnicu, pritom
umetnuti greben na zateznom prstenu
u utor na prirubnici (1.).

m  Okrenuti zastitnu kapu u zeljeni
polozaj (2.) i pritegnuti zateznu
polugu (3.).

m Montirati dodatnu drsku.

Uklju€ivanje i iskljucivanje
Kratkotrajni rad bez uc¢vrscivanja

m Pritisnuti blokadu uklju€ivanja i ¢vrsto
drzati (1.).

m Pritisnuti prekidac (2.).

m Za iskljuivanje otpustiti prekidac.

Trajni rad s uévrséivanjem

m Pritisnuti blokadu ukljucivanja i évrsto
drzati (1.).

m Pritisnuti prekidac i ¢vrsto ga drzati (2.).

m Pritisnuti tipku za aretiranje (3.).

m Za isklju€ivanje kratko pritisnuti prekidac
i otpustiti.
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Namjestanje zastitne kape
POZOR!

Prije svih radova na kutnoj brusilici izvuci

mrezni utikac.

Tijekom radova na gruboj obradi i odrezi-

vanju nikada ne raditi bez zastitne kape.

Za rezanje upotrebite specijalnu zastitnu

kapu.

OPREZI

Opasnost od ozljede! Nositi zastitne rukavice.

m Pustiti zateznu polugu (1.).

m Namjestiti zastitnu kapu (2.).

m Zateznu polugu ponovno ¢vrsto
zategnuti (3.).

Priévraéivanje/zamjena alata

N Pozor:
Prije svih radova na kutnoj brusilici izvuci
mrezni utikac.

m Zavor vretena pritisnuti te drzati
pritisnutim (1.).
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m Pomocu klju¢a s ¢eonim otvorom
suprotno od smjera kazaljke na satu
otpustiti zateznu maticu s vretena
i uklonite ju (2.).

m Brusnu plo¢u umetnuti to€no na polozaj.

>10 mm ‘

<10 mm ‘ '

m Zateznu maticu pritegnuti na vreteno.
— Brusna plo¢a = debljine 10 mm:
vez zatezne matice prema gore,
prema Kraju osovine.

— Brusna plo¢a > debljine 10 mm:
vez zatezne matice prema dolje,
prema prijenosniku.

m Zavor vretena pritisnuti te drzati
pritisnutim.

m Zateznu maticu pritegnuti pomocu klju¢a
s ¢eonim otvorom.

m Mrezni utika¢ utaknuti u uti¢nicu.

m  Ukljuciti kutnu brusilicu (bez ucvrsci-
vanja) te pustiti kutnu brusilicu da radi
oko 30 sekundi. Provjeriti u odnosu
na neuravnotezenost i vibracije.

m Iskljuditi kutnu brusilicu.

Napuci za rad

NAPUTAK
Nakon Iskijucivanja brusni alat jos kratko
vrijeme nastavija raditi.

Gruba obrada

N\ Pozor!

Niemals Trennscheiben zum

Schruppschleifen verwenden.

Odrezne ploce nikada ne rabiti za grubu

obradu.

— Elevacioni kut 20—40° za najbolje
odnos$enje.

— Umjerenim pritiskom kutnu brusilicu
gibati tamo-amo. Na taj se nacin izradak
ne pregrijava te ne dolazi do promjena
boje; osim toga nema brazda.
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Odrezivanje brusom

OPREZI

Za rezanje brusom upotrebite specijainu

zastitnu kapu.

— Prilikom rezanja zidova, betona i
prirodnog kamena stvara se kremena
prasina koja je opasna za zdravlje.

— Ne pritiskati, ne iskositi, ne njihati.

— Kutna brusilica mora uvijek protuhodno
raditi. U suprotnom opasnost od
nekontroli-ranoga iskakanja iz Zlijeba.

— Pomak prilagoditi materijalu kojeg se
obradjuje: $to tvrdji, to polaganije.

Ostale obavijesti o proizvodima

proizvodjac¢a pod www.flex-tools.com.

Odrzavanje i njega

AN Pozors
Prije svih radova na kutnoj brusilici izvuci
mrezZni utikac.
Ciscenje

POZORY
Pri obradi metala se pri ekstremnoj uporabi
vodlfiva prasina moZe taloZiti u nutarnjem
prostoru kucista. OStecenje zastitne
izolacijje! Stroj rabifi preko zastitne
nadstrujne sklopke (okidna struja 30 mA).
Aparat i proreze za provjetravanje redovito
Cistiti. UCestalost je ovisna o obradjenom
materijalu te o trajanju uporabe.
Nutarnji prostor kucista s motorom redovito
ispuhivati suhim stlacenim zrakom.

Ugliene Eetkice

Kutna brusilica je opremljena isklopnim
ugljenim etkicama.

Nakon dosezanja granice habanja isklopnih
ugljenih Cetkica kutna se brusilica
automatski iskljuuje.

il  maputak

Za zamjenu Koristiti samo originalne
dijelove proizvodjaca. Pri koristenju tudjih
proizvoda fjamstvene obveze proizvodjaca
se gase.

Kroz straznje otvore za ulaz zraka se moze
promatrati ugljenu vatru tijekom uporabe.
U slucaju jake ugljene vatre kutnu brusilicu
odmah iskljuciti. Kutnu brusilicu predati

u radionu sluzbe odrzavanja koju je
proizvodjac¢ ovlastio.

Prijenosnik

NAPUTAK
Vijke na glavi prijenosnika tijekom
Jjamstvenog vremena ne odvijati.
U slucaju nepridrZzavanja jamstvene obveze
proizvodjaca se gase.

Popravci

Popravke moze provoditi isklju¢ivo radiona
sluzbe odrzavanja koju je proizvodja¢
ovlastio.

Pri€uvni dijelovi i pribor

Ostali pribor, osobito brusne alate, vidjeti
u katalozima proizvodjaca.

Crteze i listu rezervnih dijelova mozete
pronaci na nasoj web stranici:
www.flex-tools.com
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Napuci za zbrinjavanje na otpad

Iskljuéenje iz jamstva

AN Pozors
IsluZene aparate uklanjanjem mreZnoga
kabela uciniti neuporabljivim.

Samo za EU-zemlje

E Elektriéne alate ne bacajte u kuéno
smece!

Sukladno europskoj smjernici 2012/19/EU

za elektri¢ne i elektronicke stare aparate te

njezinoj primjeni u nacionalnom pravu

koristene elektri¢ne aparate se mora odvojeno

sakupljati te privesti ponovnom iskoristenju na

nacin neskodljiv po okolis.

NAPUTAK
O mogucnostima zbrinjavanja na ofpad
obavijestiti se kod strucnoga frgovcal

C € -suglasnost

S punom odgovornos$éu izjavljujemo, da je
proizvod opisan pod , Tehnicki podaci”
u skladu sa sliedeéim sandardima ili ostalim
normativnim dokumentima:
EN 60745 sukladno odredbama smijernica
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU.
Odgovorni za tehnieku dokumentaciju:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ola Az

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

17.10.2016; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Proizvodjac i njegov zastupnik ne jamce
za Stete te neostvarenu dobit uslijed prekida
poslovne djelatnosti, koji je prouzrocen
proizvodom ili nemoguéno$¢éu uporabe
proizvoda.

Proizvodjac i njegov zastupnik ne jamce
za Stete, koje su prouzroCene nestru¢nom
uporabom ili u vezi s proizvodima drugih
proizvodjaca.
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Simboli, ki se uporabljajo
v teh navodilih

N\ orPozoriLO!

Oznacuje grozeco nevarnost.

Ce opozorila ne upostevate, lahko
povzrocite smrt ali zelo hude poskoadbe.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarno situacijo.
Ce opozorila ne upostevate, lahko
povzrocite rahle poskodbe ali materialno
Skodo.

Tehni¢ne specifikacije

[i]  orPomsa
Oznacuje nasvete o uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na elektricnem orodju

Pred vklopom elektricnega orodja
preberite navodila za uporabo!

Nosite ocala!
Nosite zasgito sluha!l

@ Razred zascite Il
(popolnoma izoliran)

Informacije o odlaganju stare
E naprave! (oglejte si stran 196)

Vrsta naprave Kotni brusilnik

L 21-6 230/ | L 21-8 180 | L 24-6 230

L 2100
Maks. premer brusilnega nastavka mm 230 180 230
Debelina brusilnega nastavka mm 1-10
Premer vretena M14
Hitrost U/min 6500 8300 6500
Vhodna mo¢ w 2100 2100 2400
Napetost omrezja V/Hz 230/50
S speopon ETA [ | 4e | a7 | ss
Varnostni razred /[l
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Pregled

V teh navodilih za uporabo so opisana razli¢na elektriCna orodja. Slike lahko v dolo€enih
podrobnostih odstopajo od kupljenega elektricnega orodja.

10 11
$

1 Stikalo
Za vklop in izklop.

2  Zapora vklopa/gumb za zaklepanje
Prepreci nezelen vklop orodja in blokira
stikalo, tako da je orodje v nacinu
stalnega obratovanja.

Hitrovpenjalna roéica
Vreteno
5 Navojna prirobnica

a Vpenjalna matica

b) Vpenjalna prirobnica
6 Hitrovpenjalni za3€itni pokrov
7 Glava gonila

Glava z izhodno odprtino za zrak in
puscico s smerjo vrtenja.

W
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10
11

12
13

Dodaten roéaj
Rocaj se lahko namesti na levi in desni
strani ter zgoraj.

Zaklep vretena

Zaklep vretena zavaruje vreteno ob
zamenjavi orodja.

Rocaj s stikalom

Napajalni kabel dolZine 4,0 m
z vtikaem

Kljué s kavljem

Tipska tablica (ni prikazano)
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Za vaso varnost

AN opozorior

Pred uporabo kotnega brusilnika si

preberite in upostevajte naslednje

dokumente in informacife:

— ta navodila za uporabo,

— razdelek ‘Splosna varnostna navodila”
0 ravnanju z elektricnimi orodji v priloZeni
knjiZici (letak st. 315.915) in,

— frenutno veljavna pravila na mestu
uporabe in predpise o preprecevanju
nesrec.

Ta kotni brusilnik je bil izdelan v skladu

s sodobnimi tehnicnimi standardj in priz-

nanimi varnostno-tehnicnimi pravili. Kljub

temu pa lahko pri uporabi pride do tveganj
za zdravje in Zivijenje uporabnika ali tretjih
oseb oz. do poskodb orodja ali drugih pred-
metov. Kotni brusilnik uporabljajte samo.

— v preadvidene namene in,

— v brezhibnem stanju.

Napake, ki ogrozijo varnost, je treba

nemudoma odpraviti.

Predvidena uporaba

Ta kotni brusilnik je namenjen:

— za profesionalno uporabo v industriji in
obrti,

— za bruSenje in rezanje kovin in kamna
s suhim rezanjem s ploS¢ami za kosma-
¢enje in rezanje, ki so primerne za hitrost
vrtenja 80 m/s,

— —za povrsinsko brusenje kovin in kamna
s kegljastimi brusilnimi lonci s premerom
do 110 mm, ki so primerni za hitrost
vrtenja 50 m/s.

— za povrsinsko brusenje z brusilnim
papirjem na podpornem krozniku, ki je
prilagojen Stevilu vrtljajev motorja.

— zauporabo z brusilnim nastavkom in
priborom, ki je naveden v teh navodilih ali
pa ga priporoca proizvajalec.

Za rezanje uporabite poseben zascitni

pokrov za rezanje. Rezanje kamna z rezal-

nimi plos¢ami, ki so bile oja¢ane z vlakni, je
dovoljeno samo z vodili.

Neprimeren pribor so npr. plos€e za verizne

rezkarje, zagini listi.

Kotni brusilnik ni primeren za poliranje.

Varnostna opozorila za kotne

brusilnike

AN orozorior

Preberite in preglejte vsa varnostna navodila,

opozorila, slike in specifikacije za to elektricno

orodje. Ce spodaj navedenih navodil ne boste
upostevali, lahko povzrocite elektricni udar,
poZar in/ali resne poskodbe. Varnostna
opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.

Skupna opozorila za brusenje, bru-

Senje z brusnim papirjem in rezanje

= To elekiriCno orodje se lahko uporablja za
brusenje, brusenje z brusnim papirjem in
rezalni stroj. UpoStevajte vsa opozorila,
navodila, slikovne prikaze in podatke, ki
ste jih prejeli skupaj z elektriénim orodjem.
Zaradi nespostovanja spodaj navedenih
navodil lahko pride do elektri¢cnega udara,
pozara in/ali tezkih telesnih poskodb.

m To elektri¢no orodje ni primemo za delo
z Zi&nimi S&etkami in poliranje. Vrste
uporabe, za katere elektricno orodje ni
predvideno, lahko ogrozijo Va$o varnostin
povzrocijo telesne poskodbe.

= Ne uporabljajte pripomockov, ki jih
posebej za to orodje ni izdelal in priporogil
proizvajalec orodja. Ceprav je pripomocek
mogoce prikljuciti na vase elektricno
orodje, ta ni nujno tudi varen.

m Nazivna hitrost pripomoc¢ka mora biti vsaj
enaka najved;ji hitrosti, ki je oznaéena na
elektriénem orodju. Pripomocki, ki se vrtijo
z vecjo hitrostjo od nazivne hitrosti, se
lahko zlomijo ali razpadejo.

= Zunaniji premer in debelina vaSega
pripomocka morata biti v predvidenem
obmodgju zmogljivosti vaSega elektriénega
orodja. Prevelikih ali premajhnih
pripomockov ni mogoce primerno zas¢ititi
ali upravljati.

= Navojni nosilci pripomockov morajo
ustrezati navojem na vretenu brusilnika.
Pri pripomo¢ékih, ki jih namestite s
prirobnicami, morajo nati¢ne odprtine
pripomockov ustrezati premeru prirobnice.
Pripomocki, ki ne ustrezajo vpenjalnemu
drzalu elektriénega orodja, so
neuravnotezeni, se prevec tresejo in lahko
povzrogijo izgubo nadzora.
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= Ne uporabljajte poskodovanih vsadnih
orodij. Pred vsako uporabo preglejte
brusilne kolute, ¢e se ne lusgijo oziroma ¢e
nimajo razpok, brusilne kroZnike, ¢e
nimajo razpok oziroma &e niso mo¢no
obrabljeni ali izrabljeni, Zicne S¢etke pa, ée
nimajo zrahljanih ali odlomljenih Zic. Ce
pade elektriéno orodje ali vsadno orodje
na tla, poglejte, e ni poSkodovano in
uporabljajte samo neposkodovana
vsadna orodja. Po kontroli in vstavijanju
vsadnega orodja se ne zadrzujte v ravnini
vrtecega se vsadnega orodja, kar velja
tudi za druge osebe v bliZini. Elektricno
orodje naj eno minuto deluje z najvisjim
Stevilom vrtljajev. PoSkodovana vsadna
orodja se najveckrat zlomijo med tem
preizkusnim ¢asom.

= Uporabljajte osebno zas&itno opremo.
Odvisno od vrste uporabe si nataknite
za&gitno masko &ez cel obraz, zad&ito za
oci ali zaSéitna o€ala. Ce je potrebno,
nosite zas¢itho masko proti prahu,
za8Citne gludnike, zascitne rokavice ali
specialni predpasnik, ki Vas bo zavaroval
pred man;jSimi delci materiala, ki nastajajo
pri bruSenju. OCi je treba zavarovati pred
tujki, ki nastajajo pri razlinih vrstah
uporabe naprave in letijo naokrog.
Zasgitna maska proti prahu ali dihalna
maska morata filtrirati prah, ki nastaja pri
uporabi. Predolgo izpostavljanje
glasnemu hrupu ima lahko za posledico
izgubo sluha.

m Pazite, da bodo druge osebe varno
oddaljene od VaSega delovnega obmodja.
Vsak, ki stopi na delovno obmogje, mora
nositi osebno za3¢itno opremo. Odlomljeni
delci obdelovanca ali zlomljena vsadna
orodja lahko odletijo stran in povzrogijo
telesne poSkodbe, tudi izven
neposrednega delovnega obmodja.

m Ce izvajate dela, pri katerih lahko vstavno
orodje pride v stik s skritimi omreznimi
napeljavami ali z lastnim omreznim
kablom, smete napravo drzati le na
izoliranem roé&aju. Stik z napeljavo, ki je
pod napetostjo, lahko povzroci, da so tudi
kovinski deli naprave pod napetostjo, kar
lahko povzrodi elektricni udar.
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m Drzite kabel pro¢ od vrte¢ega pripomocka.
V primeru, da izgubite nadzor nad
orodjem, lahko orodje prereze kabel ali se
zanj zatakne in vam roko lahko potegne
v vrtedi pripomocek.

m Nikoli ne odloZite elektri€énega orodja,
preden se popolnoma ustavi. Vrteci se
pripomocek se lahko zatakne za povrsino
in povzrodi, da elektrino orodje uide izpod
vaSega nadzora.

= Ne vklapljajte elektricnega orodja, kadar
ga nosite ob boku. Vrteci pripomocek se
lahko nenamerno zatakne za vaSa
oblacila, kar ga potegne proti vaSemu
telesu.

= Redno cistite zraCnike elektrichega orodja.
Ventilator motorja sesa prah v ohisje.
Prekomerna koli¢ina nabranega
kovinskega prahu lahko povzroci elektri¢ni
udar.

= Ne upravijajte elektricnega orodja v blizini
vnetljivih materialov. Iskre lahko vnamejo
te materiale.

= Ne uporabljajte pripomod&kov, za katere so
potrebna tekoca hladilna sredstva.

Z uporabo vode ali drugega tekocega
hladilnega sredstva lahko povzrocite
elektriéni udar, ki lahko povzroci tudi smrt.

Odskok in podobna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki
nastane zaradi zagozdenja ali blokiranja
vrteCega se vsadnega orodja, na primer
brusilnega koluta, brusilnega kroznika, zi¢ne
SCetke in podobnega. Zagozdenije ali bloki-
ranje ima za posledico takoj$njo ustavitev
vrteGega se vsadnega orodja. Nekontrolirano
elektrino orodje se zaradi tega pospeseno
premakne v smer, ki je nasprotna smeri vrtenja
vsadnega orodja.Ce se na primer brusilni kolut
zatakne ali zablokira v obdelovancu, se lahko
rob brusilnega koluta, ki je potopljen v obdelo-
vanec, zaplete vanj in brusilni kolut se odlomi
ali povzro€i povratni udarec. Brusilni kolut se
nato premakne proti uporabniku ali pro¢ od
njega, odvisno od smeri vrtenja brusilnega
koluta na mestu blokiranja. Blokirni koluti se
lahko pri tem tudi zlomijo.Povratni udarec je
posledica napacne ali pomanjkljive uporabe
elektricnega orodja. Preprecite ga lahko

z ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Navedeni
s0 v nadaljevanju besedila.
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m Trdno drzite elektri¢no orodje in se
postavite tako, da lahko z rokami in
telesom obvladate silo odskoka.

Za uginkovit nadzor nad odskokom ali
sunkom med zagonom vedno uporabljajte
dodatni ro¢aj, ¢e ga ima orodje.
Upravljavec lahko nadzoruje sunek ali silo
odskoka, ¢e izvede ustrezne varnostne
ukrepe.

= Nikoli ne postavijajte svoje dlani v bliZino
vrteCega pripomocka. Pripomocek lahko
odskoci na vaso dlan.

= Ne postavijajte se v obmodje, kamor se
lahko orodje premakne v primeru
odskoka. Elektricno orodje bo ob odskoku
odletelo v nasprotno smer gibanja polirne
naprave na tocki stiska.

m Posebej previdni dobite pri obdelovaniju
kotov, ostrih robov ipd. Pazite, da orodje
ne poskakuje ali se zatakne. Koti, ostri
robovi ali poskakovanje pogosto
povzrocijo zatikanje vrteCega pripomocka
in izgubo nadzora ali odskok. To lahko
povzroéi izgubo nadzora ali odskok.

= Ne pritrjujte lesoreznega rezila z verigo ali
zobate rezalne plo3¢e. Taksna rezila
pogosto povzro€ajo odskok in izgubo
nadzora.

Posebna opozorila za brusenje in

rezanje

m Uporabljajte samo brusila, ki so atestirana
za Vase elektricno orodje in zascitni
pokrov, predviden za ta brusila. Brusil, ki
niso predvidena za Vas$e elektrino orodje,
ne boste mogli dobro zavarovati in so zato
nevarna.

m Kolenaste brusilne ploS¢e morate
montirati tako, da njihova brusilna
povrsina ne bo segala ¢ez rob zasCitnega
pokrova. Nepravilno montirane brusilne
ploSce, ki sega ez rob zascitnega
pokrova, ni mo¢ zadostno zavarovati.

m Zas€itni pokrov morate varno namestiti na
elektriénem orodju in ga nastaviti tako, da
se doseze najvecja mera vamosti, to
pomeni da je najman;jSi mozni del brusil-
nega telesa obrnjen v smeri k uporabniku
orodja. Zascitni pokrov pomaga pri zaS¢iti
uporabnika pred drobci, nakljuénim stikom
z brusilnim telesom ter iskricami, ki lahko
zanetijo obleko.

m Brusila lahko uporabljate samo za vrste

uporabe, ki jih priporoCa proizvajalec. Na
primer: Nikoli ne brusite s stransko
ploskvijo rezalne plo3¢e. Rezalne ploS¢e
SO hamenjene odstranjevanju materiala
z robom plosce. Brusilo se lahko zaradi
boc¢nega delovanja sile zlomi.

m Zaizbrani brusilni kolut vedno uporabljajte

neposkodovane vpenjalne prirobnice
pravilne velikosti in oblike. Ustrezne
prirobnice podpirajo brusilni kolut in tako
zmanj$ujejo nevarnost, da bi se kolut
Zlomil. Prirobnice za rezalne plosce se
lahko razlikujejo od prirobnic za druge
brusilne kolute.

Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih
kolutov vecjih elektriénih orodij. Brusilni
koluti za vecja elektricna orodja niso
konstruirana za visje Stevilo vrtljajev,

s katerimi delujejo manjSa elektri¢na
orodja in se lahko zato zlomijo.

Ostala posebna opozorila za rezanje
m |zogibajte se blokiranju rezalne plo3ce ali

premo&nemu pritiskanju na obdelovanec.
Ne delajte pretirano globokih rezov.
Preobremenjenost rezalne plosce se
poveca, prav tako dovzetnost za zatikanje
ali blokiranje in s tem moznost povratnega
udarca ali zloma brusila.

Izogibajte se podrogja pred in za vrtedo se
rezalno plos¢o. Ce boste rezalno plosco,
ki je v obdelovancu, potisnili stran od sebe,
lahko elektri¢no orodje v primeru
povratnega udarca skupaj z vrte€im se
kolutom odleti naravnost v Vas.

Ce se rezalna plos¢a zagozdi ali ée
prekinete z delom, elektriéno orodje
izklopite in ga drzite pri miru, dokler se
kolut popolnoma ne ustavi. Nikoli ne
poskus$ajte rezalne plosce, ki se Se vrti,
potegniti iz reza, ker lahko pride do
povratnega udarca. Ugotovite in odstranite
vzrok zagozditve.

Dokler se elektri¢no orodje nahaja v
obdelovancu, ga ne smete ponovno
vklopiti. Po¢akajte, da bo rezalna plos¢a
dosegla polno Stevilo vrtljajev in Sele
potem previdno nadaljujte z rezanjem.

V nasprotnem primeru se lahko plo$¢a
zatakne, skoci iz obdelovanca ali povzrodi
povratni udarec.
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m Plosée ali velike obdelovance ustrezno
podprite in tako zmanjSajte tveganje
povratnega udarca zaradi zataknjene
rezalne plos¢e. Veliki obdelovanci se
lahko zaradi lastne teze upognejo.
Obdelovanec mora biti podprt z obeh
strani, pa tudi v bliZini reza in na robu.

= Se posebno previdni bodite pri ,rezanju
Zepov“ v obstojece stene ali v druga
podrodja, v katera nimate vpogleda.
Pogrezajoc¢a se rezalna plos¢a lahko pri
zarezovanju v plinske ali vodovodne cevi
ter elektricne vodnike in druge predmete
povzroéi povratni udarec.

Posebna opozorila za bruSenje

Z brusnim papirjem

= Ne uporabljajte predimenzioniranih
brusilnih listov, temveé& upostevajte
podatke proizvajalca o velikosti zaginega
lista. Brusilni listi, ki gledajo ¢ez brusilni
kroznik, lahko povzrocijo telesne
poSkodbe ali pa blokiranje in trganje
Zaginega lista oziroma povratni udarec.

Dodatna varnostna navodila

m Napetost vticnice in specifikacije na
ploscici z nazivnimi vrednostmi se morajo
ujemati.

m Ne pritiskajte zaklepa vretena, dokler
se orodje ne ustavi.

Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev so bili dolo¢eni
v skladu s standardom EN 60745.
Ocenjena raven hrupa A elektri¢nega orodja
je obi¢ajno:

- Raven zvolnegatlaka Lpa: 93 dB(A)
— Raven zvo¢ne modi Lya: 104 dB(A)
— Negotovost K: K=3dB

Skupna vrednost tresljajev pri povrSinskem
brusenju (kosmaceniju):

— Emisijska vrednost a;: 5,9 m/s?
— Negotovost K: 1,5 m/s?
Skupna vrednost tresljajev pri brusenju

z brusilnim listom:

— Emisijska vrednost a;:
— Negotovost K:

5,0 m/s?
1,5 m/s2
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POZOR!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. Vsakodnevna uporaba povzroci. da
se vrednosti hrupa in tresljajev spremenijo.

POMBA
Raven emisij tresljajev na tem listu
z informacijami je bila izmerjena v skladu
s standardiziranim preizkusom, podanim
v standardu EN 60745, in ga je mogoce
uporabljati za primerjavo enega orodja
z drugim. Uporabljati ga je mogoce za
predhodno oceno izpostavljenosti. Navedena
raven emisij tresljajev predstavlja glavni
namen uporabe orodja. Ce orodje uporabljate
v druge namene, z drugimi pripomocki ali ga
slabo vzdrzujete, se lahko emisije tresljajev
razlikujejo. To lahko moc¢no poveca raven
izpostavljenosti v celotnem obdobju uporabe.
Ce orodje uporabljate v druge namene,
z drugimi pripomocki ali ga slabo vzdrzujete,
se lahko emisije tresljajev razlikujejo. To lahko
mocno zniza raven izpostavljenosti v celotnem
obdobju uporabe.
UpoStevaijte tudi druge varnostne ukrepe
za za$c€ito uporabnika pred ucinki tresljajev,
na primer: vzdrzevanje orodja in pripomockov,
uporaba s toplimi rokami in organizacija
delovnih vzorcev.

POZOR!

Pri ravni zvocnega tlaka nad 85 dB(A)
uporabljajte zascito za usesa.
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Navodila za uporabo

AN orozorior
lzviecite Viic iz viticnice, preden se lotite del
na kotnem brusilniku.

Pred vklopom elektri¢nega orodja
m Odstranite embalazo in preverite, da je
posiljka popolna in neposkodovana.

m Postavite zaScitni pokrov z vpenjalnim
obroem na vpenjalno prirobnico, pri tem
namestite zati¢e na vpenjalnem obrocu
v utor na prirobnici (1.).

m ZascCitni pokrov obrnite v Zelen polozaj (2.)
in zategnite vpenjalno rocico (3.).

m Namestite dodatni rocaj.

VKklop in izklop
Kratko delovanje brez uporabe
prekucnega stikala

m Pritisnite blokado vklopa in jo drzite
pritisnjeno (1.).

m Pritisnite stikalo (2.).

m Za izklop izpustite stikalo.

Neprekinjeno delovanje z uporabo
prekucnega stikala

(3%
<4
1. 2.

m Pritisnite blokado vklopa in jo drzite
pritisnjeno (1.).

m Pritisnite stikalo in ga drzite pritisnje-
nega (2.).

m Pritisnite tipko za blokado (3.).

m Za izklop stikalo na kratko pritisnite in ga
nato izpustite.
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Prestavljanje zaS¢&itnega pokrova

OPOZORILO!
lzviecite VIic iz vtichice, preden se lotite del
na kotnem brusilniku.
Pri kosmacenju in rezanju dela nikoli ne
izvajafte brez zascitnega pokrova.
Za rezanje uporabite poseben zascitni
pokrov za rezanje.

POZOR!

Nevarnost poskodb! Nosite zascitne rokavice.

m Sprostite vpenjalno rocico (1.).
m Prestavite zaScitni pokrov (2.).
m Zategnite vpenjalno rocCico (3.).

Pritrditev/menjava nastavka

AN orozoriLo!
lzviecite VIic iz vtichice, preden se lotite del
na kotnem brusilniku.

m Pritisnite na zaporo vretena in jo drzite
pritisnjeno (1.).

m S klju¢em s kavljem zavrtite vpenjalno
matico v levo in jo snemite (2.).
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m Pravilno namestite brusilno plosco.

<10 mm ‘ >10 mm ‘

m Privijte vpenjalno matico na vreteno.

— Debelina brusilne plos¢e £ 10 mm:
podaljSek vpenjalne matice je obrnjen
navzgor, h koncu gredi.

— Debelina brusilne plos¢e > 10 mm:
podaljSek vpenjalne matice je obrnjen
navzdol, h gonilu.

m Pritisnite na zaporo vretena in jo drzite
pritisnjeno.

m Vpenjalno matico zategnite s kljuem
s kavljem.

m Vstavite vti€ v vtinico.

m Kotni brusilnik vklopite tako, da pritisnete
prekucno stikalo (ne da se zaskoci) in ga
pustite delovati za pribl. 30 sekund.
Preverite, ali prihaja do neuravnotezenosti
in tresljajev.

m Kotni brusilnik izklopite.

Navodila za uporabo

[i]  orPomsa

Ko polirno napravo izklopite, se orodje za

brusenje se krajsi cas vrti.

Kosmacéenje

N\ oPozoriLO!

Rezalne plosce nikoli ne uporabljajte za

kosmacenje.

— lzberite kot 20-40° za najucinkovitejSi
odrez.

— S srednje mo¢nim pritiskom pritisnite
kotni brusilnik ob obdelovanca in ga
premikajte sem ter tja. S tem obdelo-
vanec ne bo preve€ vro€ in ne bo prislo
do obarvanja ter nastanka rez.
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Rezanje

A orozorior

Za rezanje uporabite poseben zascitni

POKrov za rezanje.

— Pri rezanju opek, betona in naravnega
kamna pride do nastanka zdravju
Skodljivega finega prahu.

— Ne pritiskajte, ne zatikajte se, ne
oscilirajte.

— Kotni brusilnik mora vedno obratovati
v nasprotnem teku od smeri obdelovanja.

L AL SRR I PR AN SRR A
Drugace lahko pride do nenadzorova-
nega izmeta iz reze.

— Hitrost premikanja prilagodite materialu
obdelovanca: ¢im trSi je material, tem
pocCasneje se premikajte.

Dodatne informacije o nasih izdelkih so na

voljo na www.flex-tools.com.

VzdrZevanje in nega

A orozoriLo

lzviecite VIic iz viticnice, preden se lotite del
na kotnem brusilniku.

Cisc€enje

A orozorior

Pri dolgotrajnejsi obdelavi kovin se v ohisju
lahko nabere prevodni prah.

Poskodbe zascitne izolacije!

Elektricno orodje uporabljajte z zascitnim
stikalom na diferencni tok (proZilni fok 30 mA).
Elektri¢no orodje in zraéne reze redno
Cistite. Pogostost ¢iS¢enja je odvisna od
materiala in trajanja uporabe.

S suhim stisnjenim zrakom redno izpihujte
notranjost ohisja in motorja.

Ogljikove Scetke

Kotni brusilnik je opremljen z izklopnikom na
oglene Scetke.

Ko se doseze zgornja meja obrabe oglenih
S¢etk, se kotni brusilnik samodejno izklopi.

[i]  oromsa

Za zamenyjavo uporabite samo originalno
dobavijene dele proizvajalca. Pri uporabi
neoriginalnih delov se garancijske
obveznosti proizvajalca Stejejo za nicne.
Med uporabo polirne naprave lahko skozi
zadnje reze za dovod zraka opazite tlenje
ogljikovih S¢etk.

Ce je krtage zajel mo&an ogenj, je treba
kotni brusilnik nemudoma izklopiti. Kotni
brusilnik predajte pooblasceni servisni
delavnici.

Gonilo

OPOMBA
V garancijski dobi ne oadvijajte vijakov na
glavi gonila. V' primeru neupostevanja
se garancijske obveznosti proizvajalca
Stejejo za nicne.
Popravila
Popravila lahko izvede samo pooblas¢ena
servisni center za stranke.

Nadomestni deli in pripomodki
Dodaten pribor, Se posebej brusilne
nastavke, si lahko ogledate v katalogu
proizvajalca.

Eksplozijsko risbo in sezname nadomestnih
delov najdete na nasi spletni strani:
www.flex-tools.com

195



sl

L 21-6 230/L 21-8 180/L 24-6 230/L 2100

Podatki o odlaganju

Izjava o omejitvi odgovornosti

N oprozorior
Pri odvecnih elektricnih orodjih odstranite
napajaini kabel, da bodo uporabna.

Samo za drzave EU:
Elektri¢nih orodij ne odstranite med

gospodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektric¢ni in elektronski opremi ter prenosom
v nacionalno pravo je treba rabljena
elektri¢na orodja zbrati lo€eno in reciklirati
na okolju prijazen nacin.

[i]  oromsa
Glede moZnosti odstranjevanja se obrnite
na pooblascenega prodajalcal

Izjava o skladnosti C€

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je
izdelek, opisan v “Tehni¢ne specifikacije”,
skladen z naslednjimi standardi ali
normativnimi dokumenti:

EN 60745 v skladu z dolo¢bami iz direktiv

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Odgovornost za tehni¢no dokumentacijo:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ol gz

Eckhard R{hle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

17.10.2016; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Proizvajalec in njegov zastopnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo in izgubo
dobicka zaradi prekinitve poslovanja, ki je
posledica izdelka ali nemogoc¢e uporabe
izdelka.

Proizvajalec in njegov zastopnik nista
odgovorna za kakrsno koli Skodo, ki je
nastala zaradi nepravilne uporabe
elektricnega orodja ali njegove uporabe
z izdelki drugih proizvajalcev.
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aparatul vechi (vezi pagina 206)

Cuprins Simboluri pe aparat

Simboluri folosite ... .............. 197 Tnainte de punerea in functiune
Simboluripeaparat . . ............. 197 cititi Instructiunea de utilizare!
Datetehnice .................... 197 Pur‘tat| ochelari de protectie!
Dintr-o singura privire ............. 198

Pentru sigurantaDvs. ............. 199 . . .

Zgomot si vibratie ................ 202 Purtati protectii auditive!
Instructiune de utilizare ............ 203

Intretinere siingrijire .............. 205 .

Indicatii de salubrizare ............ 206 @ Clasa Id? .prcTtetzctle I
ConformitateaC€ ................ 206 (complet izolat)

Excluderea raspunderii ............ 206 E Indicatie de salubrizare pentru

Simboluri folosite

A AVERTIZARE!

Inseamnad un pericol care ameninta direct.
In cazul in care nu se acorda atentie acester
Indicatii exista ameninfarea cu moartea sau
raniri grave.

ATENTIE!

Inseamnd o posibila situatie periculoasa.

In cazul in care nu se acorda afentie acestei
Indicatii pot avea loc raniri sau pagube
materiale.

(il  morcarer

Inseamna sfaturi utile de aplicare

si informatii importante.

Date tehnice

Tipul aparatului Polizorul unghiular

L 21-6 230/ | L 21-8 180 |L 24-6 230

L 2100
@& max. al sculei de slefuit mm 230 180 230
Grosimea sculei de slefuit mm 1-10
Filetul spindelului M14
Turatie Rotatii/min 6500 8300 6500
Preluare de putere w 2100 2100 2400
Tensiunea retelei V/Hz 230/50
Sradates corespurziloans EFTA |19
Gradul de protectie /gl
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Dintr-o singura privire

in acest manual sunt descrise diverse scule electrice. Reprezentarea in detaliu poate diferi de
scula electrica achizitionata.

H W

198

Comutator

Pentru conectare si deconectare.
Piedica de pornire/butonul de blocare
Impiedica pornirea involuntaré

a aparatului si blocheaza comutatorul
n regim de functionare permanenta.
Parghia de tensionare rapida

Fus

Flansa cu filet

a) Piulita de tensionare

b) Flansa de tensionare

Capota de protectie

Cap de transmisie

Cu iesire de aer si sageata a directiei
de rotare.

10
11

12
13

Manerul suplimentar

Manerul se poate monta pe stanga, sus
si pe dreapta.

Blocarea spindelului

Pentru fixarea spindelului la
schimbarea sculei.

Maner cu comutator

Cablu de retea 4,0 m cu stecher de
retea

Cheie cu orificiu frontal
Placuta de fabricatie (nereprezentata)
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Pentru siguranta Dvs.

AN AVERTIZARE!

Cititi inainte de folosirea polizorului

unghiular si apoi actionati:

— prezenta instructiune de deservire,
LIndicatii de siguranta generale” pentru
utilizarea sculelor electrice in caietul
anexat (Inscris Nr.: 315.915,

— Regulile si prescripfifle de profectie
contra accidentelor aplicabile locului
de utilizare.

Acest polizor unghiular este construit

conform nivelului de actualitate tehnica si a

regulilor tehnice de securitate consacrate.

Cu foate acestea, /a utilizarea lui pot apdrea

pericole pentru infegritatea corporala si

pentru viata utilizatorului sau a unor terfi,
respectiv prejudicii ale masinif sau ale alfor
bunuri materiale. Polizorul unghiular se va
utiliza numai la

— pentru o folosire conform destinatiei,

— Intr-o stare fehnica de sigurania

_ lreprosabila.

Inlaturati imediat defectiunile care afecteaza

sigurania.

Folosire conform destinatiei

Acest polizor unghiular este destinat

— pentru utilizarea Tn industrie si
mestesuguri,

— pentru slefuirea si debitarea metalului si
a pietrei prin slefuire uscata cu discuri de
degrosare si debitare, admise pentru o
viteza periferica de 80 m/s,

— pentru slefuirea suprafetelor pe metal si
piatra cu pietre abrazive conice in forma
de oala cu diametrul panala 110 mm,
admise pentru o viteza periferica de 50
m/s,

— la slefuirea suprafetelor cu panze de
slefuire pe un disc de sustinere,
conceput pentru turatia masinii,

— pentru utilizare cu sculele de slefuit si
accesoriile indicate in acest manual sau
recomandate de producator.

Pentru debitare este necesara o capota
speciala de protectie la debitare. Lucrarile de
debitare ale pietrei cu discuri de debitare
intarite cu material fibros sunt permise numai
cu suporturi de ghidare.

Nu se admit de ex. discurile pentru freze cu
lant, panzele de ferastrau.

Polizorul unghiular nu este adecvat pentru
lustruire.

Instructiuni de siguranta pentru
polizoare unghiulare

AN AVERTIZARE!

Cititi toate indicatiile de sigurania,
instructiunile, figurile si specificafiile pentru
scula electricd inclusd in pachetul de livrare.
Nerespectarea indicatiilor de avertizare si
a instructiunifor poate provoca electro-
cultare, incendli si/sau raniri grave. Pastrafi
foate indicafiile de siguranfa si instrucfiunile
in vederea utilizarilor viitoare.

Indicatii de avertizare comune pentru
slefuire, slefuire cu hartie abraziva si
taiere

m Aceasta scula electrica se va folosi ca
polizor, masina de slefuit cu hértie abra-
ziva si masina speciala de retezat cu disc
abraziv. Respectati toate avertismentele,
instructiunile, reprezentarile si datele
primite impreuna cu scula electrica. In
cazul in care nu veti respecta urmatoarele
instructiuni, se poate ajunge la
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

m Aceasta scula electrica nu este adecvata
pentru lucrul cu perii de sarma si lustruire.
Utilizarile care nu sunt recomandate
pentru aceasta scula electrica pot cauza
situatii periculoase si raniri.

= Nu folositi accesorii care nu sunt
prevazute si recomandate in mod special
de catre producator pentru aceasta scula
electrica. Faptul in sine ca accesoriul
respectiv poate fi montat pe scula
dumneavoastra electrica nu garanteaza in
niciun caz utilizarea lui sigura.

m Turatia admisa a accesoriului trebuie sa
fie cel putin egald cu turatia maxima
indicata pe scula electrica. Un accesoriu
care se roteste mai repede decat este
admis, se poate rupe, iar bucatile
desprinse pot zbura in toate partile.
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m Diametrul exterior si grosimea

dispozitivului de lucru trebuie sa
corespunda datelor dimensionale ale
sculei dumneavoastra electrice.
Dispozitivele de lucru gresit dimensionate
nu pot fi protejate sau controlate in
suficienta masura.

Accesoriile prevazute cu insertie filetata
trebuie trebuie sa se potriveasca exact pe
filetul arborelui de polizat. La accesoriile
montate prin flanse, diametrul gaurii
accesoriului trebuie sa se poriveasca cu
diametrul de prindere al flansei.
Accesoriile care nu sunt fixate exact la
scula electrica, se rotesc neuniform,
vibreaza foarte puternic si pot duce la
pierderea controlului.

Nu folositi dispozitive de lucru deteriorate.
Inainte de fiecare utilizare controlati daca
dispozitivele de lucru ca discurile de slefuit
nu sunt sparte si fisurate, daca discurile
abrazive nu sunt fisurate, uzate sau foarte
tocite, daca periile de sarma nu prezinta
fire desprinse sau rupte. Daca scula
electrica sau dispozitivul de lucru cade pe
jos, verificati daca nu s-a deteriorat sau
folositi un dispozitiv de lucru nedeteriorat.
Dupa ce ati controlat si montat dispozitivul
de lucru, tineti persoanele aflate in
preajma in afara planului de rotatie al
dispozitivului de lucru si lasati scula
electrica sa funcfioneze un minut la turatia
nominald. De cele mai multe ori,
dispozitivele de lucru deteriorate se rup in
aceasta perioada de proba.

Purtati echipament personal de protectie.
Infunciie de utilizare, purtati o protectie
completa a fetei, protectie pentru ochi sau
ochelari de protectie. Daca este cazul,
purtati masca de protectie impotriva
prafului, protectie auditiv, manusi de
protectie sau sort special care sa va
fereasca de micile aschii si particule de
material. Ochii trebuie protejati de
corpurile straine aflate in zbor, aparute in
cursul diferitelor aplicatii. Masca de
protectie impotriva prafului sau masca de
protectie a respiratiei trebuie sa filtreze
praful degajat in timpul utilizarii. Daca
sunteti expusi timp indelungat zgomotului
puternic, va puteti pierde auzul.
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Aveti grija ca celelalte persoane sa
pastreze o distanta sigura fata de sectorul
dumneavoastra de lucru. Oricine patrunde
n sectorul de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie.
Fragmente din piesa de lucru sau din
dispozitivele rupte pot zbura necontrolat si
provoca raniri chiar in afara sectorului
direct de lucru.

Prindeti scula electrica numai de manerele
izolate atunci cand executati lucrari pe
parcursul carora dispozitivul de lucru
poate nimeri conductori electrici ascunsi
sau propriul cablu de alimentare.
Contactul cu un cablu aflat sub tensiune
poate pune sub tensiune si componentele
metalice ale sculei electrice si duce la
electrocutrare.

Tineti cablul de alimentare departe de
accesoriile care se rotesc. Daca pierdeti
controlul asupra masinii, cablul de
alimentare poate fi taiat sau prins iar mana
sau bratul dumneavoastra poate nimeri
sub accesoriul care se roteste.

Nu puneti niciodata jos scula electrica
nainte ca accesoriul sa se fi oprit complet.
Accesoriul care se roteste poate ajunge in
contact cu suprafata de sprijin, fapt care va
poate face sa pierdeti controlul asupra
sculei electrice.

Nu Iasati scula electricé sa functioneze in
timp ce o transportati. In urma unui contact
accidental cu accesoriul care se roteste,
acesta va poate prinde imbracamintea si
chiar patrunde n corpul dumneavoastra.
Curatati regulat fantele de aerisire ale
sculei dumneavoastra electrice.
Ventilatorul motorului atrage praf in
carcasa iar acumularea puternica de
pulberi metalice poate provoca pericole
electrice.

Nu folositi scula electrica in apropierea
materialelor inflamabile. Scanteile pot
duce la aprinderea acestor materiale.

Nu folositi accesorii care necesita agenti
de racire lichizi. Folosirea apei sau a altor
agenti de racire lichizi poate duce la
electrocutare.
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Recul si avertismente corespunzatoare
Reculul este reactia brusca aparuta la
agatarea sau blocarea unui accesoriu care se
roteste, cum ar fi un disc de slefuit, un disc
abraziv, o perie de sarma, etc. Agatarea sau
blocarea duce la oprirea brusca a accesoriului
care se roteste. Aceasta face, ca scula
electrica necontrolata sa fie accelerata in
punctul de blocare, in sens contrar directiei de
rotatie a accesoriului. Daca, de exemplu, un
disc de slefuit se agata sau se blocheaza in
piesa de lucru, marginea discului de slefuit
care penetreaza direct piesa de lucru se poate
agata in aceasta si duce astfel la smulgerea
discului de slefuit sau poate provoca recul.
Discul de slefuit se va deplasa catre operator
sau in sens opus acestuia, in functie de
directia de rotatie a discului in punctul de
blocare. In aceasta situatie discurile de slefuit
se pot chiar rupe. Un recul este consecinta
utilizarii gresite sau defectuoase a sculei
electrice. El poate fi impiedicat prin masuri
preventive adecvate, precum cele descrise Tn
continuare.

m Tineti bine scula electrica si aduceti-va
corpul si bratele intr-o pozitie in care sa
puteti controla forfele de recul. Folositi
intotdeauna un maner suplimentar, in caz
ca acesta exista, pentru a avea un control
maxim asupra fortelor de recul sau a
momentelor de reactie la turatii inalte.
Operatorul poate stapani fortele de recul si
de reactie prin masuri preventive
adecvate.

= Nu apropiati niciodatd mana de accesoriile
aflate in miscare de rotatie. In caz de recul
accesoriul se poate deplasa peste mana
dumneavoastra.

m Evitali sa stationati cu corpul in zona de
miscare a sculei electrice in caz de recul.
Reculul proiecteaza scula electrica intr-o
directie opusa miscarii discului de slefuit
din punctul de blocare.

= Lucrati extrem de atent in zona coliurilor,
muchiilor ascutite, etc. Impiedicati
ricogsarea accesoriului de pe piesa de lucru
si blocarea acestuia. Accesoriul aflat in
miscare de rotatie are tendinta sa se
blocheze in colturi, pe muchii ascutite sau
cand ricoseaza n urma izbirii. Aceasta
duce la pierderea controlului sau la recul.

m Nu folositi panze de ferastrau pentru lemn
sau panze dintate. Asemenea dispozitive
de lucru provoaca frecvent recul sau duc la
pierderea controlului asupra sculei
electrice.

Avertismente speciale privind slefuirea

si taierea

m Folositi numai corpuri abrazive admise
pentru scula dumneavoastra electrica si
0 aparatoare de proteciie prevazuta
pentru aceste corpuri abrazive. Corpurile
abrazive care nu sunt prevazute pentru
aceasta scula electrica nu pot fi acoperite
si protejate suficient, fiind nesigure.

m Discurile de selfuire cu degajare trebuie
astfel montate incat suprafata lor de
slefuire sa nu depaseasca planul marginii
aparatoarei de protectie. Un disc de
slefuire montat necorespunzator, care
depaseste planul aparatoarei de protectie,
nu poate fi acoperit suficient.

m Aparatoarea de protectie trebuie sa fie
bine montata pe scula electrica si, pentru
un maxim de siguranta, sa fie astfel
reglata incat numai o o portiune infima din
corpul abraziv sa ramana neacoperita in
partea dinspre operator. Aparatoarea de
protectie are rolul de a proteja operatorul
de fragmentele desprinse din corpul
abraziv, de contactul cu acesta cét si
scanteile degajate, care i-ar putea aprinde
imbracamintea.

m Corpurile abrazive trebuie folosite numai
pentru posibilititile de utilizare
recomandate. De exemplu: nu slefuifi cu
partea laterala a unui disc de taiere.
Discurile de taiere sunt destinate
indepartarii de material cu marginea
discului. Exercitarea unei forte laterale
asupra acestui corp abraziv poate duce la
ruperea sa.

m Folositi intotdeauna flanse de prindere
nedeteriorate avand dimensiuni si forme
corespunzatoarte discului de slefuit ales
de dumneavoastra. Flansele adecvate
sprijina discul de slefuit diminuand astfel
pericolul ruperii acestuia. Flansele pentru
discuri de taiere pot fi diferite fata de
flansele pentru alte discuri de slefuit.
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= Nu intrebuintati discuri de slefuit uzate
provenind de la scule electrice mai mari.
Discurile de slefuit pentru sculele electrice
mai mari nu sunt concepute pentru turatiile
mai ridicate ale sculelor electrice mai mici
si se pot rupe.

Alte avertismente speciale privind

taierea

m Evitati blocarea discului de taiere sau
0 apasare prea puternica. Nu executati
taieri exagerat de adanci. O supra-
incarcare a discului de taiere mareste
solicitarea acestuia si tendinta sa de a
devia, de a se rasuci n piesa de lucru sau
de a se bloca, aparand astfel posibilitatea
unui recul sau a ruperii corpului abraziv.

m Evitati zona din fata si din spatele discului
de taiere care se roteste. Daca deplasati
discul de taiere in piesa de lucru in directie
opusa dumneavoastra, in caz de recul,
scula electrica impreuna cu discul care se
roteste pot fi proiectate direct spre
dumneavoastra.

m Daca discul de tdiere se blocheaza sau
daca Tntrerupeti lucrul, deconectati scula
electrica si nu o miscati pana cand discul
se opreste complet. Nu incercati niciodata
sa extrageti discul de taiere din taietura,
altfel se poate produce un recul. Stabiliti si
indepartati cauza blocarii discului.

= Nu repomiti niciodata scula electrica cat
timp aceasta se mai afla Tnca Tn piesa de
lucru. Lasati discul de taiere sa atinga
turatia nominala si numai dupé aceea
continuati sa taiati cu precautie. In caz
contrar discul se poate agata, sari afara
din piesa de lucru sau provoca recul.

m Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari
pentru a diminua riscul reculului cauzat de
blocarea discului de taiere. Piesele mari
se pot incovoia sub propria greutate. De
aceea, piesa de lucru trebuie sprijinita pe
ambele parti, atat in apropierea liniei de
taiere cat si pe margine.

m Fili extrem de atenti in cazul ,taierii de
cavitati* in pereti deja existenti sau in alte
sectoare fara vizibilitate. La penetrarea in
sectorul vizat, discul de taiere poate cauza
recul daca nimereste in conducte de gaz
sau de apa, conductori electrici sau alte
obiecte.
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Avertismente speciale privind slefuirea

cu hértie abraziva

= Nu fntrebuintati foi abrazive supra-
dimensionate ci respectati indicatiile
fabricantului privitoare la dimensiunile
foilor abrazive. Foile abrazive care
depasesc marginile discului abraziv, pot
cauza raniri precum si agatarea, ruperea
foilor abrazive, sau pot duce la recul.

Alte indicatii de siguranta

m Tensiunea de retea si datele tensiunii
de pe placuta de tip trebuie sa fie in
concordanta.

m Apasati blocarea spindelului numai cand
scula este oprita.

Zgomot si vibratie

Valorile zgomotului si vibratiei au fost
determinate conform EN 60745.

Nivelul de zgomot A evaluat al aparatului
este in mod tipic:

— Nivelul presiunii

acustice Ly 93 dB(A)
— Nivelul puterii

acusticel Lyy: 104 dB(A)
— Incertitudine K: 3dB

Valoarea totala a vibratiei la slefuirea
suprafetelor (degrosare):

— Valoarea emisiilor ay,: 5,9 m/s?
— Incertitudine K: 1,5 m/s?
Valoarea totala a vibratiei la slefuirea cu
panza de slefuire:

— Valoarea emisiilor ay,:
— Incertitudine K:

ATENTIE!

Valorile de masura indicate sunt valabile
numai pentru aparate noi. La ufilizarea
Zilnica valorile zgomotului si vibratier se
modiifica.

il morcarer

Nivelul vibratiei indicat in aceste instructiuni
a fost masurat conform unei proceduri de
masurare normate in EN 60745 si poate fi
folosit pentru compararea uneltelor electrice
intre ele. El este indicat si pentru o apreciere
aproximativa a incarcarii cu vibratii. Nivelul de
vibratie indicat reprezinta aplicatiile principale
ale uneltei electrice.

5,0 m/s?
1,5 m/s?
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Daca unealta electrica este utilizata pentru alte
aplicatii, cu scule de schimb care se abat sau
care sunt insuficient intretinute, nivelul de
vibratii se poate abate. Aceasta poate mari
considerabil incarcarea cu vibratii in intreg
timpul de lucru.

Pentru o apreciere corecta a incarcarii cu
vibratii ar trebui luat in considerare si timpul in
care aparatul a fost oprit sau functioneaza fara
sa fie utilizat efectiv. Aceasta poate reduce
considerabil incarcatura de vibratii pe timpul
de lucru total.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare
pentru protectia deserventului inainte de
actiunea vibratiilor ca de exemplu: intretinerea
uneltei electrice si a sculelor de schimb,
tinerea mainilor calde, organizarea proceselor
de lucru.

ATENTIE!
La o presiune acustica de peste 85 dB(A)
purtafi profectie pentru auz.

Instructiune de utilizare

A AVERTIZARE!
Inaintea tuturor lucrarilor la polizorul
unghiular, scoafeti fisa de retea.

Inaintea punerii in functiune

m Dezambalati polizorul unghiular si
controlati completitudinea livrarii si
deteriorarile de la transport.

m Introduceti capota de protectie cu inelul de
tensionare pe flansa de tensionare,
totodata introduceti cama de pe inelul de
tensionare in canelura de pe flansa (1.).

m Rotiti capota de protectie n pozitia
dorita (2.) si strangeti ferm parghia de
tensionare (3.).

m Montati manerul suplimentar.
Pornirea si oprirea
Scurta functionare fara fixare

m Apasati si tineti strans piedica de
pornire (1.).
m Apasati comutatorul (2.).
m Pentru deconectare eliberati comutatorul.

Functionare de durata cu fixare

m Apasati si tineti strans piedica de
pornire (1.).

m Apasati si tineti strans comutatorul (2.).

m Apasati butonul de blocare (3.).
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Fixarea/schimbarea sculei

/ AVERTIZARE!
Inaintea tuturor lucrarilor la polizorul
unghiular, scoatefi fisa de refea.

m Pentru deconectare apasati scurt
comutatorul si eliberati-I.
Repozitionarea capotei de protectie

A AVERTIZAREY
Inaintea tuturor lucrarilor la polizorul

unghiular, scoateti fisa de retea. = Apasati piedica axului si tineti-o

Nu lucrati niciodats fard capota de protectie apasata (1.). o

la lucrérile de degrosare si de debitare. = Cu ajutorul cheii cu orificiul frontal,

Pentru debitare se va utiliza o capota desfaceti piulita de tensionare in sens

speciald de protectie la debitare. antiorar de pe arbore si detasafi-0 (2.).
’ m Asezati discul de rectificat ih pozitie

ATENTIE! corects.

Pericol de ranire! Purtati manusi de

protectie. <10 mm >10 mm ‘

m Insurubati piulita de tensionare pe
arbore.

— Discul de rectificat £ 10 mm grosime:
gulerul piulitei de tensionare in sus, la
capatul arborelui.

— Discul de rectificat £ 10 mm grosime:
gulerul piulitei de tensionare in jos, la
transmisie.

m Apasati piedica axului si tineti-o apasata.

m Strangeti ferm piulita de tensionare cu
cheia cu orificiu frontal.

m Introduceti fisa de retea in priza.

m Conectati polizorul unghiular cu ajutorul
comutatorului basculant (fara fixare in
pozitie) si lIasati polizorul unghiular sa
functioneze aprox. 30 de secunde.
Controlati descentrarile si vibratiile.

m Deconectati polizorul unghiular.

m Eliberati parghia de tensionare (1.).
m Repozitionati capota de protectie (2.).
m Strangeti ferm parghia de tensionare (3.).
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Indicatii de lucru

INDICATIE!
Dupad oprire scula de slefuit mai
functioneaza pentru scurt timp.

Degrosarea

AVERTIZARE!

Nu utilizati niciodata discurile de debitare la

degrosare.

— Unghiul de expunere 20-40° pentru
degajare optima.

— Miscati in ambele sensuri cu presiune
moderata polizorul unghiular. Ca urmare,
piesa nu se incalzeste prea tare si nu
apar decolorari; in plus, nu exista
caneluri.

Debitarea si slefuirea

AN AVERTIZARE!

Pentru debitare se va uliliza o capota

speciala de profectie la debitare.

— La debitarea boltarilor, a betonului si
a pietrei naturale se produc pulberi de
cuart nocive pentru sanatate.

— Nu apasati, nu inclinati, nu produceti
oscilatii.

15 i g A

— Polizorul unghiular trebuie sa lucreze in
permanenta in rotatie in sens opus.
n caz contrar, apare pericolul de
desprindere necontrolata din canelura.
— Adaptati avansul la materialul de pre-
lucrat: cu cat mai tare, cu atat mai lent.
Informatii suplimentare privind produsele
producatorului la www.flex-tools.com.

Intretinere si Tngrijire

A AVERTIZARE!
Inaintea tuturor lucrarilor la polizorul
unghiular, scoateti fisa de retea.

Curatare

AN AVERTIZARE!

La prelucrarea de metale la ufilizarea
extrema se poate depune praf conducator
de electricitate in interiorul carcasei.
Afectarea izolatiei de protectie! Utilizati
masina cu intrerupator de protectie contra
curentului vagabond (Curent de declansare
30 mA).

Curatati aparatul si fantele de aerisire

in mod regulat. Frecventa depinde de
materialul prelucrat si de durata utilizarii.
Suflati regulat interiorul carcasei cu aer sub
presiune uscat.

Perii de carbune

Polizorul unghiular este dotat cu carbuni de
deconectare. Dupa atingerea limitei de
uzura a carbunilor de deconectare, polizorul
unghiular se deconecteaza automat.

(il  morcare

Folositi numai piesele originale ale produ-
catorului pentru schimb. La folosirea de
fabricate straine se sting obligatiile de
garantie ale producatorului.

Prin orificiile de intrare a aerului din spate
poate fi observant focul carbunelui in timpul
utilizarii. In caz de ardere intensa a
carbunilor deconectati imediat polizorul
unghiular. Predati polizorul unghiular unui
atelier de service autorizat de producator.

Transmisia

Lil  morcarer

Nu desfaceti suruburile de la capul de
transmisie in timpul perioadei de garantie.
In caz de nerespectare se sting obligafiile
de garantie ale producatorului.

Reparatii
Lasati ca reparatiile sa fie facute exclusiv de

un atelier de service pentru clienti autorizat
de producator.
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Piese de schimb si accesorii

Gasiti alte accesorii, in special scule de
rectificat in cataloagele producatorului.
Gasiti desene de ansamblu explodat si liste
ale pieselor de schimb pe pagina noastra de
internet: www.flex-tools.com

Indicatii de salubrizare

AN AVERTIZARE!

Facetli neutilizabile aparatele care nu se mai
Intrebuinteaza prin indepartarea cablului de
refea.

Numai pentru tarile EU

Nu aruncati uneltele electrice

la gunoiul menajer!
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
pentru aparatele electrice si electronice vechi
si punerea in practica in legislatia nationala
uneltele electrice uzate trebuie sa se colecteze
separat si trebuie predate unei refolosiri
conforme cu mediul.

(il  mprcATiE!
Informati-va la comerciantul de specialitate
despre posibilitatile de salubrizare!

Conformitatea ( €

Excluderea raspunderii

Noi declaram pe proprie raspundere,
ca produsul descris in ,Date tehnice” este
in conformitate cu urmatoarele norme sau
documente normative:
EN 60745 conform prevederilor
Directivei 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsabili pentru documente tehnice:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

¥ F[ ’
Klaus Peter Weinper

Eckhard R( hle

Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)
17.10.2016; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

S

N
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Producatorul si reprezentantul sau nu
raspund pentru defecte si venitul nerealizat
prin intreruperea activitatii, pe care le-a
cauzat produsul sau o imposibila utilizare
a produsului.

Producatorul si reprezentantul sau nu
raspund pentru pagube produse prin
utilizare necorespunzatoare sau in legatura
cu produse ale altor producatori.
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N3non3sBaHu cumBonu

A TIPELYTIPEXKOEHUE!
ObosHayaBa HenocpeaCTBEHO 3acTpalla-

(il wvka3aHmEr

0ObosHavaBa cbBeTH 3a U3I10/13BaHe
U BaXHa uH@OopMayms.

CumBonu Ha ypega

Mpeawn nyckaHe B ekcrnoartauums
npo4YeTeTe ynbTBaHETO 3a
ekcnnoaTtayus!

HoceTte 3awuta 3a oumnte!

Pab6oTteTe ¢ wymosarnywmntenu!

@ Knac Ha 3awuTa Il
(HambNHO M3onMpaH)

YkasaHus 3a n3xBbprisiHe

Ha cTapu ypeam (BmxTe

Batya onacHocr. [lpu HecriazBaHe Ha cTpannua 217)!
NPEAYIPEXAEHNETO BU 3aCTPAaLLABAT
CMBPT WITU TEXXKU HaPaHSIBaHUS.
BHUMAHMVE!
0Obo3Ha4YaBa Bb3MOXHA OfacHa CATYauus.
[pn HecnazsaHe Ha nNpPeaynpexaeHneTo
BY 3aCTpaLLaBar HapaHsIBaHns i
MaTepmasHu LLYETH.
TexHun4yecku gaHHu
Tun Ha ypepa ‘briowwnaiic
L 21-6 230/ | L 21-8 180 L 24-6 230
L 2100
Makc. @ Ha MHCTpYMeHTa 3a
wrnchosaHe mm 230 180 230
[ebenuHa Ha UHCTpyMeHTa 3a _
wnmdoBaHe mm 1-10
[nameTbp Ha WwWnmdosalyms san M14
Yucno Ha obopoTurTel U/min 6500 8300 6500
KoHcymupaHa moLwHocT W 2100 2100 2400
MpexoBo HanpexeHve V/Hz 230/50
Terno cernacHo "EPTA
Mpoueaypa 01/2003* (6e3 kabern) kg 4.9 4.7 58
3awmreH knac /[0l
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C eavH nornep,

B TOBa pbKOBOACTBO Ca ONUCaHW Pa3NUYHN ENEKTPOUHCTPYMEHTU. 300paxkeHneTo Mmoxe aa
ce pasnuyasa B AeTalnu OT 3aKyrneHWs eNeKTPOUHCTPYMEHT.

IS

208

MpeskniouBaTen

3a BkIIloYBaHe 1 U3KMoYBaHe.
BrnokupoBka NpoTuBs BknouBaHe/
3acronopseat, 6yToH
MpepoTtBpaTsaBa HEBONHOTO
BKMIOYBaHe Ha ypeja v 3actonopsisa
NpeBKNoYBaTENS 3a HenpekbcHaTa
paboTa.

Jloct 3a 6bp30 cTAraHe

BpeteHo

dnaHel ¢ pe3ba

a) larika 3a cTAraHe

b) ®naHey 3a cTaraHe

MpeanaseH kanak

10
11
12
13

naBa Ha npepnaskaTta
C n3nyckaHe Ha Bb3yX N CTpesika
3a nocokaTta Ha ABWXeHue.

HonbnHUTenHa pbkoxBaTka
PbkoxBaTkaTa Moxe Aa ce MOHTUpa
OTNAABO, OTFOPE N OTASACHO.

BrokupaHe Ha BpeTeHOTO
3a 3acTonopsiBaHe Ha BPETEHOTO
npu CMsiHa Ha MHCTPYMEHTUTE.

PbkoxBaTtka C npeBknoYsaren
Enekrpuyeckmn kaben 4,0 m ¢ wencen
Krniou 3a yennute otBOpU

Tunoea Tabenka (He e nokasaHa)
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3a Baluata CUrypHocT

A TTPEAYTIPEXXLJEHUE!

[lpean yrnoTpebara Ha wrrioLunavigpa

npoyerere u AeViCTBaNiTe CbI/IacHO:

— Hacrosworo ynvrBaHe 3a yrnorpeba,

—  «Obuyute ykazaHusi 3a 6€30racHoCT»
3a pabora ¢ eneKTpUYecky MHCTPY-
MEHTY OT MPUITOKEHATA KHIWKKA
(UN3garme-Nr.: 315.915),

—  MecrHute gevicteawym rpasuia
U NIPeanMcanHns 3a rpegoTBpaTsiBaHe
Ha HeLacTHU criydadn.

Tosu brriiowwiang e rnpon3BeseH CoriiacHo

Ha-MOAEPHUTE TEXHOIIOMM U IPUSHATUTE

TeXHUYeCKH rpasusia 3a 6€30racHocT.

Buripeku ToBa ripy Herosara yrnorpeba

MOrar [a Bb3HUKHAT OfIaCHOCTH OT

HapaHsIBaHUsI M CMBPT Ha IOTPebUTEsIs niim

Ha TPEeTo 5mue, Pecrl. noBpean Ha

MaLLUMHATa U 4PYrv MatepuarnHu LYeTu.

brrownaigsT TPS6Ba 4a ce U3IosI3Ba
camo

— 33 npegHasHa4YeHuTe 3a ToBa Lesu,

— B 6e3yrnpeyHo TeXHNYECKN U3IPaBHO
CBLCTOSIHME.

lToBpeagure, kouTo BIIMSAT Ha

be30racHocTTa, ce oTCcTpaHsBart

He3abaBHo.

M3nonssaHe no npegHasHauveHue

Tosu briownand e npegHasHaveH

— 3@ 3aHasiTYMINCKO MU3MNON3BaHE B MHAY-
CTpUATa U 3aHAATYUNCTBOTO,

— 3a wnundoBaHe 1 pas3aHe Ha meTan
M KaMbK Ha CyxO C AMCKOBE 3a rpybo
wnavdaHe n 3a pA3aHe, KOUTO ca Of0-
6peHu 3a nepudepHa ckopocT oT 80 m/s,

— 3a wnundoBaHe Ha NOBbPXHOCTN OT
MeTan n KaMbK C KOHYCOBUAHM LLNNAO-
BBbYHU MHCTPYMEHTU C AnamMeTbp 4O
110 mm, kouTo ca ogobpeHn 3a nepu-
depHa ckopocT oT 50 m/s,

— 3a wnundoBaHe Ha NOBbLPXHOCTH
C LLKYPKU BbPXY OMOPEH ANCK, KONTO
e npoekTupaH cnopepf obopoTtute Ha
MalumHaTa,

— 3aynoTpeba ¢ wnand NHCTPYMEHTU
N NPUHAAMNEXHOCTU, KOUTO Ca NOCOYEHN
B TOBa PbKOBOACTBO MU ca
npenopbYaHn OT NPOM3BOANTENS.

3a psizaHe e Heobxoaum cneynaneH
npeanaseH kanak 3a pssaHe. Pabotu no
psidaHe Ha KaMbK C MOACUIEHN C BMAKHECT
mMaTepuan QVUCKOBE 3a psidaHe ca paspe-
LLIEHN CaMO C BOAELLM NPUCTABKM.
Heponyctumun ca Hanp. BEpUXXHU bpe3oBM
ONCKOBE U HOXXOBKM.

‘brnownangbT He e noaxoasiy 3a
nonupaxe.

Yka3aHus 3a 6e3onacHa pabota
¢ ‘brnownandgu

A TIPELAMTIPEXKOEHUE!
lMpoyerere Beuyku JOCTABEHH C EIIeKTPO-
UHCTPYMEHTa yKa3aHHs 38 6e30MacHOCT,
UHCTRYKLMH, GOUrYpH U CrIeLNguKaLmm.
HecriassareTro Ha npuBegeHuTe no-4osy
yKa3aHus Moxe 4a foBesde [0 TOKOB yAap,
FIOXKEP U/MITN TEXKU TPABMM.
CoXpaHABaNTe Tean yKa3aHNs Ha CUIYPHO
MSICTO.

O6Lum ykasaHus 3a 6esonacHa pa6ota
npu wnudoBaHe ¢ QUCK U C LLKYpKa
M psidaHe ¢ abpasnBeH Ouck

m To3u enekTpoMHCTPYMEHT MOXeE Aa Ce
u3nonsea 3a wnndosaHe c abpasvBeH
[AVCK 1 C LLKyPKa U psisaHe ¢ abpasveeH
Avck. CnassaiiTe BCUMKM yKasaHus U npe-
[ynpexaeHus, cLobpasseaiite ce ¢
npuBeaeHUTE TEXHUYECKU NapameTpu U
n300paxeHus. Ako He crasBaTe nocoue-
HUTEe No-Aony ykasaHud, nocneactendata
moraT aa 6baat TOKoB yaap, noxap u/vnu
TEXKM TPaBMMU.

m  TO31 eneKTPOMHCTPYMEHT He € MOAXOAALL
3a NOYNCTBAHE C TereHa YeTka U nonwv-
paHe. 3BbpLUBaHETO Ha AENHOCTMH,

32 KOUTO €MNEKTPONHCTPYMEHTBT HE
e npefHasHayveH, Moxe Aa 6bae onacHo
W fa foseae A0 TPaBMu.

m He n3nonseaiite OOMbIHUTENHN
npucriocobreHns, KOUTO He ce
npenopLYBaT OT NPOU3BOAUTENSA
crieyuanHo 3a To3u enekTpPOUHCTPYMEHT.
dakTbT, Ye MOXETE Aa 3aKpeNUTE KbM
MaluMHaTa onpeaernieHo npucrocotneHme
unm paboTeH MHCTPYMEHT, He rapaHTupa
Ge3onacHa paboTa ¢ Hero.
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= [lonyctumara CKOpOCT Ha BbpTeHE Ha

paGoTHUSA MHCTPYMEHT TpsibBa aa e Haii-
MarikoTo paBHa Ha u3nucaHara Ha
Tabenkara Ha eneKTpOMHCTpyMEHTa
MaKCMMariHa CKOPOCT Ha BbpTEHE.
PaboTHN MHCTPYMEHTH, KOMTO Ce BLPTAT C
Mo-BMCOKa CKOPOCT OT AoMyCTUMAaTa,
MoraT fja ce CYynsiT U napyeTa oT Tax Aa
OTXBbp4aT C BUCOKaA CKOPOCT.

BbHWHUAT guameTsp 1 gebenvHara Ha
paboTHUS MHCTPYMEHT TpsibBa aa
CLOTBETCTBAT Ha JAaHHUTE, MOCOYEHU B
TEXHNYECKUTE XapaKTepucTukv Ha Bawums
€NEKTPOUHCTPYMEHT. PaboTHM
WHCTPYMEHTM C HEMOAXOAALLMN pasMepu
He Morat Aa 6baaTt ekpaHupaHu no
HeobXoaMMMUs HauuH unu aa ovaat
KOHTpONMpaHu JoctaTtbyHo Jobpe.
PaGoTHM MHCTPYMEHTU € OnaLlka Ha
pesba TpsiGBa Aa nacBaT TOHHO Ha
npuceeanHuTenHarta pesba Ha Bana Ha
mMawmHara. Mpu paboTHW MHCTPYMEHTH,
KOWUTO Ce MOHTMpAT C MoMoLLTa Ha
chbnaHew, guameTbpLT Ha OTBOpA TpsibBa
[a nacea TO4MHO Ha AguameTbpa Ha
NPUCBHEANHUTENHOTO CTbNAso Ha
c¢naHeua. PaboTHN MHCTPYMEHTH, KOUTO
He 6baaT 3axBaHaTV NPaBUMHO KbM
€IeKTPONHCTPYMEHTA, Ce BbPTAT
HepaBHOMEpPHO, BUGpMpaT CUMHO 1 MoraT
Ja npeaussukaT 3aryba Ha KOHTpon Hag
€NeKTPONHCTPYMEeHTa.

He usnonssaiite nospeneHn paboTHu
nHcTpyMeHTu. Mpeav Besika ynotpeba
npoeepsiBaiTe paboTHATE UHCTPYMEHTY,
Hanp. abpasuBHUTE AWCKOBE 3a
NYKHATUHW UNW OTKbPTEHM pbbyeTa,
NOAJIOXKHUTE AUCKOBE 3a MyKHaTUHWN UIin
CUITHO U3HOCBaHe, TeNIeHUTe YETKM 3a
Hegobpe 3axsaHaTh UMW CHYNEeHn
Ten4yeta. AKO U3TbpPBETE ereKTpo-
WHCTPYMEHTa Unn paboTHUS UHCTPYMEHT,
M npoBepsiBaiiTe BHUMaTENHO 3a
yBpEXAaH1s Unu U3Non3saTe HOBU
HenospeaeHn paboTHU NHCTPYMEHTW.
Cnep kaTo CTe NPOBEPUIN BHUMATENHO U
CTe MOHTVpanM paboTHUS! UHCTPYMEHT,
ocTaBeTe erneKTPOMHCTPyMeHTa Aa
paboTn Ha MakcumanH1 060poTH B
npoAbIDKEHNE Ha eAHa MUHYTa; CTOWTE U

210

OpPbXTe Hamupaly ce Habnuso nuua
BCTPaHuW OT paBHMHaTa Ha BbpTeHe. Haii-
YeCTO NoBPeaEHN pabOTHU MHCTPYMEHTH
Ce Yyn4aT npes To3n TECTOB nepuos,.
PaGoteTe ¢ nu4yHM npeanasHy cpeacTea.
B 3aBUCMMOCT OT NpUIoXKeHUETo
paborteTe c usina Macka 3a nvue, 3awmTa
3a ouuTe Unu NpeanasHy ounna. Ako e
Heobxoaumo, paboTeTe ¢ auxarternHa
Macka, Wwymoasarnymrenu (aHTudoHm),
paboTHW o6yBKM UNK cneyuan1apaHa
npecTunka, KoATo Bu npeanasea ot
Marik1 oTKbpTeHU npy paboTaTa
yactuukn. Ounte Bu Tpsibea ga ca
3alWTEeHN OT NETALUTE B 30HaTa Ha
pabota YacTuuku. [poTuBonpaxosara
Unu aumxartenHaTa macka ountpupat
Bb3HMKBaLLMSA Npu paboTta npax. Ako
NPOABLIMKUTENHO BPEME CTE U3NOXKEHMW Ha
CUNeH LWyM, ToBa MOXe Aa AoBeae A0
3aryba Ha cnyx.

Brumagaiite gpyrv nuua ga 6bgart Ha
6e3onacHo pa3cTosiHMe OT 30HaTa Ha
pabota. Bceku, koiiTo ce Hammpa B
30HaTa Ha paborta, TpsibBa Aa HOCU NINYHK
npeanasHu cpeactea. OTkbpTeHN
napyeHua ot obpaboTBaHna geTann unm
paboTHWSA UHCTPYMEHT MoraT B pe3yntat
Ha CUMHOTO YCKOPEHWe Aa OTNeTsT
Hapaneve 1 ga npeamsBukaTt HapaHsi-
BaHMWA CbLLO M M3BBH 30HaTa Ha paboTa.
Korato cbluyecTByBa onacHOCT paboTHUAT
MHCTPYMEHT [ja NonaaHe Ha CKpUTU Mof
NoBBbPXHOCTTa NPOBOAHULM Nof, Hanpe-
JKEHNE, OPBLXTE eNIeKTPOMHCTPYMEHTa
CaMo 3a ereTpousonupaH1Te
pbkoxBaTKu. [1py KOHTaKT C NPOBOAHMLIN
nopg HanpexeHue To MOXe [ia ce npeJane
Ha MeTalnHuTe enemMeHTn Ha eNneKkTpo-
WHCTPYMEHTa 1 TOBa [ia Npean3Buka
TOKOB yAap.

Opbxre 3axpaHBaLms kaben Ha
6e3onacHoO pascTosiHUE OT BbPTALLUTE ce
paboTHU MHCTPYMEHTU. AKO n3rybute
KOHTPOIN Haf, ENEKTPOMHCTPYMEHTA,
kabenbT Moxe fa 6bae npepsizaH unm
yBre4YeH oT paboTHWSA MHCTPYMEHT 1 TOBa
0a npegmnsBvKa HapaHaBaHWA, Hanp. Ha
pbkata Bu.
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m Huvkora He oCTaBaNTe eneKTPOUHCTPY-
MeHTa, npeav paboTHUAT UHCTPYMEHT Aa
Crnpe HambITHO BbPTEHETO Cu. BupTawmar
ce UHCTPYMEHT MOXe Ja gonpe Ao npea-
MET, B pe3ynrar Ha KoeTo Ja 3aryoute
KOHTPON Hag eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

= [lokaTo npeHacsiTe eneKkTpoOMHCTPYMEHTA,
He ro ocTassTe BKMoYeH. [pn HeBoneH
[onvp apexuTte unu kocute By morat aa
ObaaT yBneyeHn ot paboTHus
WHCTPYMEHT, B pe3ynTaT Ha KOeTo
paboTHUSAT MHCTPYMEHT MOXeE JAa ce
Bpexe B TAnoTo Bu.

m PenoBHO NouMCTBATE BEHTUNMALMOHHUTE
OTBOPM Ha Balwms enekrpouHCTpYMEHT.
TypbuHata Ha enekTpoasuratens
3acMyKBa npax B Kopryca, a HaTpynBsa-
HeTO Ha MeTarneH npax ysennyaea
OMacHOCTTa OT TOKOB yaap.

= He n3nonssaliTe eNeKTPONHCTPYMeHTa B
6n130CT 4O NecHo3ananuMu MaTepvan.
JleTawm vckpm morat ga npeamssukaT
Bb3MIaMeHsIBaHETO Ha TakvBa
marepuanu.

= He usnonasaiite paboTHW MHCTPYMEHTY,
KOMUTO U3NCKBAT NpunaraHeTo Ha
oxraxpaalM TeYHOCTU. V3nonssaHeTo Ha
BOAA MM APYIY OXNaxKaaLLy TEYHOCTH
MOXe [ja Npean3Brka TOKOB yaap.

OTKaT U CbOTBETHUTE YKa3aHuWs
3a 6e3onacHocCT

OTkaT e BHe3anHaTta peakuusi Ha MalunHara
BCMEACTBME Ha 3aKnnHBaHe unu 6rnokvpaHe
Ha BbPTALMSA ce paboTeH MHCTPYMEHT, Hanp.
abpasnBeH AWCK, N'yMeH MOANOXEH ANCK,
TeneHa YeTka v Ap.n. 3aknMHBaHETO Unn
GriokMpaHeTo BoAM A0 PSI3KOTO CrivpaHe Ha
BbPTEHETO HA PabOTHUS UHCTPYMEHT.
Bcnencreve Ha ToBa €NEKTPOMHCTPYMEHTLT
nosy4aBa CUIMHO YCKOPEHWE B MOCOKa,
obpaTHa Ha nocokaTa Ha ABWKEHNE Ha
MHCTpYMeHTa B TouKaTa Ha brokupaHe,

1 CTaBa HeynpasnseM.Ako Hanp. abpasnseH
OVCK ce 3aKiMHM 1 6okmpa B
06paboTBaHOTO M3aenve, pbLObT Ha Aucka,
KOWTO Aonupa AeTanna, Moxe Aa ce OrbHe
M B pesynTtaT AUCKbLT Aa ce CcYynu unm aa
Bb3HUKHE OTKaT. B TakbB cryyalt AUCKLT ce
yCKOpsiBa KbM paboTeLuus ¢ MalumHaTa unm
B 0GpaTHa Nocoka, B 3aB1CUMOCT OT NocokaTa
Ha BbPTEHE Ha AMCKa U MSCTOTO Ha
3aKNMHBaHe.

BrakvBa cnyyam abpasmBHUTE AUCKOBE

MoraT u ga ce c4yynar. OTKaT Bb3HWKBa B

pe3ynTaT Ha HeNpPaBWMHO MM MOrPELLHO

M3Mos3BaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

Bb3HukBaHeTO My MOXe Aa 6bae

npefoTBpaTeHo Ypes3 cnasBaHETO Ha

noaxo4sALM npeanasHu MepKku, KakTo e

onMcaHo no-aony.

m [IpbXKTe eneKTpOUHCTPYMEHTa 30paBo 1
OpbXTe pbUeTe U TANOTO CY B TakaBa
no3vuys, Ye Aa NpoTUBOCTOUTE Ha
€BEHTYalHO Bb3HUKBALL, OTKaT.

AKO eneKTPOMHCTPYMEHTHLT UMa
criomaraTtenHa pbkoxeartka, BUHarv
usnonaseaiTe, 3a Aa ro KOHTponupare no-
po6pe npu oTkaT unu Npyu Bb3HWMKBALLMTE
peaKLyMoHHU MOMEHTW Mo Bpeme Ha
BKIIIOYBaHE. AKO NpeBapuUTENHO B3eMeTe
NnoaxoAsdLwy npeanasHu Mepku, npu
BBb3HUKBAHE Ha OTKAaT UM CUNHAU
peakLyOHHN MOMEHTN MOXeTe Aa
oBnageeTe mMaluMHaTa.

m Huvikora He nocraesiiTe pbLETe CU
B 6nM30cCT J0 BbpTALWM ce paGoTHU
MHCTPYMEHTU. AKO Bb3HUKHE OTKaT,
WHCTPYMEHTBLT MOXKE [a HapaHu pbkaTta
Bu.

m M3Garesaiite ga 3acrasare B 30HaTa,

B KOSITO 61 OTCKOUMN eNnekTpo-
MHCTPYMEHTBLT NPV Bb3HUKBaHE Ha OTKaT.
OTKaTbT NpemMecTBa MalLMHaTa B NMOCOKa,
obpaTHa Ha nocokaTta Ha ABWXeHWE Ha
paboTHMS NHCTPYMEHT B 30HaTa Ha
GrokupaHe.

m Pa6otete ocobeHo npepnasnveo
B 30HMTE Ha brnn, ocTpm pbbose u ap.n.
U3bsreariTe oTOM-CKBAHETO MIN
3aKMMHBAHETO Ha paboTHUTE UHCTPY-
MeHTU B 06paboTBaHusA aeTann.

Mpn o6paboTBaHe Ha bW UMK OCTpK
pbboBe nnu Npm ps3ko oTbnbCKBaHe Ha
BbPTALLMS ce paboTeH UHCTPYMEHT
CbLLEeCTByBa NOBMLLEHA ONACHOCT OT
3aknuHBaHe. ToBa nNpean3sukea 3aryba
Ha KOHTpON Haj MalunHaTa Unn oTkar.

= He usnonasaiite BEpWKHN N Ha3L6eHU
pexeLuy nucrose. Takuea paboTHM
WHCTPYMEHTUN YECTO Npean3BuUKBaT OTKaT
nnu 3ary6a Ha KOHTPON Haf, enekTpo-
WMHCTPYMEHTAa.
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CneuvanHu ykasaHus 3a 6esonacHa
pab6ota npu wnudoBaHe unu pssaHe
¢ abpasvBHM guckoBe

= l3nonspaiTe camo NpeasnaeHuTe 3a
Bawums enekrpoMHCTpyMeHT abpasmsHm
AUCKOBe U NpefHa3HavYeHus 3a
nanonasaHus abpasueeH AUCK NpeanaseH
KoXyX. ABpasnBHM AMCKOBE, KOUTO He ca
npeaHa3HayveHy 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTA,
He morart aa 6baat ekpaHupaHu gobpe n
He rapaHTupat 6e3onacHa pabora.

= OrbHaTtu guckoBe TpsibBa Aa ce MOHTUpaT
Taka, Ye wnudosaLlara UM NoBbPXHOCT
[a He ce nNoAaBa U3BLH paBHUHATa Ha
BBLHLWHUSA Pbb Ha NpeanasHUs KOXyX.
HenpaBunHo MOHTMpaH wnndoBaLl, AUCK,
KOWMTO ce nofasa U3BbH NpeanasHns
KOXYX, HE MOXe Aa Obae ekpaHvpaH oT
KOXyXa AOCTaTbyHO Aobpe.

m [lpeanasHuAT kokyx TpsbBa Aa e nocrta-
BEH CUINYPHO Ha EMEKTPO-MHCTPYMEHTa 1 C
ornen ocurypsisaHe Ha MakcumarnHa
CTereH Ha 3almTa a € HaCTPOEeH Taka,
Ye oTkpuTa KbM paboTeLLms C enekTpo-
MHCTPYMEHTa fja OCTaBa Bb3MOXHO Hait-
Marika Yact oT abpa3vBHUSI UHCTPYMEHT.
MpennasHuAT KoXyX 3alimTaBa
paboTeLys ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTa OT
OTKbPTEHU NapyeHLua ot obpaboTBaHuA
martepuarn, oT HEBOJEH KOHTaKT C
a6pa3VIBHVIF| AUCK, KaKTO U OT UCKPU, KOUTO
Ouxa mMornu Aa Bb3nnaMeHsaT apexuTe.

m [lonycka ce U3nomn3BaHeTo Ha
abpasuBHWTE AMCKOBE camo 3a LenuTe,
3a KOUTO Te ca npeasuaeHn. Hanp.:
HVKora He LwnudoBaiiTe CbC CTpaHU4YHaTa
NMOBBLPXHOCT Ha AMCK 3a psisaHe.
[vckoBeTe 3a pasaHe ca npeaHasHavYeHu
3a OTHEMaHe Ha mMaTepwan ¢ pbba cu.
CTpaHun4HO NpunaraHe Ha cuna Moxe aa
v cyynu.

m BuvHaru usnonasaiite 3acronopsisalum
conaHum, KoUTo ca B 6e3yKopHO
CbCTOSIHWE U CLOTBETCTBAT Mo pasmepu 1
chopma Ha usnonasaHus abpasvBeH AUCK.
M3nonasaHeTo Ha noaxoasLy draHel,
npegnassa gucka v no To3u HauvH
HamarsiBa onacHoOCTTa OT CHYMNBaHeETO My.
3acronopsBsalumTe dnaHum 3a pexeLim
[OVCKOBE MoraT [ja ce pasnunyasar OT Te3un
3a AMCKOBE 3a LNncoBaHe.
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He nsnonssaiite n3HoceHn abpasveHu
JMCKoBe OT MO-TONIeMU erleKTpo-
MHCTPYMEHTU. [luckoBeTe 3a No-rofiemm
MaLLWHK He ca NpegHasHayveHu 3a
BbPTEHE C BUCOKUTE CKOPOCTM, C KOUTO Ce
BBbPTAT NOo-Mankute, n Mmorat aa ce
CYynsT.

CneuuanHu ykasaHus 3a 6esonacHa
pa6oTa c pexeLly AMckoBe

M3bsrsaiite GrnokmpaHe Ha pexxeLLmsi
OUCK UM CUNHOTO My NpuUTUCKaHe. He
M3MbNHSABaliTe TBbpAE AbI60KV Cpesose.
lMpeToBapBaHETO Ha peXeLLust AMCK
yBenn4yaBa onacHoOCTTa OT 3aKNnMHBaHETO
My Unu GNoKMpaHeTo My, a C ToBa U oT
BBb3HVMKBAHETO Ha OTKaT UK CHynBaHeTO
My, LOKATO Ce BbPTW.

M3bsireaiiTe na 3actaBarte B 3oHaTa npea
1 33/ BLPTALLMS Cce pexely auck. Korato
PEXELLMAT ONCK € B eHa paBHUHA C
TAnoTo Bu, B cnyyari Ha oTkat
€NEKTPOUHCTPYMEHTBT C BbPTSALLMS Ce
OVCK MOXe ja OTCKOYM HEMOCPEACTBEHO
KbM Bac n ga Bu HapaHu.

AKO pexeLmaT AUCK ce 3aKIMHA Unu
KOraTo npekbcarte pabora, usknousainTe
€neKTPOMHCTPYMEHTAa U ro ocTaBsiTe
efBa crefi OKOHYaTernHoTo crnupaHe Ha
BbpPTEHETO Ha Ancka. Hukora He
onuTBanTe Aa u3BaauTe BbpPTALLMS ce
[OVICK OT MeXaWHaTa Ha ps3aHe, B npo-
TUBEH cnyqa|7| MOXe Aa Bb3HUKHE OTKaT.
OnpepgeneTe 1 oTCTpaHeTe NpuynHaTa 3a
3aKIMMHBAHETO.

He BkntouBawTe NOBTOPHO €NEKTPo-
MHCTPYMEHTA, aKO AWUCKLT Ce Hamupa

B pa3ps3BaHus getain. Npeav BHUMa-
TEMNHO Aa NPOAbIDKUTE PA3AHETO,
n3yakanTe pexeLmaT guck Aa AoCcTUrHe
MbiHaTa Cu CKOPOCT Ha BbpPTEHE.

B npoTtuBeH cny4yan AMCKbLT MOXe fa ce
3aKNWHKW, fa OTCKouM oT 06paboTBaHmA
AeTann unu ga npegmssuka oTkar.
Moanupaiite NNo4Yn UnNn ronemu
paspsi3BaHu geTainum rno nogxoasiy,
HauuH, 3a Aa orpaHu4uTe pyucka oT
Bb3HUKBAHE Ha OTKaT B pe3ynTar Ha
3aKnUMHEH pexeLy, auck. Mo Bpeme Ha
psi3aHe ronemu geTanu Morat aa ce
orbHaT noj AevcTBUE Ha cunara Ha
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cobCTBEHOTO cu Terno. [eTannbT Tpsabea
a e noanpsiH OT ABeTe CTpaHu, KakTo B
61M30CT A0 NMHUATA Ha pa3psA3BaHe, Taka
1 B APYrns cu Kpaw.

m Bbaete ocobeHo npeanasnveu npy
npopsiaBaHe Ha KaHanu B CTEHW Uny apyru
30HM, KOUTO MoraT Aa KpusT U3HeHaaw.
Pexelwmat amck Moxe Aa npeavssmka
oTKaT Ha MaluMHaTa npy Jonup Ao raso-
W1 BOJOMNPOBOAW, ENIEKTPONPOBOAN NN
apyrv obekTw.

CneuvanHu ykasaHus 3a 6esonacHa

paboTa npu wnudoBaHe C LWKypka

m He usnonssaiiTe TBbpAe ronemm
JICTOBE LUKYpPKa, Cna3BaWTe ykasaHusita
Ha Nnpou3BoAUTENA 3a pa3mepuTe Ha
LWKypKaTa. JluctoBe LUKypKka, KOUTO ce
nogaBaT U3BbH NOONOXHUA OUCK, MOoraTt
[a Npeau3BuKaT HapaHsABaHWUs, KakTo u
[Oa aosenar Ao 6riokMpaHe 1 pa3kbCBaHe
Ha WKypKaTa unn 4o Bb3HMKBaAHE Ha
oTKarT.

LOpyrv ykasaHus 3a GesonacHocT
| | Hanpe»(eHVleTo Ha enekTpunyeckarta
MpeXa U aHHUTEe 3a HanpeXXeHneTo oT

TMnoBaTa Tabenka TpHGBa Aa cbBnaaar.

m HaTtuckante GrnokupoBkaTa Ha BpeTe-
HOTO CaMO KOraTo MHCTPYMEHTBT
€ B MOKOMW.

Lym v BuGpauuu

CroviHocTuTe 3a Wwym 1 Bubpauum ca
onpeneneHu B cbotBeTcTBUE ¢ EN 60745.
OueHeHoTO € A HMBO Ha LWyma Ha ypeaa
CbOTBETCTBA CbOTBETHO Ha:

— Mpar Ha HansraHe

Ha wyma Lpa: 93 dB(A)
— [lpar Ha HMBOTO
Ha wyma Ly 104 dB(A)

— KonebaHve K: 3dB
O6La cTorHOCT 3a BUGpaLuy nNpy NoBbp-
XHOCTHO LwinndosaHe (rpybo wnaridaxe):

— EmucmnoHHn cTonHocTM ap,: 5,9 m/s?
— Koneb6aHue K: 1,5 m/s2
O6La cTorHoCT 3a BUbpauum npu
wncpoBaHe ¢ LIKypKa:

— EmucunoHHn cToiHocTh ap,: 5,0 m/s?
— Konebanue K: 1,5 m/s2

BHUMAHME!

[Toco4ernte CToNHOCTH Baxar 3a HOBY
ypean. [Npu usnonssarHe B eXX64HEBHETO
CTOHMIHOCTUTE HA LLYM v BubpaLmm ce
[POMEHST.

(il ykasarmer

HapeHoTo B TOBa yMbTBaHe HWBO Ha
B1bpaumn e usmMepeHo B CbOTBETCTBUE

c onpegeneHaTa B EN 60745 npoueaypa
no n3mMepBaHe 1 MOXe Aa ce 13nonaea 3a
CpaBHsABaHEe Ha eneKkTPU4ecKn UHCTPY-
MeHTW. To e NoaxoAsLLo v 3a npeasapu-
TenHa npeueHka Ha BubpauuuTe.
MocoyeHoTO HMBO Ha BMBpaLun NpeacTass
OCHOBHUTE MPUINOXEHWS Ha ENEKTPUYECKNS
MHCTPYMeHT. KoraTto obave enekrpu-
YEeCKUST MHCTPYMEHT Ce U3Mnon3ea 3a apyru
Lenu, ¢ HenoAxXoasALmM NPUCTaBKN UNn
HenpasunHo obcnyxsaHe, HNBOTO Ha
BMbpaLmn Moxe aa e pasnmyHo.

ToBa MOXe 3HauUTENHO Aa NoBULIN
BMOpaumuTe 3a LANoTo Bpeme Ha paboTa.
3a ToyHa npeLieHka Ha BubpauumTe Tpabea
Aa ce B3eMe Npeasua 1 BpeMeTo, npes
KOETO ypeabT € U3KIIOYEH UMK € BKITHOYEH,
HO C HEero B AeVCTBUTENHOCT He ce paboTu.
ToBa MOXe 3HauMTenHo Aa Hamanu subpa-
uunTe 3a UanoTo Bpeme Ha paboTa.
BsemeTe gonbnHuTenHn mepku 3a 6e3o-
NacHOCT 3a 3aluMTa Ha nonseartens ot
Bb3AEeVCTBMETO Ha BMBpaumnTe, KaTo
HanpumMep: obcnyXBaHe Ha eneKTPUYecKus
WHCTPYMEHT 1 Ha NpUCTaBK1Te, 3aTomnnsHe
Ha pblieTe, opraHM3aums Ha npoueca Ha
paboTa.

BHUMAHVIE!
[lpu HuBO Ha wyma Hag 85 dB(A) Hocere
3awymra 3a cnyxa.
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YnbTBaHe 3a eKcnnoarauuna

N\ PEQYIIPEXGEHVE!
[lpegu Bcuykm pabotu o wbrroLwiaviga
U3KTIroYere saxpaHBalyns Ljericesi.

Mpeau nyckaHe B ekcnnoaTtauus

m PasonakoBaiTe briownavida u
npoBepeTe AoCTaBkaTa 3a Mb/IHOTO U 3a
TPaHCMOPTHM LETHU.

m [locTaBeTe npeanasHus kanak
C NPBCTEH 3a CTAraHe BbpXy naHeua
3a cTaraHe, KaTo npu ToBa BkapaiTe
naneua Ha npbCTeHa 3a cTsaraHe
B xneba Ha dpnaHeya (1.).

m 3aBbpTeTe NpeanasHus kanak B xena-
HaTa no3uuus (2.) n 3aTerHeTe nocra 3a
ctaraHe (3.).

m MoHTMpanTe gonbrHUTENHATA
pbkoxBaTka.
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BkitouBaHe u uskouBaHe

KpaTkoBpemeHHo BkrioyBaHe 6e3
6nokupaHe

m HaTtucHeTe u 3agpbxTe GrnokmMpoBkaTta
cpeLy BkrtouBaHe (1.).

m HaTucHete npeBknoysartens (2.).

m 33 M3KMKYBaHe NycHeTe
npeBKnoYBaTens.

MpogbmxutenHa pa6ota ¢ 6nokupaHe

(3%
<4
1. 2.

m HatucHeTe n 3agpbxTe GrokMpoBkaTa
cpeLy BkntoyBaHe (1.).

m HaTtucHeTe 1 3agpbXTE NPEBKIOY-
BaTens (2.).

m HartucHeTte OyToHa 3a 3acTo-
nopsisaHe (3.).

m 3a 1U3KnyBaHe HaTUCHeTE 3a KpaTko
N nNyCcHeTe NnpeBKrn4BaTend.
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PerynupaHe Ha kanaka 3a 6bp30
cTAraHe

A TTPELYTIPEXKLJEHUE!

[Tpegn Bcuyku pabotu ro wrrowiangda
UBKITIOYETE 3axpaHBaLyus Lyercesl.

[pu paboru o rpy6o wnaviggare u pszaHe
HUKora He paborere be3 rpearnas3eH Kkanak.
3a psizaHe TpsibBa [a ce n3rnonsBa
crieymareH pegraseH Kanak 3a psa3aHe.

T

m PasBwuiiTe nocta 3a ctaraHe (1.).
m Perynupavite npeanasHus kanak (2.).
m 3aTerHete nocta 3a craraHe (3.).

MocTaBsiHe/CMsIHA Ha MHCTPYMEHTa

DN IPEQYIIPEXGERVE!
llpeaun Bendku pabotu o wrioLianda
U3KITrodeTe 3axpaHBalyns Lyericersi.

m HaTucHeTe u 3agpbXTe HAaTUCHATO
6nokupaHeTo Ha wnuHgena (1.).

m C knoya 3a YenHuTe OTBOPU pasBuinTe
ravikata 3a CTsraHe cpeLly YacOBHUKO-
BaTa CTpernka u s1 ceanete (2.).

m [locTaBeTe Ancka 3a WnmdoBaHe
B NpaBunHaTa nosuumsi.

<10 mm ‘

>10 mm ‘

m 3aBuiTe ravikata 3a cTaraHe BbpXy
WnMHaena.
— [Owck 3a wnudgosaHe ¢ gebenvHa
£ 10 mm: BTySIKa Ha raiikaTta 3a cTsiraHe
Harope, KbM Kpas Ha Bana.

— [Owck 3a wnundosaHe ¢ gebenvHa
> 10 mm: BTyfKa Ha rarikarta 3a cTaraHe
Hagony, KbM pegykTopa.

m HaTtucHeTe 1 3agpBbXKTe HaTUCHATO
OnoKMpaHeTo Ha WnuHagena.

m 3aTerHeTe ravikaTa 3a cTsraHe C krtova 3a
YernHUTe OTBOPMW.

m BknioyeTe 3axpaHBalus Lencen
B KOHTaKT.

m BknioyeTe briownandga ¢ npeBkIoy-
BaTens (6e3 3acTonopsiBaHe) M OCTaBeTe
brrownarida ga pabotu 3a okoso
30 cekyHau. MNMpoBepeTe 3a aucbanaHc
1 BMGpaumn.

m M3kniodeTe briownarda.

Yka3aHus 3a pabota

(i yrasammer

Crieq u3KkImo4YBaHe pucTaBkara 3a
LiniavigpaHe rpoawbIKkaBa 3a kparko
4a ce [BWKU.

py6o wnaindaHe

A TIPEAYTIPEXXLEHUE!

Hukora He n3nonssavite gUCKoBe 3a ps3aHe

3a rpybo wnavigare.

— brbn Ha pabota 20—-40° 3a Ha-gobpo
OTHemaHe Ha martepuarn.

— C ymepeH HaTvck ABWXeTe briownanda
Hanpepn u Ha3ag. o To31 HayurH
JeTannbT He ce 3arpsiea NPeKkomMepHO
W He ce nonyyasarT OLBEeTABaHuS;

OCBEH TOBa HAMa Gpa3agw.
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PsasaHe

BHYMAHWYIE!

3a psizaHe TpsibBa [4a ce n3ron3sa

crieymarneH rnpeanas’eH Karnak 3a psasaHe.

— [Mpw pasaHe Ha 3ngapcku kambHKU, 6eToH
N eCTECTBEHUN KaMbHU ce obpa3sysat

ornacHu 3a 34paBeTo KBapLOBW NpaxoBe.

— He HaTuckanTe, He ycykBaliTe, He
BUGpupaiTe.

— ‘brrnownaiidbT Tpsi6ea Aa pabotu
BMHaru ¢ HacpeLHO BbpTEHE.

B npoTuBeH cnyyai cblyecTByBa
OMacHOCT OT HEKOHTPONUPaHo
n3ckadaHe oT paspesa.

— HanacHeTe nogaBaHeTo KbM
o6paboTBaHnsa MaTepuan: KONKoTo no-
TBbPA € TOW, TonkoBa no-6asHo Tpsbea
Aa e nogasaHeTo.

HonbnHutenHa nHdopmaums 3a npo-

OYKTUTE Ha NPOU3BOAMTENSA MOXETE Aa

HamepuTe Ha agpec www.flex-tools.com.

216

O6cnyxsaHe 1 nogapbXKa

N\ IPEQYIPEXZEHVE!
lpeaun Beundkn pabotu o briiownanga
U3KTTIoYeTe 3axpaHBalyns Lyericersl.

NouncreaHe

A TTIPELYTIPE>KOEHUE!

[lpu obpaboTrBaHeTo Ha mMeTam rpu
WHTEeH3MBHO U3I10/13BaHe BbB BbTPELL-
HOCTTa Ha Kopryca MoXe 4a ce HaTpyrna
nposBogum rpax. HamasnssaHe egpexta Ha
npegrasHara naonayns! Vsnonssavire
MaLLMHATa rpe3 fnpegrnaseH rnpekbceay
3a rpeLueH Tok (3agevicteary ok 30 mA).
MoumncTBanTe ypeaa v Bb3ayLLHUTE OTBOPU
pegoBHoO. YecToTaTa 3aBucu

o1 obpaboTBaHNTE MaTepvanm n ot
NpoaAbIMKNTENHOCTTA Ha U3Non3BaHe.
M3gyxBaliTe BbTPELUHOCTTa Ha kopnyca C
MOTOpa CbC CyX Bb3AyX.

YeTkn

brnownandgbT e o6opyaBaH ¢ U3KIOY-
BaLLUMN YETKN.

Cnep gocturaHe Ha rpaHvuaTa Ha
W3HOCBaHEe Ha M3KNoYBaLLMTE YETKN
brIownandbT aBTOMATUYHO Ce M3KIOYBaA.

YKASAHUE!
3a cmsHa n3rnonsBaiite camo opuUrnHaHu
qyacrtv Ha ripon3sogurens. [pu usrnonssarHe
Ha YyxKan N34€7TMS aHI@XKVIMEHTBT 34
rapaHymsi Ha rnpon3BoaNTeNS OTraaa.
Mo Bpeme Ha paboTa OrbHAT MOXe Aa
ce Habntogasa nNpes 3agHUTe OTBOPU
3a Bb3ayX.
[Mpu cunHo nckpeHe Ha 4YeTknTe He3abaBHO
nakntoveTe brnownanda. NpepanTte
‘broowarida Ha oTopu3npaH oT NPons-
BOAUTENS CepBM3 3a paboTa C KNNEHTN.

CkopocTHa KyTusi

YKASAHUE!
lTo Bpeme Ha gevicTane Ha rapaHLNOHHUS
CPOK He pa3BuBarite BUHTOBETE Ha rpesa-
BaresnHara rnasa. [pu HecriassaHe
OTNa[ar 3afbI/IKeHNSTa 3a rapaHLmns Ha
1pOU3BOANTEIA.
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PemoHTH

M3BbpLuBaniTE PEMOHTU CaMO B OTOPU3N-
paHVI oT I'IpOVI3BO,EI,VITeJ'Iﬂ cneu,manmsmpaHM
cepBu3n.

PesepBHn 4yacTtu

N npnHaane>xxHocTtu

[ombnHUTENHW NPUHALANEXHOCTH,

N B YaCTHOCT MHCTPYMEHTM 3a WnndoBaHe
MOXeTe a HaMepuTe B KaTalno3nTe Ha
npoussoauTens.

CGOpPHU YepTeEXM U CMUCHLU C Pe3epPBHU
YyacTu MOXeTe ja HamepuTe Ha HawaTa yeb
ctpaHuua: www.flex-tools.com

YKkasaHus 3a U3XBbpIisiHe

A TIPEAYTIPEXXLJEHUE!
Hanpasere amoptusnpaHuTe ypeau
Heu3rosI3BaeMm KaTo OTCTpaHUTe
E71eKTPUYECKNS KabEerT.

Camo 3a gbpxaBu — uneHkm Ha EC
E He na3xebpnante enekrpuyeckmTe
ypeam B o6wwmsa 6oknyk!
B cvoTtBeTcTBME € OupektuBa 2012/19/EC
OTHOCHO OTMagbLUU OT ENEKTPUYECKO
1 enekTpoHHo obopyasaHe (OEEO)
1 NPUINOXEHUETO N B HALMOHANHOTO
3aKOHOLATENCTBO U3MNON3BaHNTE eNeKkTpu-
yecku ypeau Tpsibea ga ce cwbupar
pasgenHo un ga 6baat npepaboTBaHu
3a onasBaHe Ha OKonHaTta cpepa.

il ykasarme
3a Bb3MOXHOCTUTE 38 U3XBBPIISHE
ce ocsefomere rpu Thproseya!’

[Oeknapauus 3a cboteetcTBue C €

[eknapupame c yanarta cv eqHoONMYHa
OTrOBOPHOCT Ye OMNUCaHUAT B « TEXHUYECKU
OaHHW» NPOAYKT CbBMaga CbC CreaHuTe
HOPMU UM HOPMATUBHU JOKYMEHTW:
EN 60745 B cboTBETCTBME C pa3nopes-
6uTe Ha aupektnem 2014/30/EC,
2006/42/EO, 2011/65/EC.
OTroBopeH 3a TEXHNYECKUTE JOKYMEHTMU:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Eckhard R(hle Klaus Peter Weinper

Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)
17.10.2016; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

M3kno4yBaHe Ha OTTOBOPHOCT

Mpon3BoauTENsIT U HErOBWUTE NpeacTa-
BUTENN HE OTTOBapST 3@ HAHECEHW LLEeTH

1 NponycHaTyW Nonauv nopaaw npekpaTsisaHe
Ha paboTara, KOMTO ca NPUYNHEHU OT
NpoayKTa unu oT HEBb3MOXHOCTTA Aa

ce u3nornsea npoaykra.

Mpou3BOAUTENST M HErOBWTE NMpeacTa-
BUTENMW HE OTrOBapsIT 3a LLETU, KOUTO ca
NMPUYMHEHN OT HEMPaBOMEPHO M3MON3BaHe
W1 3Non3BaHe B KOMBMHALWSA C NPOAYKTM
Ha Apyrv NPpOU3BOAUTENM.

A
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Wcnon b3yeéMbi€ CUMBOIbI

A TTPELYTIPEXKOEHUE!
ObosHa4yaet HernocpegCcTBEHHO
VIrPOXaroLYHo OrIacHOCTb. HeBbINoIHeHNe
STOro yKa3aHusi MOXeT 0B/1e4b 3a cobo
TA)KeJIble TeJ/IeCHbIE [NOBPEeXAeHnN Uil
Aaxe cMepTb.

TexHun4yeckue aaHHble

BHUMAHUIE!
Obo3Ha4YaeT BO3IMOXHOCTb BOSHUKHOBEHUS
onacHovi cutyauymm. HeswirnosnHeHne 31oro
yKa3aHns MOXeT oBie4Yb 38 cobos
TeJsIeCHbIe IMOBPeXAeHUs Uit Marepmnalsib-
HbIV yLyepo.

TTPUMEYAHWE
0O603HaYaeT CoOBETbI 10 NUCTIOTIb30BAaHMIO
U BaXKHY'I0 MHGDOPpMALMIO.

CumBonbl Ha npubope

Mepen BBOAOM B 3KCMyaTaLmio
NpOYeCTb UHCTPYKLMIO MO
akcnnyaraumu!

VMcnonb3oBaTth 3awuty ang rnaa!

Monb3yriTecb npucnocobneHusaMm
NS 3aWmTbl opraHoB cryxal

Knacc sawuthbi Il
(HopmanbHas nsonsaums)

YKkazaHue Mo yTunmaaumm ctaporo
npubopa (cMm. cTp. 229)!

o
)5 ¢

Twn npubopa

Yrnoeas wnucosanbHasi MalUMHKa

L 21-6230/ | L 21-8180 | L 24-6 230
L2100
Makc. @ wnudosansHoro MM 230 180 230
WHCTPYMEHTa
TonuwwmHa wnmdoBanbHOro MM 1-10
WHCTPYMEHTa
LUnuHoenbHas pe3bba M14
Yucno obopoTos 06./MyH 6500 8300 6500
MoTpebnsemas MOLWHOCTb Bt 2100 2100 2400
HanpsibkeHue B ceTn B/ly 230/50
Bec cornacHo «EPTA-procedure | kr
01/2003» (63 kaBens) 4.9 47 58
Knacc 3awmrbi /[
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KpaTkuit 0630p

B naHHon MHCTPYKUUN ONUCbIBAKTCA pa3finyHble 3NEKTPONHCTPYMEHTbI.
|/|306pa)KeHWr'| MOryT B AeTandax otnm4yaTbca o1 an06peTeHHoro ONEKTPONHCTPYMEHTA.

8 9

=4

10 11
s

A

>}

BolknoyaTtens

,D,ﬂﬂ BKIMHOYEHUA U BbIKINKO4YEeHUA
MaLLUNHKW.

BroknMpoBKkM BKMIOYEHMS/KHOMKA
cukcaymm

MpenoTBpalLaeT HexenaTenbHoe
BKITHOYEHME MALLWHKU U rKCupyeT
BbIKIto4aTelb B MONOXEHNN
HenpepbIBHOM paboThl.
BbiCTpo3aXvMHas pykosiTka
WnuHpenb

Pesb6oBoii chnaHew

a 3axumHag ranka

b 3axumHon cdnaHey,

3almTHBIA KOXYX

MpuBopHas ronoska

C oTBepcTMeM Ans BbIXxoAa BO3aAyxa
1 CTPEerKoW, yKasblBatoLLlen
HanpaBrieHne BpaLleHus.

10
11

12
13

JononHuTenbHas pykositka
PykosiTka MOXeT KpenutbCcs cnesa,
CBepxy v crpasa.

dukcaTtop wnMHaens

[nsa GnokMpoBKM WNUHAENS Npy
3aMeHe MHCTPYMeHTa.

Pyuka Bbikntovatens

CeteBoW kabenb AnMHOM 4 M, C ceTe-
BOW BUIIKOM

TopueBoW LWTU(TOBLIN FraeYHbIi KoY

PupmeHHas Tabnuyka
(6e3 nsobpaxeHus)
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Ins Bawen 6esonacHoCcTU

A TIPELAYTIPEXKOEHUE!
[Tepeg mncrionb308aHnem yriioBoi
LUINGOBATIEHON MALLINHBI HEOOXOL4MMO
TIPOYECTL MEPEYUCIIEHHYIO OKYMEHTALMIO
U [4ENICTBOBATEL COITIACHO YKa3aHUSIM,
TIPUBEL[EHHBIM:
—  BJaHHO MHCTPYKLMH 10 SKCITyaralmy,
— B pasgene «ObLymne ykasaHus rno
TEXHMKe 6e301acHOCTNY pu
obpalyeHny ¢ 371eKTPONHCTPYMEHTaMH,
BO BXOA4SLLYEN B KOMII/IEKT 10CTaBKY
bpouurope ( Ne gokymeHraymm.: 315.915),
— B ipaBuiiax v rnpegrnucanusix rno
1PEeOTBPALYEHNIO HECYACTHOIO
criyyasi, 4eACTBYOLNX HA MEcTe
SKCrIyaraymm 31EKTPOUHCTPYMEHTA.
HarHas yrrioBas LwingoBaibHas MallmHa
CKOHCTPYMPOBaHa B COOTBETCTBUN
C COBPEMEHHBIM YPOBHEM PA3BUTUS
TEXHUKN U OBLYENPUIHAHHBIMY [1PaBNIIaMMN
TeXHUKY be3ornacHocTy. HecmoTtpsi Ha 3To,
11U UCIIOIb30BaHUMN MHCTPYMEHTE MOXET
BO3HUKHYTb ONACHOCTb /15 30pPOBbS
U JKU3HU [10/1b30BATESIS UITU ITOCTOPOHHUX
I, a TaKKe MOBPEXLIEHNE N3AEITUS MU
BO3HUKHOBEHNE [PYroro MarepuaribHoro
yuepba. YrrioBas LWMgoBaribHas MaLlmHa
JOJTKHA UCI0/Ib30BATbCS TOTbKO
— B COOTBETCTBUU C HA3HAYEHUEM,
— B 6e3ynpe4YHom coCTOSIHIM,
B OTHOLLIEHUN TEXHUKN BE30MaCcHOCTH.
HewucripasHocTu, cHwkarome besonac-
HOCTb, CrIe4yeT HeMEAJIEHHO YCTPAHSTE.

Mcnonb3oBaHne No HasHaYeHUto

[aHHas yrnosas wnundoBansHas MallvHa

npeaHasHayeHa

— [N NPOMBbILLNIEHHOrO UCMONb30BaHNS
Ha NPoON3BOACTBE M B PEMECHEHHbIX
MacTepCKuX,

— Onsa wnnudoBaHmsa 1 pe3ku MeTtanna
1 KaMHS1 METOAOM CYXOW LUNNEOBKU
C NMOMOLLIbIO KPYroB Anst 064MPOYHOro
LWnncpoBaHNsa 1 OTPE3HbIX LWNNGOo-
BarbHbIX KPYroB, KOTOpble AOMYLLEHbI
ONS MCNONb30BaHUA NMPU OKPY>KHOM
ckopocTtu 80 m/cek,

220

— Ansi NONUPOBKN MeTannM4ecKon
NOBEPXHOCTN N NOBEPXHOCTU KaMHS
C NMOMOLLIbIO KOHYCHbIX YalleyHbIX
LwnncpoBanbHbIX KPYroB AMamMeTpoM A0
110 mm, KOTOpbIE AonyLleHbl ANd
MCMONb30BaHMWS MPY OKPYXXHOW CKOPOCTH
50 m/cek,

— Ans NONMPOBKN MOBEPXHOCTU C NOMOLLbIO
LWNMpoBarbHbLIX MOMOTEH HA OMOPHOM
OVCKe, KOTOPbIN paccymTaH Ha
1CnonbL30BaHne Npu CKOPOCTU BPaLLEHNS
MaLLIMHKW,

— [Ons UCMONb30BaHNA B KOMMIEKTE CO
LWNMdOoBanbHbIMU Kpyramum u npodmmMm
NPUHAANEXHOCTSMU, NPUBEAEHHBIMA B
AaHHOM MHCTPYKLUMK NO 3KcnnyaTauum
UM peKkoMeHayeMbIMU N3roTOBUTENEM
MaLLHKW.

[nsa abpa3nBHOro otTpesaHusa obsasa-

TenbHO HeOBX0ANMO NPUMEHATL

crneynanbHbli OTPE3HOW 3aLUMTHbBIN KOXYX.

PaboTbl No pe3ke KaMHsi ¢ UCMoNb30Ba-

HMEM OTPe3HbIX AUCKOB, apMUPOBAHHbIX

BOITOKHUCTbIM MaTepuanom, pa3peLlaeTcs

NpPOBOAUTbL TOMBKO C HAaNPaenALWUMA

onopamu.

He ponyckaeTcs ncnonb3oBatk, HaNnpumMep,

uenHodpesepHble KPYr U NUMbHbIE

nomnoTHa.

LLinndposanbHas malumnHKa ¢ UsMeHeHneMm

yrna HakrnoHa paboyero MHCTpyMeHTa He

npegHasHayeHa ans nonMpoBKn

NMOBEPXHOCTH.

YkasaHusi No TexHuke 6e3sonac-
HOCTM Ans YrNoBbIX WnndMaLlmH

TIPELIYTIPEXKTIEHUE!

O3HaKOMbTECh CO BCeMM YKaaHNIMM 10
TeXHUKe 6e301aCHOCTU, HACTABITCHUSIMA,
UIUTIOCTPALNIMU U TEXHNIECKNMM
XapaKTEPUCTIKaMU, TTPNITONEHHBIMU

K SITEKTDONHCTPYMEHTY. YilyLyeHus ripu
COBIOLEHIN YKAZAHMUI 110 TEXHUKE
6e301acHOCTY 1 HACTaBIIGHWIT MOrYT
TIPUBECTU K MOPaXKEeHUIO STIEKTPUHECKUM
TOKOM, [10XAPY WATTH TSXETIbIM TPaBMAM.
Xparure Bce yKaamnsl 1o TeXHNKe
6e30/1acHOCTN 1 HACTABIIEHNS 4/1A
UCITONb30BaHNSA B 6y4yLem.
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Obwue npegynpexagatoLime ykasaHus
no wnncoBaHuio, WnngoBaHUIO
Haxxga4Hou 6ymaroi u oTpesHbIMK
wnMdoBanbHLIMU Kpyramm

m  JTOT ANEKTPOMHCTPYMEHT NPUMEHAETCA
B KayecTBe WindoBanbHOM MaLUUHbI,
wnudoBanbHOW MallHbI C HaXXaa4yHON
LLKYPKO# 1 WwnudoBanbHO-paspe3Hon
MawmHbl. O6paTtuTe BHUMaHWe Ha Bce
nony4YeHHbIe BMECTE C Npuopom
yKasaHus no TexHuke 6esonacHocTy,
MHCTPYKUMK, n306paXkeHns U AaHHbIe.
HecobntogeHne Bamu nprBeaeHHbIX
HWXKe YKa3aHWI MOXeT NPUBECTU K yaapy
TOKOM, NOXapy W/Wnu K TsKerbIM
TpaBmMaMm.

m DTOT 3MEKTPOUHCTPYMEHT HE NpeaHas-
HaueH 4nst paboTbl C NPOBOSIOYHLIMU
LLIETKaMM 1 NONMPOBaHUS.
Vcnonb3oBaHue anekTpOMHCTPYMEHTa
He MO Ha3HaYeHUO MOXET MPUBECTM
K BO3HUKHOBEHMIO OMacHbIX CUTYyaLuiA
1 K TpaBmam.

= He ucnonb3yitte NpuHaAnNexXHoOCTH,
KOTOpbl€ He NpeAHa3Ha4YeHbl Unu
HEe PEKOMEH0BaHbI U3rOTOBUTENEM
creumanbHO Ans AaHHOrO AN1EKTPO-
MHCTPYMEHTa.

Oaxe ecrnv Bbl cMOrnu 3akpenuTb npu-
HaANexHOCTb Ha CBOEM J3IEKTPOUHCTPY-
MEHTE, 3TO elle He rapaHTUpyeT Hagex-
HOCTb €€ MCMNOoMb30BaHus.

= [lonyctumoe 4mcno o60poToB paboyero
MHCTPYMEHTA JOIMKHO OblTb HE MEHbLUE
yKa3aHHOro Ha 3MeKTPOUHCTPYMEHTe
MakcumarnbHOro yvicna o6opoTos.
MpuHagnexHocTb, kKoTopas BpalaeTcs
GbicTpee, Yem 4OMYyCTUMO ANs Hee,
MOXET pasfioMaTbCs U OTNETETh.

m  HapyxHblii AnameTp U TonwuHa paGo-
YEro MHCTPYMEHTA AOIMKHbI COOTBETCT-
BOBaTb ykasaHHbIM pasmepam Baluero
ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

HeBepHO paccunTaHHble NapameTpbl
He No3BonsAT o6ecneynTs 4OCTaTOMHOMO
3KpPaHMPOBAHUSA U KOHTPONS paboumnx
WHCTPYMEHTOB.

m CmeHHble paboune NHCTPYMEHTbI
C pe3b60oii JOMKHbI TOYHO NOAXOoAUTL
K pe3bbe wnmgoBanLHOro LNMHAENS.
B cMeHHbIX pabounx MHCTpPYMeHTax,

MOHTUPYEMbIX C MOMOLLbIO chriaHua,
AuameTp OTBepCTHiA paboyero MHCTpPy-
MEHTa [OIMKEH NOAXOAUTb K AuameTpy
OTBEpPCTUIA BO dhnaHue. Paboune nH-
CTPYMEHTbI, KOTOPbIE HE B TOYHOCTU
COOTBETCTBYIOT LUNNGOBaNbHOMY
wnuHaento Baliero anekTpouHCTpy-
MEHTa, BpaLLarTCsi HEpaBHOMEPHO,
NoABePXKEeHbI O4eHb CUNbHON BUBpauum
1 MOTYT MPUBECTM K NOTEPE KOHTPONS.
He ncnonb3yiite aedekTHble paboune
WHCTPYMEHTbI.

MpoBepsiiTe Kaxxabli pa3 nepes UCronb-
30BaHMeM paboune MHCTPYMEHThI, Kak
TO, WnncoBanbHbIE KPYrK, Ha CKObl

M TpeLUuHbl, WnudosarnbHble Tapernku
Ha TPELYUHbBI, PUCKU UITU CUIBHBIA M3HOC,
NPOBOOYHbIE LLETKN Ha He3akpen-
NEHHbIE UK NONOMAaHHbIE NPOBOJIOKM.
Mocne nageHnsa aneKTpoOUHCTPYMeHTa
unu paboyero MHCTPyMEHTa NpoBepbTE
€ro Ha Hanu4yue nospexaeHuin unu
UCNONb3yhTe HEMOBPEXAEHHbI
pabounii nHcTpymeHT. Nocne npoBepku
M ycTaHOBKM paboyero MHCTpPyMeHTa
3aiMuTe CaMn 1M BCE HaxXo[saLmecs
no6aM3oCcTU Nnua NonoXeHue 3a
npeaenamm nnockoCTU BpaLeHUs
pabo4ero MHCTpyMEHTa U BKIlOYMTE
npubop Ha OAHY MUHYTY Ha MakCUMarnb-
HO€ 4ncno o6opoToB. MNoBpexaeHHble
paboyne MHCTPYMEHTbI B 6onbLUMHCTBE
Cry4YaeB fiomaroTcs 3a 370 Bpemsi
NPOBEPKMU.

Mcnonbayitte nHauBuayarnsHble
cpefcTsa 3awuThl. B 3aBMcMMocTy ot
BMAA NPUMEHEHUS NOMb3yNTECh
3aLMTHBIM LUTKOM AN nvua,
3alLMTHLIM CpencTBOM AJ1S rnas unu
3awuTHbIMK o4kamn. Ecnn ectb
HeobxoanMOCTb, BOCNONb3yhTECH
NPOTMBOMbINEBBIM PECNIMPATOPOM,
cpencTeamu Ans 3alluThl opraHoB
cnyxa, 3aWuUTHbIMK NepyaTkamm unm
crieuuansbHbIM hapTyKoM, KOTOPbIiA
Oyaet 3awmwarb Bac ot menkux a6-
pa3suBHbIX YacTuy, U YacTuL matepuana.
nasa gomkHbl 6bITb 3aLLMLLEHbI OT NO-
nagaHus OTneTalLWmMX NOCTOPOHHUX
06beKTOB, KOTOpbIE 06pasyoTCA

npu pas3nuyHbIX Buaax NpUMeHeHUsI.
lMpoTrBONbINEBOW pecnupaTop unu
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GUNbTPYOLLAs 3aWwmUTHast Macka JormK-
Hbl PUNLTPOBATL NbiNb, 06Pa3yoLLyOCA
BO BPEMS UCMONb30BaHWS.

Ecnu Bel noaBepraetecb AnutensHoMy
BO34ENCTBUIO FPOMKOrO LWyma, Bbl
MOXeTe NoTepATb CryX.

m Crnepute 3a TeM, YTO6bl NOCTOPOHHMWE
nuua Haxogunucb Ha 6esonacHom pac-
CTOsiHMM OT Ballero paboyero yyacrka.
Kaxppiii, BXOOALWMIA HA paboumnii yya-
CTOK, JOMKEH MUcnonb3oBaTh UHAMW-
BuAyanbHbIe CPEACTBA 3aLUUTDI.
Ockonkn obpabaTbiBaeMoro npegmeTa
UM CNOMaHHbIX Ppaboynx MHCTPYMEHTOB
MOryT OT/IETETb B CTOPOHY U MPUBECTU
K TefnneCHbIM noBpeXxaeHnam Takxe
3a npegenamv HenocpeacTBeHHo pabo-
Yyero yyacrka.

= [lepxute npubop TONbKO 32 U30NUPO-
BaHHbIE NOBEPXHOCTU PYKOATOK, €CIK
Bbl BoInonHsaeTe paboThl, MPU KOTOPbIX
pabounii KHCTPYMEHT MOXET 3aA€eTb
CKpbITble 3M1eKTponpoBoaa Unm cobct-
BEHHbIA ceTeBon kabens.

KoHTaKT ¢ NpOBOAKON NOA HanpsbkeHNeM
MOXET TaKke NocTaBUTb Mo Hanpsixe-
HUe MeTannuyeckne yactu npubopa u
NPUBECTU K MOPAKEHMIO INEKTPUHECKUM
TOKOM.

m [lepxuTte ceTeBol kKabenb B CTOpOHEe
OT BpaLlaloLmxcst paboumnx MHCTPY-
MEHTOB.

Ecnun Bbl noTepseTe KOHTPOnNb Hag
npmbopom, To ceTeBon kabenb MoXeT
ObITb NepepesaH unun 3axesadeH, n Bawa
pyKa MOXeT nonacTb BO BpaLLaloLniics
paboynin MHCTPYMEHT.

m Hukorpa He BbinyckanlTe aneKkTpo-
MHCTPYMEHT U3 pyK A0 TeX nop, noka
pabouunii UHCTPYMEHT MOSTHOCTLIO
He OCTaHOBUTCA.

Bpawyatomiicss paboyvnin UHCTPYMEHT
MOXEeT 3aLlenuTbCs 3a MOBEPXHOCTb,
Ha KoTopyto Bbl knageTe anekTpo-
WHCTPYMEHT, B pe3ynbTare 4ero Bol
MOXeTe NoTepATb Haa HAM KOHTPOIb.

222

m He ocraBnsiTe aneKkTpoOMHCTPYMEHT
BKJTIOYEHHbIM, Koraa Bbl ero nepe-
HocuTe.

Mpu cnyyariHOM KOHTaKTe C BpaLlato-
LMmcst paboymm MHCTPYMEHTOM

Balua ogexaa MOXeT ObITb 3axBayeHa,
1 pabounii MHCTPYMEHT MOXeT
BOH3UTbLCA B Balue Teno.

= Yucrute perynsipHO BEHTUNALMOHHbIE
npopesun Bawero anekrpouHcTpymMeHTa.
BeHTI/U'IFlTop aBuratend BTArMBaeT MNbilb
B KOpnyc, a 6onbluoe ckonneHne meTan-
NUYEecKon Nbinn MoXeT npmBecTu
K 3NEKTPUYECKOM ONacHOCTMU.

= He nonb3yiTech 5M1eKTPOUHCTPYMEHTOM
B6IM3M BOCNNaMEHSIIOLLUXCS MaTepuya-
noB. Vckpbl MOryT BOCNameHUTb 3TU
martepuansl.

= He nonb3ayiitecb pabo4ynmm MHCTPY-
MEHTaMu, OJsi KOTopbIX TpebytoTcs
Xuokue oxnaxparoue cpeacTea.
MprmeHeHne BOAbBl NN APYTUX XKUAKNX
oXNnaxaaroLWwmx CpeacTB MOXeT npu-
BECTM K MOPAKEHNIO NEKTPUYECKUM
TOKOM.

OTpava v COOTBETCTBYIOLUME YKa3aHUS
no 6e3onacHoCTH

OTtpava — 370 BHe3anHas peakums

B pe3ynbTaTe 3aefaHus unv 6nokMpoBaHns
BpaLlatoLerocs paboyero MHCTPYMeHTa,
TaKoro Kak LUnndoBanbHbIn Kpyr, Tapenb-
YaTbIi WNMdOBanbHbIN KPYr, MPOBOSIOYHasA
wetka v 7.4. 3aegaHue nnu 61okMpoBaHve
NPUBOAMT K BHE3aMHOW OCTaHOBKe Bpalla-
owerocs paboyero MHCTpyMeHTa.

B pesynbTaTe HEKOHTPONUPYEMbIV
SMNEKTPOMHCTPYMEHT YCKOPSETCA Ha MecTe
6nOKMPOBaHNsS NPOTMB HanpaBeHns
BpaLLeHns paboyvero MHCTpymeHTa.

Ecnu, Hanp., wnudoBaneHbIv Kpyr 3aegaeT
unu 6nokupyeTcs B obpabaTeiBaemMom
nsgenun, To NorpyxeHHas B obpabaTbl-
BaeMoe nsgenve Kpomka LnndoBanbHOro
Kpyra MOXeT 3acTpsTb, U B pesynbraTe
3TOro KpYr MOXeT BbICKOUUTb UMW MPUBECTH
K otAadve. LLnundosanbHbIN Kpyr B 3TOM
cnyyae gBuraeTcs B HanpasneHun nonb3o-
BaTens, U B CTOPOHY OT HEro, B 3aBUCK-
MOCTW OT HanpaBneHns BpaLLeHns Kpyra
Ha MecTe GnoknpoBaHus.

Mpu aToM WinudoBanbHbIe KPYrv MOTyT
TaKKe cromarbCes.
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OTtpava sBnAeTcHa cneacTBneM HenpaBuIb-
HOro UNM oWNBOYHOrO UCMNONb30BaHNS
3NEeKTPONHCTPYMEHTA.

Ee MOXHO npeaoTBpaTUTh, NMPUHSAB COOT-

BETCTBYHOLLME MEPbLI NPEeJOCTOPOXHOCTH,

KaK onncaHo Huxe.

m [lepuTe Kpernko aneKkTpoOUHCTPYMEHT
¥ NpuBeguTe CBOE Tero U PyKU B NOMno-
XeHune, KoTopoe no3sonuT Bam Bocnpu-
HUMaTb CUNbl OTAAYU, COXPaHAS paBHO-
Becue. Nonb3yhTech Bcerga nonon-
HUTENBbHOW PYKOSITKOW, €CNIU OHa eCcTb
B HanuMuum, 4Tobbl 0ONaaaTb Makcu-
MarnbHbIM KOHTPOSIEM Had cunamm
oTAauun unu peakuMOHHEIMU MOMEHTaMM
npu Habope 06opoTOoB.

[Nonb3oBaTtenb MOXeT caepxumBaTtb CUNbI
oTAauy UNn peakumm nNpu NoMoLLM CooT-
BETCTBYIOLLINX MEP NPEeaOoCTOPOXKHOCTMU.

m Hukorga He nopgHocuTe Baluy pyky
K BpaLyaroLmmes paboumm UHCTpy-
MeHTaM.

Paboynin NHCTPYMEHT MOXET npw
oTAade npontu no Baweri pyke.

m M3beraiite TOro yyacrtka, B npegenax
KOTOPOro 3/IeKTPOMHCTPYMEHT ByaeT
OBUraTbCsl Npu oTaave.

OTpava oTBOAUT 3MEKTPOUMHCTPYMEHT
B HanpasJieHNUN NPOTUBOMNOJSIOKHOM
OBWKEHUIO LWNncpoBanbHOro Kpyra

Ha mecTe GnoknpoBaHus.

m PaboTaiite 0COGEHHO OCTOPOXKHO
B yrnax, Ha ocTpbIX KPOMKax U T.A.
MpepoTBpaLariTe OTCKOK paboumnx
MHCTPYMEHTOB OT 06pabaTsiBaemoro
M3genusa u ux 3aknMHuBaHue.
BpawyatoLymiica pabounii MUHCTPYMEHT
CKINOHEH K 3aKnMHMBaHUIO B yrnax,

Ha OCTPbIX KPOMKaX MK Mpu OTCKOKE.
OTO NpUBOANT K NOTEPE KOHTPONS Unm
K oTAave.

m He nonb3yiTech LienHbIMU OTPE3HbIMMK
AvcKamn 1 3ybyatbiMy NMUbHLEIMU
AucKamu.

Takme paboyne MHCTPYMEHTbI YacTo
NpMBOASAT K OTAAYe U NoTepe KOoH-
Tpons Haj 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

Ocobble ykasaHusi N0 TexHuke 6e3o-
nacHocTv npu wnudoBaHun n abpa-
3MBHOM OTpe3aHum

= /lcnonb3yiiTe TONbLKO WM oBanbHbIe
Kpyru, npegHasHaueHHble ansa Bawero
3NeKTPOUHCTPYMEHTA, U NpeayCMOTpeH-
HbI ANA 9TUX WNUAOBANbHBLIX KPYros
3aLLMTHBIA KOXYX.

[locTaTouHOro 3KpaHNMpoBaHWS LLNNAO-
BaslbHbIX KPYroB, HenpeaHa3HaYeHHbIX
Ans Bawero anekTpouHCTpymeHTa,
obecneynTb HEBO3MOXHO, M OHWN HEHa-
LEXHbl.

m /30rHyThIe WndoBanbHLIE KPyru
Heob6XoAMMO MOHTMPOBATL TakUM
o6pasom, 4To6bI MX LWnudoBanbHas
NOBEPXHOCTb HE BbICTyNana 3a Kpaw
3aWmTHOro KoXyxa. HenpasunbHo
MOHTMPOBAHHbIN LWNNGOBanbHbIA KPYyT,
BbICTYMaLMI 3@ Kpan 3aLUMTHOro
KOXyXa, He Np1KpbIBa-eTCs
[0CTaTOYHbIM 06pasom.

= 3alynTHbIA KOXYX He06XOAUMMO HaaeXHO
YCTaHOBUTb HAa SNEKTPOUHCTPYMEHTE
M HacTpouTb C MaKCMMaribHbIM YPOBHEM
6e3onacHocTy Takum o6pa3om, 4ToGbl
B CTOpOHY Mosib3oBaTtessi cMoTpena Kak
MOXHO MEHbLLUAsA YacTb HEMPUKPLITOrO
abpa3nBHOro MHCTpyMeHTa. 3alLMTHbIN
KOXYX NoMoraeT 3aLinTTb Nonb30Ba-
Tens oT 06/10MKOB, Cry4YaHOro KOHTakK-
Ta ¢ abpasnBHbLIM MHCTPYMEHTOM U UC-
Kpamm, OT KOTOpPbIX MOXeT Bocnname-
HUTLCA oaexaa.

m 3alnTHBIA KOXYX OOIDKEH HAAEXHO
KPEnUTLCS K 3NEKTPOUHCTPYMEHTY
M ero nocagka gonxHa obecrneumsatb
MaKCUMYM HaOEXHOCTH, T. €. MUHUMarb-
Has YacTb WM OBanbLHOro Kpyra Aosmk-
Ha 6bITb OTKPbITOM Nnuy, paboTarowemy
C MHCTPYMEHTOM.
3almTHBIA KOXYX NpegHa3HayveH ans
3aWmThl Nua, paboTarroLero ¢ UHCTPY-
MEHTOM, OT OCKOJKOB W CIly4anHOro
COMPUKOCHOBEHMSA CO WNMdoBanbHbIM
Kpyrom.

223



ru

L 21-6 230/L 21-8 180/L 24-6 230/L 2100

m LnudoanbHbie Kpyru paspeluaeTcs
MUCMonb30BaTb TONbLKO B COOTBETCTBUU
C PEKOMEHA0BaHHLIMW BO3MOXHOCTSIMU
NpPUMeHeHus.

Hanpwumep: Hukorfga He ncnone3ayire
Aans wnudgosaHnsa 60KkoByLo NoBepxX-
HOCTb OTPE3HOrO Kpyra.

OTpesHble Kpyru NnpegHasHayeHbl ans
yAaneHusa maTtepuana pebpom kpyra.
BokoBoe Bo3AencTBNE CUMBI HA 3TH
LwnncpoBanbHbIE KPYT MOXET paspy-
WNTb UX.

= KMcnonb3yiiTe Bceraa HenoBpeXaeHHbIe
3aXUMHbIE (hnaHLbl COOTBETCTBYHIOLLIETO
pa3smepa n hopmbl Ans BbiGpaHHOro
Bamu wnudosanbHOro gucka.
CooTBeTCTBYOLLME (hraHubl Noaaepxm-
BalOT WNMOBanbHbIA OUCK U COKpa-
LatoT, Takum ob6pasom, onacHOCTb
ero pasnoma. PnaHupl ANA OTPE3HbIX
OVCKOB MOTyT oTnu4yaTbes oT donaHueB
AN Apyrmux wnndoBanbHbIX AUCKOB.

m He nonb3yiTecb U3HOLLIEHHbIMU
wnncpoBanbHBIMU Anckammn GOnbLLMX
ANEeKTPOUHCTPYMEHTOB.
LnndoBanbHble ancky ans 60nbLwmx
3MEeKTPOMHCTPYMEHTOB He NnpefHasHa-
YeHbl AnA BbICOKUX 060p0TOB MEeHbLUNX
3NIEKTPOMHCTPYMEHTOB 1 MOTYT CIO-
MaTbCH.

Ocobble ykasaHus MO TEXHUKE
GesonacHocTu npu abpasnBHOM
oTpesaHun

m Crapaiitecb usberatb 6nokMpoBaHus
OTPEe3HOro AMcKa 1 CIIULLIKOM BbICOKOrO
ycunusa HaxaTtusi. He BoinonHanTe ypes-
MEPHO rny6oKOro pesaHus.
YUpeamepHas Harpyska Ha OTPe3HOM ONCK

B cnyyae 6nokupoBaHusi OTPE3HOro
Aucka unu nepepeisa B paboTe, BbIKIo-
YUTE UHCTPYMEHT U OEPXKUTE ero crno-
KOWHO [0 NOMTHOW OCTaHOBKU AUCKA.

Hu B koem cnyyae He npeanpuHUMariTe
NOMbITOK BbITALMTb €Le BpaLlatoLwmnncs
OTpPEe3HOI ANCK N3 pa3pesa, MHaye
MOXET NPOM30NTM oTAaua.
Onpepenvte 1 ycTpaHuTe NpuYmHy
OnoknpoBaHus.

He BkniovaiTe aNeKTpOUHCTPYMEHT

[0 TeX NOop, NOKa OH HaxoauTcs B obpa-
6aTbiBaemMoM usgenun. [laite otpesHo-
My OUCKY IOCTUYbL CHA4ana ero nonHom
CKOpPOCTU BpaLUEHUsi Nnepes TeM, Kak
OCTOPOXXHO MPUCTYMNWTL CHOBA K peske.
B npoTMBHOM crniyyae AUCK MOXeT
3auennTbCcda B MmaTtepuane, BblpBaTbCA
W3 U3genus U gatb oTaaqy.

Mnutbl unn 6onblune U3[ENUS AOMKHbI
noaaepXvBaTbCSA ONoOpamy C Liesbio
COKpaLLieHUs pycka oT4aum B peaysib-
TaTte 6nokMpoBaHMs OTPE3HOro aucka.
Bonblune obpabaTtbiBaemMble n3nenus
MOryT npornbaTtbCcsi NoA AaBneHnem
cobcTBeHHOro Beca. Magenve fomkHo
noaaepXxmBaTtbcs onopamu ¢ 06eunx
CTOPOH ANCKa, a UMEHHO, Kak B6Nn3un
NpoAoNbHOro pacnuna, Tak 1 ¢ Kpato.
Cobniopaiite 60nbLLYI OCTOPOXHOCTb
npv Hapes3aHWu BLIEMOK B CyLLIECTBY-
IOLLMX CTEHAX UMK ApYruX y4acTkax,
BHYTPY KOTOPbIX MOTYT HAXOOUTLCA
Kakue-nn6o HeBuaumble Bam o6bekThl.
PexyLunii oTpesHon AUCK Npu norpyxe-
HuK B TPyGbl ra3onpoBoga uinv Bogonpo-
BOZa, ANEKTPUYECKNE NPOBOAA U Apyrue
06BEKTLI MOXET NPUBECTU K OTAAYE.

NOBbILLAET €ro N3HOC U NOABEPKEHHOCTb
K CTOMOPEHMIO 1 BNOKNPOBaHMIO, U

B pe3ynbTaTe 3TOro Takke BO3MOXHOCTb
oTAauu unu pasnoma WwnMgoBanbHOro
aucka.

WUs6eraiTe 30HbI BNepean v no3agm
BpaLlaloLLerocs oTpeaHoro gucka.

Ecnv Bbl gBmxeTe oTpe3HOM ANCK

B oOpabaTbiBaeMOM n3genuu B Hanpa-
BNeHumn ot cebs, B crnyyae othaum
3NEKTPOMHCTPYMEHT C BpaLLaloLLMMca
ONCKOM MOXET OblTb OTOPOLLEH NPSIMO
Ha Bac.
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Ocobble ykasaHus nNo TexHuke 6e3o-

nacHOCTU npu wnudoBaHUn

HaXxaa4yHOM LUKYpKOW

m He ucnoneayiite wWnudosanbHbie JIUCTbI
3aBbILIEHHbIX PAa3MEPOB, a cneayinTe
yKa3aHUsiM U3roToBUTENS B OTHOLLUEHNMN
pasmepa LnudoBanbHOro nncTa.
LUnndgoBanbHble NUCTbI, KOTOPbIE
BbICTYNalOT 3a Npeaenbl TapenbyaToro
LWNMcoBanbLHOro Kpyra, MoryT NpUBecTu
K TeNneBHbIM NOBpeXAeHNAM, a Takxe
K GJIOKMPOBaHMIO M pa3pbIiBy LWNNGO-
BallbHbIX NIUCTOB UINU K OTAA4Ye.
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[anbHelwne ykazaHus o TeXHUKe

6e3onacHocTH

n HanpﬂmeHme B CETU U 3Ha4YeHne
HanpsKeHUs1 Ha pUpMeHHON Tabnnyke
AOJIMKHbI coBnagaTthb.

| | ‘:DvmcaTop wnuHaensa MOXXHO HaXXnmaTb
TOJNbKO Nocne OCTaHOBKU LIJJ'IVI(*)O-
BanbHOro MHCTPyMEHTa.

Wymbl n BUGpauns

3HauyeHNsa YpoBHs Wyma 1 BuGpaumm obim
onpeneneHbl B COOTBETCTBUM ¢ TpeGoBa-
HUSIMW HOPMAaTUBHOW JOKYMEHTaLum

EN 60745.

OnpefeneHHblii Npu paboTe AaHHOro Tmna
MaLLIVHOK YPOBEHb LUyMa:

— YpOBeHb 3BYKa Lpy: 93 dB(A)
— YPOBEHb MOLLHOCTM

wyma Lya: 104 dB(A)
— norpewHocTb K: 3dB

O6Lee 3Ha4eHWe BUbpaLum Npu LWNUGOBKe
noBepxHOCTK (06ampka):

— 3HaueHue BmMbpaLmu ay,: 5,9 m/s2
— norpewHocTb K: 1,5 m/s2
O6Lee 3HauYeHne BUbpauum npu Wnndoske
C MCMONb30BaHWEM LUMUAOBaNbHOM
nnacTuHbl:

— 3HauveHue BMOpaLMK ay:
— norpeLHocTsb K:

BHUMAHME!

ﬂpMBe,quHb/e U3MEPEeHHbIe 3HaYeHNS
,qe/ic TBUTEJIbHbI 4115 HOBbIX /7,DM60,DOB.
/7p/4 eXxeqgHeBHOM UClo/Ib30BaHn
3Ha4YeHns Lwyma v Bl/lﬁpaql/ll/l U3SMEHSIFOTCHA.

(il  mPumEAHmE

MpuBeaeHHbIN B JAHHOW UHCTPYKLUN
ypoBeHb BMbpauun 6bin onpegenex
CTaHAAPTM3NPOBaHHLIM METOAOM
N3MepPeHNsi B COOTBETCTBUN C HOPMaTUBHON
pokymeHTaumen EN 60745, n moxeT ObITb
MCMONb30BaH AN CPaBHEHUS SMEKTPo-
WHCTPYMEHTOB APYT C APYroMm.

OH npurogeH Takke Ans npegsapuTerbHo
OLEHKM BUOPAaLIMOHHOW Harpysku.

5,0 m/s2
1,5m/s?

MpvBeaeHHbIV ypoBEHb BMOpaUmm
BO3HUWKaET NpW UCMOMNb30BaHNM SMNEKTPO-
MHCTPYMEHTA MO OCHOBHOMY Ha3HaYeHWH0.
Ecnu >xe anekTponHCTPYMEHT UCNOMb-
3yeTcs He No Ha3Ha4YeHuto, B KOMMNIEKTe

C Apyrumm pabovymmmn UHCTPYMEHTaMK, UNn
npv HeJOCTAaTOYHOM TEXOOCNYXMBAHMM,
TO YpOBEHb BUGpALMM MOXKET OTNNYATLCS.
OTO MOXET 3HaYUTENbHO NOBLICUTL
BUOPALMOHHYIO Harpy3Ky Ha NPOTSHKEHUN
BCEW NPOOOIMKUTENBHOCTM paboThl.

[ns ToyHoro onpegeneHns BMOpaunoHHON
Harpys3kn HEOOXOAMMO TaKKe yYUTbIBaTb
BpeMsl, B Te4YEeHNe KOToporo npmbop
OCTaeTCH BbIKIOYEHHBIM UMW XKE BKITIOYEH,
HO Ha CaMOM [erie He UCMoNb3yeTcs.

OTO MOXET 3HAaYUTENbHO CHU3UTL
BNOPALMOHHYIO Harpy3Ky Ha MNpPOTSXKEHUN
BCEW NPOOOIMKUTENBHOCTM paboThl.
MpumnTe SONONHUTENBHBIE MEpPbI NO
6e3onacHoCTM ANg 3awwuTbl Nonb3oBaTens
OT BO3AeNCcTBUS BUOpaL K, kKak Hanpumep:
npoBefeHne TexobCcnyXnBaHus aneKkTpo-
MHCTPYMEHTa U paboynx NHCTPYMEHTOB,
co3aHne BO3MOXHOCTM coaepXaTb pyKu
B Tenne, opraHu3aums pabo4mx npoLeccos.

BHUMAHYIE!

[lpu 3BykoBOM f[asrieHnn cabiwe 85 456(A)
crieqyer UCIolb30BaTh CPELCTBA 3aLYUThl
opraHoB cryxa.

MHCTpyKUMS No 3KkcnnyaTaumm

A TTPELYTIPEXKLJEHUE!

[Tepeg Hayvarnom s1t0bbix paborT 1o obcryxu-
BaHuo LLITMGOBAIbHOM MaLLMHKU BCerga
U3BIIEKANITE BUTIKY U3 PO3ETKH.

Mepen BBOAOM B 3KCnnyaTaumio

m Pacnakyiite WwWnmdoBanbHy MaLUMHKY
C perynvpyemMbiM HakimoHOM MHCTPY-
MeHTa, NPOBepbTE €€ Ha OTCYTCTBME
TPaHCMOPTHbIX NMOBPEXAEHUIA U NPO-
KOHTPONMpPYNTE NOCTaBKy Ha
KOMMMEKTHOCTb.
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m HacaguTte 3aWUTHBIN KOXYX 32XKUMHbIM
KOMNbLOM Ha 3a>XKMMHOM chriaHey, npu
3TOM BbICTYN Ha 3aXXUMHOM KOrnbLe
AormKkeH BOMTY B na3 dnaHua (1.).

m [loBepHUTE 3alUTHBIN KOXYX B He-
obxoaumoe nomnoxexue (2.) n 3ataHuTe
32XUMHYIO PYKOSITKY (3.).

m YcTaHoBKa JOMNOMHUTENBHOM PYKOATKN.

BknoueHue u BbIKNYeHne

KpaTkoBpeMeHHbI pexum paboTbl
6e3 cukcauum

226

m Haxmute Ha KHOMKY BroK1poBKu
BKIIOYEHUS U YOepXuUBanTe ee
B HakaToM nonoxexue (1.).

m HaxmuTte Ha BbikntodaTens (2.).

m /115 BbIKIOYEHNS OTNYCTUTD
BbIKMOYaTENb.

HenpepbiBHbI pexum paboTbl
¢ domkcaymei

m HaxmuTte Ha KHOMKy 6rIOKMPOBKN
BKIIOYEHUSA 1 yOEpXUBanNTe ee
B HaXxaToMm nonoxexue (1.).

m HaxmuTe BblknovaTenb U yaepxxuBante
€ro B HaXaToM nosoxeHue (2.).

m Haxmute Ha KHomKy dukcauum (3.).

m [1nAa BbIKNOYEHMSA KOPOTKO HaXaTb
Ha BblKnko4aTesb N OTNYCTUTb.

MepecTaHoOBKa 3aLLUTHOrO KOXyXa
ObICTPOro KpenneHus

TIPELYTIPEXKOEHUE!
lTepeg Hayariom ritobbix paboT o obcyxu-
BaHuMo LLTTNGHOBATTbHON MALLMHKYN BCerga
U3BIIEKANTE BUIIKY U3 POIETKU.
llpn obaupke v pesaHnn HUKOrL4a He
paborars be3 3aLnTHOro Koxyxa.
s pe3arnss HeobxoquMo UCrob30BaTe
crneynarnbHbIi OTPE3HON 3aLUUTHBIU KOXYX.
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BHUMAHME!
OnacHocTte TpaBmypoBaHus!
HageHbTe 3aLynTHbIE PYKaBUALB.

T

OTnycTuTe BLICTPO3AXUMHON pbivar (1.).
MepeBegnTe 3aLUMTHBIN KOXYX

B Heobxoaumoe nonoxeHue (2.).

CHoBa 3aTsHUTEe BbICTPO3aXXMMHOW
pbiyar (3.).

KpenneHue/sameHa MHCTpPyMeHTa
AN TIPELYTIPEXKAEHUE!

[Tepeg Hayvarnom s1obbix paboT 1o obcyxu-

BaHUIo LLIINGOBAIbHON MaLLMHKU BCcerga
U3BIIEKAVNITE BUIIKY U3 PO3ETKU.

HaxaTb Ha dmkcaTop wnmHaenst

1 yoepXvBaTb B HaXaTom nonoxeHun (1.).
C nomoLLbio TOpLIEBOro LWTUTOBOrO
raevyHoro KIo4a OTKPYTUTb 3aKUMHYHO
raviky oT LNMHAEeNs NpoTMB YacoBOM
CTPENKN 1 CHATb ee (2.).

Bnoxutb wnudosanbHbIA AUCK

B NPaBUbHOM MOMNOXEHUN.

m HakpyTute Ha WNUHAENb HaTSHKHYIO
ranky.
— Ans wnmdoBanbHOro Kpyra TONWMHON
£ 10 mM: BypTVK 3aKMMHOVA raiiku
HanpaBsneH BBepX, K KOHLYy Bana.

— [nsa wnmdosansHOro Kpyra TOmMLWMHOR
> 10 mm: BypTuk 3aXXMMHO raviku
HanpaeneH BHU3, K NPUBOAY.

m HaxaTtb Ha dmkcaTop wnuHaens
N yaepXuBaTb B HKaTOM MOJOXEHWN.
m  3aTAHYTb 3aXMMHYIO rarky ¢ NOMOLLIbIO
TOPLIEBOrO LUTUITOBOrO rae4yHoro Kroya.
m BcraBuTb LWITENCENbHYO BUIKY

B PO3ETKY.

m  BkrounTb yroneyto WNMdoBanbHyo
mMaLumHy (6e3 dukcaumm) 1 ocTaBuUTb

€e BKIII0YEHHOM B TeveHue npumepHo 30

cekyHA. MpoBepuTb Ha Hann4yme

aucbanaHca 1 Bubpauyuii.
m BbikniounTb yrnosyto wWnudoBanbHyo

MaLLUHYy.

YkasaHus no pabote

TTPUMEYAHUE
[Tocrie BbIKMOYEHUS LITNGOBATTbHBIV
UHCTPYMEHT eLye HeKoTopoe Bpems
npoaoIHKaeT BPaLYaTbCS.

O6aupoyHoe wnudosaHne

A TIPEAYTIPEXXOEHUE!

Hu B Koem criyyae He ncrosib308aTh 4715

0641POBOYHOIO LLNGOBAHNS OTPE3HbBIE

ANCKH.

— YctaHoBou4HbIN yron 20-40° gns
Hauny4llero cbema maTepuana.

— C ymepeHHbIM HaxkaTueM nepemellarb
YrnoByto WnndoBanbHy MallvHy Tyaa-
ctopga. bnarogaps aTomy obpabathbl-
BaeMoe U3fenne He NneperpeeTcs n ero
LBET HE MU3MEHUTCS; KPOME TOro, He
obpasytotcs 6opo3abl.
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AbpasnBHOe pesaHue

TIPELYTIPE>KOEHUE!

s pe3aruss Heobxoqumo Ucrosb30BaTk

crneynanbHbIV OTPE3HON 3aLYUTHBIN KOXKYX.

CMm. KaTasnor npuHaaIexH+HocTesd

U3roTOBUTESIA.

— [lpu peske kupnunya, 6eToHa u
NPUPOAHOro KaMHsi obpasyeTcs BpeaHas
ANs 340pOBbS KBapLieBas nbirb.

— He HaxvmaliTe CUbHO Ha MHCTPYMEHT,
He nepekalunBanTe ero n He cosgasainTe
BMBpauuto.

— LUnndosanbHaa MallMHKa OOIKHA
Bcerga paboTaTthb B peXXMme BCTPeY-HOro

BpaLLeHus, Kak N306pakeHo Ha PUCYHKeE.

MHaue He ncknoyeHa onacHocTb
HEKOHTPONUPYEMOTO BblCKaKMBaHUS
MaLUUHKK 13 6opo3apbl.

— CkopocTb nogaym formkHa nogbupaTbes
B 3aBUCUMOCTU OT obpabaTbiBaemoro
mMaTtepwuarna: Yem XecTye matepuarn, Tem
Me[IeHHee JOIPKHA NogaBaThCs
MaLluHKa Brepes.

[anbHenwasa nHdopmauusa o NpoayKLmm

N3roTOBUTENS Ha canTe

www.flex-tools.com.

TexobcnyxvuBaHue u yxoa

A TIPELYTIPEXKLEHUE!

lTepen robbimu pabotamu HaL4 yrilioBod
LUITMGDOBATTLHOU MALLUVHOV N3BIIEKATL
LUTEICEIIbHYIO BUTIKY U3 PO3ETKU.
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Uuctka

TIPELYTIPE>KOEHUE!
[lpu 06paboTKke MeTasnioB B KCTPEMarslb-
HbIX CITy4asX BHYTPH KOPITyCca MOXET
OTJIOKUTBCS MPOBOAALYES TBI/Tb.
Yxyawwenne sawyutHosi n3onsaymm!
U3nenne crieqyer rnogkrio4Yats kK cetm
4epes aBToMarT 3aLyNTHOIO OTKITIOYEHNUS
(Tok cpabarsiBaHus 30 MA).
PerynsapHo ounwatb npubop v BeHTU-
NAUMOHHBIE Npopesu. NeprnoanyHoCcTb
3aBucuT oT obpabaTbiBaemoro matepvana
1 NPOAOIMKUTENBHOCTU NCMOSb30BaHMS.
BHyTpeHHee npocTpaHCTBO Kopnyca
W ABuratenb crnegyet perynspHo
npogyBaTb CyXMM CXaTbIM BO3QYXOM.

YronbHble LLEeTKN

Yrnosas wnndgosanbHas MalimHa
OCHalLeHa OTKIMYaLWMMK YrofnbHbIMU
LeTKamm.

Mocne gocTmkeHnst rpaHnLbl n3Hoca
YronbHbIX LWETOK yrrnoBas LwnudgosansHasa
MallnHa OTKMYaeTcsl aBTOMaTUYECKN.

il  nPumEvAHME

,ﬂﬂﬂ 3amMeHsbl crieqyer Ucriosib30Barkb
TOJIbKO Opr UHaJsIbHble JeTasii oT
N3roToBUTESIA. /7,0/4 UCTIOSIb30BaHun
Aerasnevi rpon3BogCcTBa APYrvx oupm
GHHYTTUPYIOTCS rapaHTUIHbIE
0653ar1e/1IbCTBa U3roToBUTEJTA.

L4epe3 3agHne BXoaHble OTBEPCTUA ANA
BO3ayxXa MOXHO Ha6J'I}O}J,aTb NCKpeHune
nopa LI.LeTKaMI/I BO BpeMﬂ SKCI'IJ'IyaTaLI'I/II/I.
I'Ipvl CUITbHOM UCKpPEeHUU noa LWeTKaMun
YINOBYHO WNNGOBanNbHYH MallMHy criegyeT
HemeaneHHO BbIKINHYNTD. y{TIOByIO
Lunmcbosaanyro MalunHy caaTtb

B CEPBUCHYIO MaCcTepCKyto, aBTOPU3O-
BaHHyI'O N3roToBUTENEM.

Mpuson

il mrumE9AHME

B reyeHvne rapaHTUiiHOro CTpoka He
BbIKDYYMBATE BUHTbI U3 MPNBOLHON
rosnosku. [lpu HEBbINOIHEHUN 3TOrO
VCrI0BUs rapaHTuiiHele 0653aTesibcTBa
U3rOTOBUTESIS GHHYTUPYIOTCS.
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PeMOHTHbIe paboThl

PeMoHTHbIE pa6OTbI AOJKHbI NPOBOAUTLCA
MCKINIOYMTENBHO B CEPBMCHON MacTepPCKoN,
aBTOpI/I3OBaHHOI7I N3roToBUTENEM.

3anacHble Yactu

N NnpnHaane>XXHocTtu

Mpoune npuHagneXxHocTn, B 0COBEHHOCTH
WrMdoBanbHble MHCTPYMEHTbI, MOXHO
HaWTWU B KaTanorax n3roToBuTens.
lMokoMNoHeHTHOe n3obpaxkeHne 1 CNUckn
3anacHbIx YacTen Bbl HangeTe Ha Hallem
cante B ViHTepHeTe:

www.flex-tools.com

YKasaHus no yTunnnsaumu

A TIPEAYTIPEXXOEHUE!
OrpaborasLumne cBoVi CPOK rpubops! Bbi-
BeCTy U3 yrioTpebrieHns rnyTem oTpe3aHmns
ceTeBoro kaberis.
Tonbko Ansi cTpaH, Bxoasawmx B EC
He BbIGpachkiBaiTe anekTpOHCTPY-
MEHTbl BMECTE C ObITOBbIMU OTXO-
namu!
CornacHo Oupektuse 2012/19/EC
OTHOCUTENbBHO OTCIY>KMBLUNX CBOW CPOK
3MNEKTPUYECKMX U 3NEKTPOHHbIX NPMHBOpPOB
1 HauMoHanbHbIM 3aKOHaM, CO3[1aHHbIM
Ha OCHOBe 3ToW [IMpeKTuBbl, CTapble
3MNEKTPOMHCTPYMEHTbI AOMKHbI COOMpaThCS
OTAENbHO OT MPOYUX OTXOAOB M cAABaTbCS
B MPUEMHbI€ NYHKTbl, OTBETCTBEHHbIE
32 UX SKOJOTMYHYIO YTUNM3aUMIO.

TTIPUMEYAHUE
VIH@bopmaymo 0 BO3MOXHbIX MeTogax yTu-
JTIN38LMN MOXKHO 1011y YU Tb B CIIELNATTNIN-
poBaHHow Toprosrie!

CootBetcTBMEe HopMmam ( €

MbI 3a1BNieM C UCKIMIOYMUTENBHOW
OTBETCTBEHHOCTbLHO, YTO U3AENne, ONUCaHHOoe
B pasgerne «TeXHNYeckmne AaHHbIe»,
COOTBETCTBYET CNeAyoLLIMM HOpMaM Unu
HOPMaTUBHbIM LOKYMEHTaM:

EN 60745 B cOOTBETCTBUM C ONPEAENEHNAMMU,

npvBeaeHHbIMI B [npekTneax

2014/30/EC, 2006/42/EC, 2011/65/EC.
OTBETCTBEHHASA 32 TEXHUYECKYHO
[OOKYMEHTaLMIO KOMMaHWS:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

17.10.2016; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

McknioyeHne OTBETCTBEHHOCTHU

W3roTtoBuTtenb 1 ero npeactaBuTenb HE HECYT
OTBETCTBEHHOCTY 3a yLLEepO 1 NOTEPSHHYO
NpuGbINb, BO3HWKLLNE B pe3ynbTaTe npepbl-
BaHWS NPOMBbILLIEHHOW AEATENBHOCTY,
06ycnoBneHHOro n3genuem unM HeBO3MOX-
HOCTbIO UCNONb30BaHUSA U3Aenus.
M3roTtoBuTENb U €70 NPEeAcTaBUTENb He
HEeCyT OTBETCTBEHHOCTM 3a YyLLepo,
BO3HUKLLWIA B pe3dynbTaTe NCrnonb3oBaHus
M34enust He Mo Ha3Ha4YeHUo U Npu ero
MCMNOMb30BaHUM C U3AENUSMUN OPYrnX
MU3roToBUTENEN.

229



et

L 21-6 230/L 21-8 180/L 24-6 230/L 2100

Sisukord Simbolid seadmel

Kasutatud stimbolid . .............. 230 Enne kasutuselevéttu lugeda
Sumbolid seadmel .. .............. 230 kasutusjuhendit!

Tehnilised andmed ............... 230

Ulevaade . ............ ... .. ..... 231 Kandke silmakaitset!

Teie ohutuse heaks ............... 232

Mira- ja vibratsioon ... ............ 235 o
Kasutusjuhend . .................. 236 Kanda kuulmiskaitset!
Hooldus ja korrashoid ............. 238

Jaatmekaitlus ... 238 Kaitseklass Il (taielikult isoleeritud)
(€Vastavus .................... 239

Vastutuse vélistamine ............. 239 Vana seadme jaatmekaitlus

Kasutatud siimbolid

AN Howutus

Tahistab otsest dhvardavat ohtu.

Juhise eiramine voib I6ppeda surmavalt
VOi tekitada raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Téhistab ohtlikku olukorda.

Juhise eiramine voib pohjustada vigastusi
VOI tekitada materiaalset kahju.

[i]  mArkus
Tahistab olulist informatsiooni voi nduannet
kasutajale.

Tehnilised andmed

1 (]

(vaata lehekilge 238)

Seadmetiip Nurgalihvija

L 216230/ | L 21-8180 | L 24-6 230

L 2100
Max lihvketta & mm 230 180 230
Lihvketta paksus mm 1-10
Spindli keere M14
P&o6rded p/min 6500 8300 6500
Voimsustarve w 2100 2100 2400
Vorgupinge V/Hz 230/50
5003" mestodile (ima tortohimeta) | K9 49 47 5.8
Kaitseklass /8]
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Ulevaade

Kéesolevas juhendis kirjeldatakse erinevaid elektritdoriistu.
Kujutatud detailid vbivad erineda ostetud seadme detailidest.

8 9

10 1"

5 a s 4
b=

1 Laliti 8 Lisak&epide

Sisse- ja valjalilitamiseks. Ké&epidet saab monteerida vasakule,
2  Sisseliilitustéke/arreteerimisnupp ules ja keskele.

Takistab seadme kontrollimatut 9  Spindli lukustus

kaivitumist ja fikseerib lUliti pusirepiimil. Spindli lukustamiseks todriista
3 Kiirkinnitushoob vahetamisel.
4  Spindel 10 Lilituskaepide
5 Keermega &arik 11 Vérgupistikuga toitejuhe (4,0 m)

a Kinnitusmutter 12 Ketta kinnitamise voti

b Kinnitusaarik 13 Andmesilt (ei ole pildil kujutatud)
6 Kaitsekate
7  Ajamimehhanismi pea

Ohuavaga ja péérlemissuuna noolega.
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Teie ohutuse heaks

AN Hoatus

Enne nurklihvija kasutamist lugeda I1&bi

Jargmised dokumendid ning pidada neist

kinni:

—  kdesolev kasutusjuhena,

— lisatud brositr ,Uldised ohutusjuhised”
elektritdoriistadega kasitsemisel
(Vihikud nr.: 315.915),

—  t66kohal kehtivad énnetusjuhtumite
drahoidmise eeskirjad.

Kdesolev nurkiihvija on valmistatud

tdnapdeva tehnika taseme ja ohutustehnika

eeskirjade jérgi. Sellest hoolimata voib
késitsemisel tekkida olukord, mis voib
ohustada seadmega té6taja voi kolmanda

isiku elu ja tervist, kahjustada seadet ennast
VOI tekitada muud varalist kahju. Nurkiihvijat

kasutada ainult

— selleks ette nahtud ofstarbel,

— tehniliselt korras seisundis.

Turvalisust ohustavad rikked tuleb kiiresti
korvaldada.

Otstarbekohane kasutamine
Kéaesolev nurklihvija on ette nahtud
kasutamiseks

— professionaalseks kasutamiseks
toostuses ja kasitdosektoris,

— metalli ja kivi lihvimiseks ja |16ikamiseks
kuivlihvimisel jamet66tlus- ja
I6ikeketastega, mis on ette nahtud
ringkiirusele 80 m/s,

— metalli ja kivi pinnalihvimiseks kuni
110 mm I&abimddduga koonuseliste
lihvimiskaussidega, mis on ette nahtud
ringkiirusele 50 m/s,

— pindade lihvimiseks alustallaga
lihvimisketastega, mis on ette nahtud
masina p&oretele,

— kasutamiseks lihvimisseadmete ja
tarvikutega, mis on kdesolevas
kasutusjuhendis ara margitud voi
tootjafirma poolt soovitatud.

Loikekettaid ei tohi kunagi kasutada

abrasiivketastena. Kivi Idikamine

kiudmaterjaliga tugevdatud Idikeketastega
on lubatud ainult koos juhttugedega.
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Kettfreesketaste ja saeketaste kasutamine
ei ole lubatud.
Nurklihvija ei sobi poleerimistoddeks.

Ohutusjuhised nurklihvmasinate
kasutamisel

HOIATUS!
Lugege Iéibi kbik elektritédriistaga koos
tarnitud ohutusjuhised, juhised, joonised ja
spefsifikatsioonid. Hoiatavafe juhiste ja
Opetuste tditmata jatmine voib péhujustada
elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
kehavigastusi. Hoidke koik ohutusnéuded ja
Juhised alles, et neid ka hiljem kasulada.

Uhised ohutusnduded lihvimisel,

liivapaberiga lihvimisel ja I1dikamisel

m K&esolevat elektritddriista on voimalik
kasutada lihvimismasinana, liivapa-
beriga lihvimismasinana ja abrasiiv-
I6ikurina. Pidage kinni kdikidest
seadmega kaasa antud ohutusnduetest,
juhistest, kirjeldustest ja andmetest.

Kui te ei jargi nimetatud &petusi, voib selle
tagajarjel tekkida elektril66k, puhkeda
tulekahju ja/voi tekkida tésised vigastused.

m Kéesolev elektrittoriist ei sobi
terasharjadega té6tamiseks ja
poleerimismasinana kasutamiseks.

Kui elektriseadmega tehakse toid, mille
jaoks see ei ole ette ndhtud, voivad tekkida
ohtlikud olukorrad véi vigastused.

m Arge kasutage tarvikuid, mida tootja ei
ole spetsiaalselt selle elektritdoriistaga
téotamiseks ette nainud vdi soovitanud.
Ainuiksi see, kui te saate tarviku elektri-
tooriista kulge kinnitada, ei tAhenda veel,
et sellega saab ka ohutult t66tada.

m Tarviku lubatud p66rded peavad olema
vahemalt nii suured, kui on elektrito-
Oriista maksimaalsed p66rded.

Tarvik, mis podrleb lubatust kiiremini,
voib puruneda ning ei pUsi korralikult
paigal.

m Tarviku vélislabimddt ja paksus peavad
vastama elektritdoriista moédtudele.
Valede m&otmetega tarvikud ei ole piisa-
valt kaitstud ning neid ei ole véimalik
piisavalt kontrollida.

m Keermestatud sabaga tarvikud peavad
spindli keermega tapselt sobima. Flantsi
abil monteeritavate tarvikute puhul peab
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tarviku siseava labimo6t vastama flantsi
siseava labim&ddule.

Tarvikud, mis ei sobi tapselt teie elektritd-
oriista lihvispindliga, ei pddrle Uhtlaselt,
vibreerivad vaga tugevalt ja vdivad pdh-
justada seadme (le kontrolli kaotamise.

m Arge kasutage kahjustunud tarvikuid. Iga
kord enne kasutust kontrollige tarvikuid,
naiteks lihvkettaid ja lihvtaldu pragude
voi kulumise suhtes, traatharju lahtiste
voi murdunud traatide suhtes. Kui
elektritdoriist vdi tarvik kukub maha,
kontrollige lile, ega see ei ole viga
saanud, voi votke kasutusele uus tarvik.
Pérast tarviku tlekontrollimist ja
paigaldamist astuge ise, ja astugu ka
koik teised l1aheduses viibivad inimesed
poodrieva tarviku juurest eemale ning
laske seadmel maksimaalsete p&éretega
t66tada minut aega.

Kahjustunud tarvikud purunevad tavali-
selt selle katseaja jooksul.

m Kandke isikukaitsevahendeid.

Soltuvalt t66 iseloomust kandke kogu
nagu katvat ndomaski, silmakaitset

voi kaitseprille. Vajaduse korral kandke
tolmumaski, kuulmiskaitset, kaitsekin-
daid voi spetsiaalset pdlle, mis kaitseb
teid véaikeste lihvimis- ja materjaliosa-
keste eest.

Silmi tuleks erinevate t66de puhul kaitsta
6hku paiskuvate osakeste eest.

Tolmu- ja hingamismask peavad
kaitsema téotamisel tekkiva tolmu eest.
Pikemat aega mura kées té6tamise
tagajarjel voib tekkida kuulmiskadu.

m Hoolitsege selle eest, et teised inimesed
jadksid teie t66piirkonnast ohutusse kau-
gusesse. lgaiiks, kes siseneb td6piir-
konda, peab kandma isikukaitsevahen-
deid.

Tdddeldava materjali voi purunenud
tarviku kuljest voib Ules lennata tikikesi,
mis v@ivad pdhjustada vigastusi

ka otsesest tddpiirkonnast kaugemal.

m Toode teostamisel, kus seade voib kokku
puutuda peidetud elektrijuhtmetega voi
minna vastu seadme enda vdrgukaabilit,
hoidke kinni ainult seadme isoleeritud
kaepidemetest. Kokkupuude pingestatud
juhtmetega voib pingestada ka seadme
metallosad ja pdhjustada elektrilddgi.

m Hoidke vorgukaabel pdérlevatest tarviku-

test eemal.
Seadme Ule kontrolli kaotamisel voib
seade vorgukaabli Iabi I16igata v6i minna
vastu vérgukaablit ning tdmmata teie kae
vOi kdsivarre vastu poorlevat tarvikut.

m Arge pange elektritéoriista kunagi enne
kéest ara, kui tarvik on taielikult seisma
jaénud.

Poorlev tarvik voib minna vastu pinda,
millele te soovite seda asetada, ning te
voite kaotada kontrolli elektritdoriista Ule.

m Arge jatke elektritddriista Gihest kohast
teise viimise ajaks kdima.

Teie rdivad vbivad kogemata puutuda
vastu p6drlevat tarvikut ning tarvik voib
teid vigastada.

m Puhastage regulaarselt oma elektrito-
oriista ventilatsiooniavasid.

Mootori jahutusventilaator tdmbab korpu-
sesse tolmu ning suur kogus metallitolmu
vOib phjustada elektrilisi ohtusid.

m Arge kasutage elektritdoriista stittivate
materjalide ldhedal.

Sademed voivad need materjalid pdlema
stlidata.

= Arge kasutage tarvikuid, mille jaoks
on vaja jahutusvedelikku.

Vee voi muu jahutusvedeliku kasutamine
voib pohjustada elektrilédgi.

Tagasilook ja vastavad ohutusjuhised

P&orleva tarviku (lihvketta, lihvtalla, traat-
harja vms) kinnijadmise voi kiilumise taga-
jarjel tekib akilise reaktsioonina tagasilook.
Blokeerumisel seiskub p&orlev tarvik jarsult.
Kontrollimatult téotava elektriseadme tarvik
hakkab kohas, kus see blokeerus, kiiresti
pddrlema tarviku pddériemissuunale vastu-
pidises suunas.

Kui naiteks lihvketas haakub vdi blokeerub
toodeldavas materjalis, voib lihvketta serv,
mis tungib téédeldavasse materjali, kinni
jaada ning murduda voi tekitada tagasil6ogi.
Niisugusel juhul liigub lihvketas kas seadme
kasutaja poole voi temast eemale, soltuvalt
sellest, kummale poole ketas kinni jdanud
kohas p6drles. Niisuguses olukorras vdivad
lihvkettad ka puruneda.

Tagasilodk tekib elektritdoriista vale

voi puuduliku kasutamise tagajarjel.

Seda saab valtida sobivate, jargnevalt kirjel-
datud ettevaatusabindude rakendamisega.
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m Hoidke elektritdriistast korralikult kinni
ning valige kehale ja katele niisugune
tédasend, mis voimaldab tagasil6dgi
tekkimisel optimaalselt reageerida.
Kasutage alati lisakaepidet (kui see
on olemas), et kaivitumisel oleks kontroll
tagasil6dgijdudude vdi reaktsiooni-
momentide (ile voimalikult suur.
Sobivate ettevaatusabindude rakenda-
misega saavad seadme kasutajad hoida
tagasil6dgijdudusid ja reaktsioonimo-
mente kontrolli all.

= Arge kunagi pange kétt pdérleva tarviku
lahedale.

Tagasil6dgi tekkimisel vaib tarvik joosta
Ule teie kae.

m Valtige oma kehaga seda piirkonda,
kuhu elektritdoriist tagasiléogi tekki-
misel liigub.

Tagasil6dgijou mojul hakkab elektritd-
oOriist blokeerunud kohas liikuma lihvketta
podriemisele vastupidises suunas.

m Eriti ettevaatlik olge nurkade, teravate
servade vms piirkonnas.

Véltige tarvikute t66deldavalt detaililt
eemalehiippamist ja kinnikiilumist.
Poorlev tarvik kiilub nurkades, teravatel
servadel ja pérkumisel kergesti kinni.
Tagajérjeks on kontrolli kaotamine

vOi tagasiloogi teke.

m Arge kasutage ketiga vdi hammastega
saelehte.

Nende tarvikute kasutamisel tekib sage-
damini tagasil66k voi kontrolli kaotamine
seadme Ule.

Konkreetsed ohutusabindud lihvimisel

ja abrasiividikamisel

m Kasutage ainult teie elektritddriista jaoks
ette nahtud lihvimisvahendeid ning nen-
dele lihvimisvahenditele ette nihtud
kaitsekatteid.

Lihvimisvahendid, mis ei ole elektri-
tooriistaga téotamise jaoks ette ndhtud,
ei ole piisavalt kaitstud ja on ohtlikud.

m Nogusa keskosaga lihvkettad tuleb
paigaldada nii, et nende pind ei ulatu
kaitsekate serva tasandist kérgemale.
Valesti paigaldatud lihvketas, mis ulatub
kaitsekate servast kdrgemale, ei ole
kaitsekatega piisaval maaral kaetud.
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Kaitsekate peab olema elektrilise
tooriista kiilge tugevasti kinnitatud ja
maksimaalse turvalisuse tagamiseks
olema valja reguleeritud nii, et see katab
suuremat osa l6ikekettast. Kaitsekate
aitab kasutajat kaitsta murdunud tikkide
eest, lihvkettaga juhusliku kokkupuute
eest ning sddemete eest, mis voivad
suilidata kasutaja réivad.
Lihvimisvahendeid tohib kasutada ainult
sel otstarbel, milleks need on ette
néhtud. Naiteks: &rge kunagi lihvige
I6ikeketta servaga.

Loikeketaste puhul kasutada materjali
eemaldamiseks ketta serva.

Surve avaldamine kdljele voib lihvimis-
vahendi ara Idhkuda.

Kasutage teie poolt valitud lihvketta
jaoks alati dige suuruse ja kujuga

tervet kinnitus&éarikut.

Sobivad aarikud toestavad I6ikeketast ja
vahendavad Idikeketta purunemise ohtu.
Loikeketta darikud voivad erineda muude
lihvketaste aarikutest.

Arge kasutage suuremate
elektritdoriistade arakulunud I6ikekettaid.
Suuremate elektritddriistade 16ikekettad
ei ole ette nahtud vaiksemate elektri-
tooriistadega suurematel pdoretel té6ta-
miseks ja vdivad puruneda.

Taiendavad konkreetsed ohutus-
abindud abrasiivlihvimisel

Viitige 16ikeketta kinnikiilumist voi liiga
tugevalt surumist IGikekettale.

Arge tehke liiga stigavaid I6ikeid.

Liiga tugevalt I16ikekettale surumine
kiirendab selle kulumist, see vdib kerge-
mini kinni kiiluda voi blokeeruda, tekita-
des tagasil6dgi voi lihvimisvahendi
purunemise.

Véltige podrlevast I16ikekettast ette- ja
tahapoole jaavat piirkonda.

Kui likkate 16ikeketast materjali sees
endast eemale, vdib tagasilédgi
tekkimisel elektritdoriist koos pddrieva
kettaga teie poole paiskuda.
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m Kui ldikeketas jaéb kinni voi te katkestate
té6tamise, lllitage seade vélja ja hoidke
seda rahulikult seni, kuni see on taielikult
seisma jaanud.

Arge kunagi puidke Idikeketast,

mis veel pdorleb, 16ikest valja tdmmata,
see voib pdhjustada tagasil6dgi.
Selgitage kinnijdadmise pohjus vélja

ja kérvaldage see.

» Arge lilitage elektritéériista uuesti sisse
seni, kuni see on materjali sees.

Laske Idikekettal kdigepealt saavutada
maksimaalsed pddrded, enne kui
hakkate ettevaatlikult edasi I6ikama.
Vastasel korral voib ketas kinni jaada,
materjali seest valja paiskuda ja tekitada
tagasildogi.

m Toestage plaadid vdi suuremdddulised
materjalid, et vihendada tagasil66gi
tekkimise ohtu I6ikeketta kinnikiilumisel.
Suuremdddulised materjalid vdivad
iseenda raskuse all painduda.

Materjal tuleb toestada mélemal pool
ketast, ning seda nii I16ike lahedalt
kui servast.

m Eriti ettevaatlik olge ,taskukujuliste
Idigete” tegemisel valmis seintesse
voi kohtadesse, kus ei ole midagi néha.
Loéikamisel voib 16ikeketas sisse I6igata
gaasi- vOi veetorusse, elektrijuhtmesse
voi kuhugi mujale ja pdhjustada tagasi-
166gi.

Eriohutusnduded liivapaberiga

lihvimiseks

m Arge kasutage liiga suuri lihvkettaid,
vaid pidage kinni tootja poolt lihvketaste
suuruse kohta antud juhistest.
Lihvkettad, mis ulatuvad Ule lihvtalla
serva, vbivad pohjustada vigastusi,
need voivad kinni kiiluda, puruneda
vdi pbdhjustada tagasilodgi teket.

Ohutusalane lisateave

m Andmeplaadile méargitud pinge peab
vastama kohalikule vérgupingele.

= Spindli lukustust vajutada ainult
seiskunud masinal.

Miira- ja vibratsioon

Mura ja vibratsioonivaartused on saadud
EN 60745 jargi.

Seadme tldpiline A-vaartuse miratase:

- helirdhu tase Lpa: 93 dB(A)
— heli vdimsustase Lyy,: 104 dB(A)
— madramatus K: 3dB
Vibratsiooni koguvaartus pealispinna
lihvimisel (jametdotius):

— emissiooni vaartus ap: 5,9 m/s?
— madramatus K: 1,5 m/s?
Vibratsiooni koguvaartus lihvkettaga
lihvimisel:

— emissiooni vaartus ay,:
— madramatus K:

ETTEVAATUST!

Antud modtevdartused kehtivad uute sead-
mete kohta. lgapdevases t66s miira- ja
vibratsiooni néitajad muutuvad.

[i] Mirkus

Kaesolevas dpetuses antud vibratsiooni
tase on moodetud juhendi EN 60745
standarditud méatmismeetodi jargi ning
seda vOib kasutada elektriliste tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks.

Sobib ka vibratsiooni koormuse esialgseks
hindamiseks. Antud vibratsiooni tase
kehtib elektrilise todriista jaoks ette nahtud
kasutuste kohta. Kui elektrilist todriista
kasutatakse muuks otstarbeks, muude
tarvikutega voi ei hooldata néuetele
vastavalt, voivad tekkida korvalekalded
nimetatud vibratsiooni tasemest.
Vibratsiooni koormus voib kogu tédaja
I16ikes tunduvalt suureneda.

Vibratsiooni koormuse tapsel hindamisel
tuleks arvestada ka aegu, mil tdoriist

on vélja lulitatud voi kil kaib, ent sellega
ei tootata. See voib vibratsiooni koormust
kogu tddaja Idikes tunduvat vahendada.
Maarake kindlaks taiendavad kaitsemeet-
med kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest, nt elektrilise tdodriista ja tarvikute hool-
damine, organiseeritud téoprotsesside
korraldamine, pilda alati hoida kaed
soojad.

/N ETTEVAATUST!
Kui helirbhk on lle 85 dB(A), tuleb kanda
kuulmiskaitset.

5,0 m/s?
1,5 m/s2
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Kasutusjuhend

N\ HoTUs!
Enne [gasuguseid t6id nurkilihvija juures
t6mmata vorgupistik pistikupesast véla.

Enne kasutuselevéttu

m Votta nurklihvija pakendist valja ja kon-
trollida, et komplekt on taielik ning
transportimisel ei ole tekkinud mingeid
kahjustusi.

m Asetada kinnitusrongaga kaitsekate
kinnitus&arikule, pannes kinnitusrdnga
nuki dariku soonde (1.).

m Podrata kaitsekate soovitud asendisse (2.)
ning lukustada kinnitushoob (3.).

m Lisakdepideme monteerimine.
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Sisse- ja valjalllitamine
Lukustuseta liihireziim

m Vajutada sisselllitustdkisele
ja hoida kinni (1.).
m Vajutada lilitile (2.).
m Valjalllitamiseks lasta luliti lahti.

Lukustusega plsireziim

(3%
<4
1. 2.

m Vajutada sisselllitustdkisele
ja hoida kinni (1.).

m Vajutada lulitile ja hoida see allavajutatud
asendis (2.).

m Vajutada arreteerimisnuppu (3.).

m Valjalllitamiseks vajutada korraks lulitile
ja lasta siis lahti.
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et

Reguleerida kaitsekatet

HOIATUS!
Enne igasuguserd toid nurklihvija juures
témmata vorgupistik pistikupesast véjja.
Abrasiiv- ja lbikekelastega t66tamisel peab
kaitsekate olema alati peal.
Loikamisel kasutada spetsiaalset I6ikekatet.

ETTEVAATUST!
Vigastusoht! Kanda kaitsekindaid.

m Vabastada kinnitushoob (1.).
m Reguleerida kaitsekatet (2..
m Tommata kinnitushoob uuesti kinni (3.).

Tarviku kinnitamine/vahetamine

AN Howtus
Enne [gasuguseid (oid nurklihvija juures
témmata vorgupistik pistikupesast véjja.

m Vajutada spindli lukustusele ja hoida
seda allavajutatult (1.).

m Keerata kinnitusmutter peatusvotmega
spindli kiiljest laht ja votta maha (2.).

m Lihvketas asetada digesti sisse.
<10 mm ‘ . >10 mm ‘
e mma

m Keerata kinnitusmutter spindlile.
- Lihvimisketta paksus £ 10 mm:
kinnitusmutri faas Ules, volli otsa poole.
— Lihvimisketta paksus > 10 mm:
kinnitusmutri faas alla, Glekande poole.

m Vajutada spindli lukustusele ja hoida
seda allavajutatud asendis.

m Keerata kinnitusmutter peatusvétmega
kinni.

m Panna pistik pistikupessa.

m Lilitada nurklihvija lulitiga sisse
(ilma lukustamata) ja lasta nurklihvijal
u 30 sekundit kaia. Kontrollida disbalansi
ja vibratsioonide suhtes.

m Lilitada nurklihvija valja.

Kaitus
[i] mMArkus

Paérast véljalilitamist poorieb lihvketas
veel natukene aega.

Abrasiivlihvimine

A\ HomTus!

Loikekettaid el tohi kunagi kasutada

abrasilvketastena.

— Koige efektiivsema tootulemuse annab
20°-40° toonurk.

— Liigutada nurklihvijat médduka survega
edasi-tagasi. Nii ei lahe toorik kuumaks,
ei muuda varvi ega teki vagusid.

Loikamine

AN Hotus!

Loikamisel kasutada spetsiaalset I6ikekatet.

Vaata toofja.

— Mddrikivide, betooni ja loodusliku kivi
I6ikamisel tekib tervistkahjustav
kvartsitolm.

— Mitte vajutada, vongelda ega ajada servi
maha.
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— Nurklihvija peab p6érlema alati vastas-
suunas.

Vastasel juhul véib tekkida kontrollimatu
soonest valjajooks.

— Etteannet kohandada t66deldava
materjaliga: mida tugevam materjal,
seda aeglasemalt.

Muud informatsiooni tootja toodete kohta

leiate aadressil www.flex-tools.com.

Hooldus ja korrashoid

A Homtus
Enne [gasuguseid t6id nurklihvija juures
témmata vorgupistik pistikupesast véjja.

Puhastamine

AN Hontus

Metallide t6otlemisel voi ekstreemsetel/
tingimustel véib korpuse sisepinnale
koguneda elektrit juhtiv tolm.

See vdhendab kaitseisolatsiooni toimet!
Kasutaaa masinat rikkevoolu kaitseliilitiga
(rakendusvool 30 mA).

Seadet ja ventilatsioonipilusid puhastada
regulaarselt. Sagedus soltub t6ddeldavast
materjalist ja kasutuse kestusest.

Korpuse sisepindasid, milles asub mootor,
puhastada regulaarselt kuiva surudhuga.
Sisiharjad

Nurklihvija on varustatud valjalllituvate
susiharjadega.

Valjalulituvate sisiharjade kulumispiiri
saavutamisel lUlitatakse nurklihvija
automaatselt vélja.
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[i]  mérkus

Kasutada ainult originaalvaruosasid.
Véorfirmade varuosade kasutamisel
kaotab toolja garantii oma kehtivuse.
Tagumiste 6hu sissevooluavade kaudu
naeb t66 ajal tekkivaid sddemeid.

Kui sddemeid tekib vaga palju, lllitada
nurklihvija kohe valja.

Viia seade tootja poolt autoriseeritud
klienditeenindusse.

Reduktor

[i]  méhrkus

Ajamimehhanismi pea juures olevaid
kruvisid ef tohi garantiiaja jooksul lahti teha.
Sellest mittekinnipidamisel kaotab tootia
garantii oma kehtivuse.

Remontt66d
Remonttdid lasta teha ainut tootja poolt
autoriseeritud klienditeeninduses.

Varuosad ja tarvikud

Muud lisatarvikud, eriti aga lihvkettad,
on tootja kataloogides.

Joonised ja varuosade nimekirjad leiate
meie kodulehelt:

www.flex-tools.com

Jaatmekaitlus

AN HomlTus
Vanal seadmel l6igata foitejuhe dra ning
teha see nii kasutuskolbmatuks.

Ainult EL riikidele

Arge visake elektrilisi tdoriistu

olmeprugi hulka!
Euroopa direktiivi 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete ja selle
rahvusliku seaduse rakendamise jargi tuleb
koguda kasutatud elektrilisi t60riistu eraldi
ning anda need keskkonnaséaastlikku
jaatmete taaskasutamisele.

MARKUS
Teavet jddtmekditluse voimaluste kohta
saate mlitija kaest!
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et

( €-Vastavus

Vastutuse vélistamine

Kinnitame ainuvastutajana, et , Tehnilised
andmed” all kirjeldatud toode on kooskolas
jargmiste direktiivide vdi normatiivsete
dokumentidega:
EN 60745 kooskolas direktiivide
2014/30/EL, 2006/42/EU, 2011/65/EL
nduetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutav isik:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ol i Sz

Eckhard Rl hle

Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)
17.10.2016; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju ja
t66 katkemisest tingitud tulukaotuse eest,
mille p&hjustab toode voi olukord, mis ei
véimalda toodet kasutada.

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju
eest, mis on tekkinud vale kasutamise voi
teiste tootjate toodete kasutamise tagajarjel.
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Simboliai ant jrankio

Turinys

Naudojami simboliai .............. 240
Simboliai ant jrankio .............. 240
Techniniai duomenys ............. 240
Bendras jrankio vaizdas ........... 241
Jisysaugumui .................. 242
Triuk8mas ir vibracija . . . ........... 245
Nurodymaidirbant . ............... 246
Techninis aptarnavimas ir priezitra . . . 248
Nurodymai utilizuoti ............... 249
( €-Atitikimo deklaracija . ........... 249
Atsakomybeés pasalinimas . ......... 249

Naudojami simboliai

A [sPEsmAs!

Nurodo betarpiskai gresianti pavoyy.
Nesilaikant nurodymy, gresia Zifis arba
sunkds suZalojimai.

ATSARGIAIl

Nurodo potencialiai pavojingg situacija.
Nesilaikant nurodymy, gresia susiZeidimo
arba materialiniy nuostoliy pavojus.

[il  murRoDYMAS
Nurodo patarimus, kaip dirbti jrankiu
ir svarbig informacija.

Techniniai duomenys

Prie$ eksploatavimg perskaitykite
naudojimo instrukcijg!

UZsidékite apsauginius akinius!

Naudokite klausos apsaugag!

Saugos klasé |l (visiSkai izoliuota)

Nuoroda dél seno jrankio utiliza-
vimo (zr. 249 psl.)

[rankio tipas

Kampinis $lifuoklis

L 21-6230/ | L 21-8180 | L 24-6 230
L 2100
Didziausias disko skersmuo mm 230 180 230
Slifuoklio diskai mm 1-10
Suklio sriegis M14
Sukimosi greitis aps./min 6500 8300 6500
Imama galia w 2100 2100 2400
Tinklo jtampa V/Hz 230/50
S [0 [ w0 [ w ] e
Saugos klasé /gl
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Bendras jrankio vaizdas

Sioje instrukcijoje aprasyti jvairiis elektriniai jrankiai.
Kai kuriomis smulkmenomis atvaizdas gali skirtis nuo jsigyto elektrinio jrankio.

8 9

10 11
s

w

>}

Jungiklis

[rankj jjungti ir iSjungti.

liungimo blokavimas/Fiksatorius
UZkerta kelig nenumatytam prietaiso
isibégéjimui ir uzfiksuoja jungiklj
ilgalaikio darbo rezimui.

Svertelis greitam tvirtinimui

Velenas

Srieginé jungé

a Tvirtinimo verzlé

b Tvirtinimo flansas

Apsauginis gaubtas

Pavaros galvuté

Su ventiliaciniais plySiais ir sukimosi
krypties rodykle.

10
11
12
13

Papildoma rankena

Rankeng galima sumontuoti kairéje
arba desinéje puséje, arba virSuje.
Veleno fiksatorius

Skirta nustatyti suklius, kai kei¢iami
jrankiai.

Pagrindiné rankena su jungikliu
Tinklo kabelis, 4 m ilgio, su Sakute
Verzliaraktis su dvejais rageliais
[rankio skydelis (nepavaizduotas)
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Jisy saugumui

AN [sPEumAs!

Pries naudodamiesi kampiniu Slifuokiiu,

perskaitykite ir véliau laikykites:

— Sios instrukcijos,

— ’"Bendryjy saugos taisykiliy’, esanciy
pridedamoje knygeléje, naudojantis
elektriniais jrankials (spaudinio-Nr..
315.915),

— naudojimo vietoje galiojanciy taisykily,

. Slekiant iSvengli nelaimingy atsitikimy.

Sis kampinis Slifuoklis atifinka Siuolaikinj

technikos lygj ir sukonstruotas, laikantis

patvirtinty saugos taisykiiy.
Taciau juo naudojantis, gali kilfi pavojus juo
dirbanciojo ar pasalinio asmens gyvybei

ar svelkatai, taip pat gali bati sugadintas

jrankis ar atsirasti kiti materialiniai nuostoliar.

Slifuokij galima naudot:

— pagal paskirt,

— saugumo technikos poZidriu neprie-
kaistingos buklés.

Gedimus, turincius jtakos darbo saugai,

nedelsiant pasalinkite.

Naudojimas pagal paskirtj

Sis kampinis Slifuoklis yra skirtas

— profesionaliam naudojimui pramonés
ir smulkaus verslo jmonése,

— metalo ir akmens sausam Slifavimui ir
pjovimui Slifavimo ir pjovimo diskais,

kuriy didzZiausias leistinas iSorinio krasto

greitis iki 80 m/s,
— metalo ir akmens pavirSiaus plokS¢iam
Slifavimui kagio formos Slifavimo

akmenimis, kuriy skersmuo iki 110 mm ir
didziausias leistinas iSorinio krasto greitis

iki 50 m/s,

— pavirSiaus ploksciam Slifavimui Slifavimo

lak&tais, naudojant Slifavimo Iékstes,
kuriy didzZiausias leistinas sukimosi
greitis ne mazesnis, negu Slifuoklio
sukimosi greitis,

— darbui, naudojant slifavimo reikmenis ir
priedus, iSvardintus Sioje instrukcijoje
arba rekomenduojamus gamintojo.

Slifuojant abrazyviniu lifuokliu reikia naudoti

specialy apsauginj gaubta.
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Pjauti akmenj su plauseliais sukietintais
pjovimo diskais leidZiama tik naudojant
kreipiancigsias atramas.

Neleistina dirbti, naudojant pvz., frezavimo ar
pjovimo diskus.

Kampinis $lifuoklis néra skirtas poliravimui.

Saugos nuorodos dirbantiems su
kampinio Slifuoklis

AN [sPEumAs!

Perskailykite visus kartu su elektriniu
Jrankiu gautus saugos nurodymus,
instrukcijas, paveikslélius ir specifikacias.
Jelgu nesilaikoma saugos nurodymy ir
Instrukcijy, galimi elektros sokas, gaisras
Ir (arba) sunkios traumos. Visus saugos
nurodymus ir instrukcijas saugokite ateiciar.
Bendrosios jspéjamosios nuorodos
atliekantiems Slifavimo, Slifavimo
naudojant Slifavimo popieriy ir
pjaustymo abrazyviniais pjovimo
diskais darbus

8j elektrinj jrankj galima naudoti kaip
Slifuoklj, Slifuoklj su Svitriniu popieriumi
ir darbui su vieliniais Sepediais. Atkreip-
kite démesj j visas saugos nuorodas,
nurodymus, paveikslélius ir duomenis,
kuriuos Jiis gausite kartu su prietaisu.
Jei nesilaikysite Siy nurodymy, galite
gauti elektros smugis, kilti gaisras
ir/arba bati sunkiai susizeisti.

Sis elektrinis jrankis nepritaikytas Slifuoti
su Slifavimo popieriumi ir nepritaikytas
poliruoti. Naudojant ne pagal paskirtj,
galima sugadinti jrankj ir susizeisti.
Nenaudokite priedy, kurie néra gamin-
tojo skirti arba rekomenduoti Siam elektri-
niam jrankiui. Tai, kad Jus galite
pritvirtinti prieda prie elektrinio jrankio,
negarantuoja saugaus naudojimo.
Leistinas skirty Siam prietaisui darbiniy
priedy ir reikmeny sukimosi greitis turi
biti ne mazZesnis, negu didZiausias prie-
taiso sukimosi greitis.

Priedas, kuris sukasi grei€iau nei leid-
ziama, gali suirti ir dalimis iSlakstyti

| visas puses.

Darbiniy priedy ir reikmeny iSorinis
skersmuo ir storis turi atitikti elektrinio
jrankio duomenis. Netinkamy matmeny
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darbiniai jrankiai gali buti nepakankamai
apsaugoti arba kontroliuojami.

Darbo jrankiai su srieginiu jdéklu turi
tiksliai tikti Slifavimo suklio sriegiui.
Naudojant darbo jrankius, kurie tvirtinami
junge, darbo jrankio kiaurymés
skersmuo turi tiksliai tikti jungés jtvaro
skersmeniui. Darbiniai jrankiai, kurie
netiksliai tinka ant elektrinio jrankio
Slifavimo suklio, sukasi netolygiai, labai
stipriai vibruoja ir dél to Jus galite
nesuvaldyti jrankio.

Nenaudokite paZeisty darbiniy jrankiy.
Pries kiekvieng naudojimg patikrinkite
darbo jrankius, pvz., Slifavimo diskus—
ar jie néra apliizinéje ir jtrike, slifavimo
Ziedus~- ar jie néra jtrike, susidévéje ir
labai nudile, vielinius Sepecius- ar jy
vielutés néra atsilaisvinusios ar
nutrikusios. Jei elektrinis jrankis arba
darbinis jrankis nukrenta ant zemés,
patikrinkite, ar jis nepazeistas, arba
naudokite nepazeistg darbinj jrankj.

Kai Jis patikrinote ir jstatéte darbinj
jrankj, besisukancio darbinio priedo
plokstuma neturi eiti per Jasy ir greta
esanciy asmeny buvimo vietg ir leiskite
prietaisui vieng minute suktis didziausiu
greiciu.

Pazeisti darbiniai jrankiai daZzniausiai
|Gzta per §j tikrinimo laika.

Naudokités asmeninémis saugos prie-
monémis. Priklausomai nuo atliekamo
darbo, naudokités viso veido apsauga,
akiy apsauga ar apsauginiais akiniais.
Jei numatyta, naudokite respiratoriy,
klausos apsauga, apsaugines pirstines
ar specialig prijuoste, kuri nesudaryty
salygy kontaktui su mazomis abrazyvo
ar Slifucjamos medziagos dalelémis.
Akys privalo biti apsaugotos nuo j Salis
lekiangiy pasaliniy kiny, kurie susidaro
atliekant jvairius darbus. Respirato-

rius ar dujokauké privalo sulaikyti
smulkias daleles, kylancias $lifuojant.
Jei ilgg laikg dirbote dideliame triukSme,
galite pajusti klausos susilpnéjima.
Sekite, kad paSaliniai asmenys iSlaikyty
saugy atstuma. Kiekvienas, jZengiantis
i darbine zong, privalo naudotis asmeni-
némis saugos priemonémis.

Detalés arba IGzusiy darbiniy jrankiy
nuolauzos gali Iékti j Salis ir taip pat
suzeisti net uz darbinés zonos riby.

m Prietaisg laikykite tik uz izoliuoty ran-
kenuy, kai atliekate darbus, kuriy metu
darbinis jrankis gali kliudyti pasléptus
laidus ar savajj tinklo kabelj.

Kontaktas su laidais, kuriais teka elektros
srove, gali sukelti jtampg metalinése
prietaiso dalyse ir sukelti elektros smugj.
= Tinklo kabelj saugokite nuo besisukanéiy
darbiniy jrankiy.
Jei JUs nesuvaldysite prietaiso, tinklo
kabelis gali buti perpjautas arba pagrieb-
tas ir JUsy plastaka arba ranka gali
pakliuti | besisukantj darbinj jrankj.

= Niekuomet nepadékite elektrinio jrankio,
jei darbinis jrankis dar nesustojo.
Besisukantis darbinis jrankis gali paliesti
pavirSiy ir todél Jus galite nesuvaldyti
elektrinio jrankio.

m Niekuomet neneskite veikiandio elektri-
nio jrankio.

Atsitiktinio kontakto metu JUsy drabuzius
gali pagriebti besisukantis darbinis
jrankis ir jis jsigres j Jusy kuna.

m Reguliariai valykite elektrinio jrankio
ventiliacinius plySius.

Variklio ventiliatorius traukia dulkes
j korpusa, ir susikaupes didelis metaliniy
dulkiy kiekis gali sukelti elektros smug;.

» Nenaudokite elektrinio jrankio arti
degiyjy medziagy.

KibirkStys gali uzdegti Sias medziagas.

»  Nenaudokite darbiniy jrankiy, skirty
darbui su ausinimo skysgiu.

Naudodami vandenj arba kitus skystus
ausinimo skyscius, galite gauti elektros
smug;.

Atatranka ir atitinkami saugos

nurodymai

Atatranka yra staigi reakcija | besisukancio

darbinio jrankio, pvz., Slifavimo disko, Slifa-

vimo léksteles, vielinio Sepecio ir t.t., jstri-
gimg arba uzkliuvima. [strigimas arba
uzkliuvimas sglygoja staigy darbinio jrankio
stabdyma. Dél to elektrinis jrankis jgauna
nekontroliuojama pagreitj kryptimi,
prieSinga darbinio jrankio sukimosi krypciai.
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Jei, pvz., Slifavimo diskas jstringa arba
uzklitna detaléje, Slifavimo disko briauna,
kuri yra detaléje, gali jstrigti ir dél to Slifavimo
diskas gali luzti arba sukelti atatranka.
Tada Slifavimo diskas artéja prie dirbanciojo
arba tolsta nuo jo, priklausomai nuo disko
sukimosi krypties jstrigimo vietoje.
Slifavimo diskai €ia taip pat gali 10zti.
Atatranka yra neteisingo ar nekvalifikuoto
darbo elektriniu jrankiu pasekmé.
Naudojant Zemiau aprasytas atsargumo
priemones, atatrankos galima iSvengti.

m Elektrinj jrankj laikykite tvirtai, kiing
ir rankas laikykite tokioje padétyje,
kad atlaikytuméte atatranka. Jei tik yra,
visuomet naudokite papildoma rankena,
kad patikimai atlaikytuméte atatrankg
ar jsisukancio disko reakcijos momenta.
Naudodamasis tinkamomis atsargumo
priemonémis, dirbantysis gali suvaldyti
atatrankos ir atoveikio jégas.

= Niekada nelaikykite ranky arti besisu-
kangio darbinio jrankio. Atatrankos atveju
darbinis jrankis kliudyti Jisy ranka.

m Venkite pakrypti kiinu kryptimi, kuria juda
elektrinis jrankis veikiant atatrankos
jégai.

Atatranka stumia elektrinj jrankj prieSinga
Slifavimo disko judéjimui blokavimo
vietoje kryptimi.

m Ypatingai atsargiai dirbkite prie kampu,
astriy krasty ir t.t. Saugokite, kad jrankis
neatsitrenkty j detale ir nejstrigty.
Besisukantis darbinis jrankis ties kam-
pais, astriais krastais arba kai atSoka,
yra linkes uzstrigti. Dél to galite nesuval-
dyti jrankio arba jvykti atatranka.

m Nenaudokite pjovimo grandiniy arba
dantyty pjakleliy.

Tokie darbiniai jrankiai daznai sukelia
atatrankg arba sunkiau pavyksta suval-
dyti elektrinj jrankj.

Slifavimui ir pjovimui abrazyviniais

pjovimo diskais skirti ypatingieji saugos

nurodymai

m Naudokite tik Siam elektriniam jrankiui
skirtus Slifavimo diskus ir Siems Slifavimo
diskams skirtus apsauginius gaubtus.
Slifavimo diskai, kurie neskirti elektriniam
jrankiui, gali bati nepakankamai apsau-
goti ir yra nesaugus.
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m [Slenktus Slifavimo diskus reikia tvirtinti
taip, kad jy Slifavimo pavirSius nebiity
iSsikiSes uz apsauginio gaubto krasto
plok§tumos. Netinkamai primontuotas
Slifavimo diskas, kuris yra i$sikiSes uz
apsauginio gaubto krasto plokstumos,
bus nepakankamai uzdengtas.

m Apsauginis gaubtas turi bati patikimai
pritvirtintas prie elektrinio jrankio ir
nustatytas taip, kad dirban&iajam baty
uztikrintas didZiausias saugumas,

t.y. i dirbantjjj turi bati nukreipta kuo
mazesné neuzdengta Slifavimo jrankio
dalis. Apsauginis gaubtas padeda
apsaugoti dirbantjjj nuo atskilusiy daleliy,
atsitiktinio prisilietimo prie Slifavimo
jrankio ir nuo galin€iy uzdegti drabuzius
kibirk&¢iy.

= Apsauginis gaubtas privalo biti patikimai
pritvirtintas prie elektrinio jrankio ir nusta-
tytas taip, kad bity pasiektas aukséiau-
sias saugumo laipsnis, t.y. dirbantysis
matyty kiek jmanoma maziau atviro
Slifavimo disko. Apsauginis gaubtas
privalo saugoti dirbantjjj nuo nuolauzy ir
atsitiktiniy kontakty su $lifavimo disku.

m Slifavimo diskg galima naudoti tik
rekomenduojamoms naudojimo galimy-
béms. PavyzdzZiui: niekada neslifuokite
pjovimo disko Soniniu pavirSiumi.
Pjovimo diskai yra skirti medziagai Salinti
su disko briauna. Soninis jégy poveikis
i §j Slifavimo diskg gali jj suardyti.

= Visada naudokite nepazeistas tvirtinimo
junges, kuriy dydis ir forma tinka Jasy
pasirinktam Slifavimo diskui.

Tinkamos jungés paremia Slifavimo
diskus ir sumazina slifavimo disky lGzimo
pavojy. Pjovimo disky jungés gali skirtis
nuo kity Slifavimo disky jungiy.

m Nenaudokite didesniy elektriniy jrankiy
susidéveéjusiy slifavimo disky.
Didesniems elektriniams jrankiams skirti
Slifavimo diskai néra apskaiciuoti mazy
elektriniy jrankiy dideliems sukiy skai-
Ciams ir gali 1GZti.

Pjovimui abrazyviniais pjovimo diskais

skirti ypatingieji saugos nurodymai

m Venkite pjovimo disko blokavimo
arba per didelés prispaudimo jégos.
Nedarykite giliy pjaviy. Pjovimo disko
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perkrova didina jo apkrova ir polinkj
persikreipti arba uZzstrigti, ir tuo paciu yra
didesné atatrankos arba Slifavimo disko
IGzimo tikimybe.

m Venkite zony pries ir uz besisukangio
abrazyvinio pjovimo disko.

Jei abrazyvinj pjovimo diskg gaminyje

stumiate nuo saves, atatrankos atveju

elektrinis jrankis su besisukanciu disku
gali blti bloSkiamas tiesiai | Jus.

m Jeigu abrazyvinis pjovimo diskas
uzstrigo arba Jus nutraukéte darba,
prietaisg iSjunkite ir ramiai palaukite,
kol diskas sustos. Niekada nebandykite
iStraukti dar besisukancio abrazyvinio
pjovimo disko, prieSingu atveju galima
atatranka. ISsiaiSkinkite ir pasalinkite
jstrigimo priezastis.

= Nejjunkite elektrinio prietaiso vél,
jei diskas yra detaléje. Prie$ atsargiai
pjaudami toliau, leiskite pjovimo diskui
pasiekti didziausia sukiy skaiciy.
PrieSingu atveju diskas gali jstrigti, iSSokti
iS gaminio arba sukelti atatranka.

m Plokstes arba didelius gaminius atrem-
kite, kad sumazintuméte dél suspausto
pjovimo disko kylantj atatrankos pavojy.
Didelés detalés gali iSlinkti nuo savo
savojo svorio. Gaminys privalo buti
atremtas abejose disko puseése, tiek arti
pjavio, tiek ir prie briaunos.

m Ypac atsargis bukite pjaudami "kiSeni-
nius pjuvius® esandiose sienose arba
kitose nematomose srityse.
Nusileidziantis pjovimo diskas gali sukelti
atatranka, pjaudamas dujotiekio arba
vandentiekio vamzdzius, elektros laidus
arba kitus objektus.

Specialils saugos nurodymai Slifuojant

su Slifavimo popieriumi

m Nenaudokite per dideliy Slifavimo disky,
bet paisykite gamintojo nurodymy dél
Slifavimo disky dydzio. Uz Slifavimo padg
didesni Slifavimo diskai gali suzeisti bei
uzsiblokuoti, sutrikti ar atSokti atgal.

Kiti saugos nurodymai

m Tinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodytg
jrankio skydelyje.

m Veleno fiksatoriy spauskite tik jrankiui
nesisukant.

TriukSmas ir vibracija

TriukSmo ir vibracijos dydziai iSmatuoti pagal
EN 60745.

A-redukuoto jrankio triukSmo lygio tipine
verté:

- Garso slegio lygis Lya: 93 dB(A)
— TriukSmo galios lygis Lyya: 104 dB(A)
— Paklaida K: 3dB
Vibracijos lygis Slifuojant pavirsiy:

— Bendru atveju ay,: 5,9 m/s?
- Paklaida K: 1,5 m/s?
Vibracijos lygis, Slifuojant abrazyvu lakstu:
— Bendru atveju ay,: 5,0 m/s?
- Paklaida K: 1,5 m/s?

ATSARGIAIl

Pateikiami dydZiai galioja naujam jrankiui
Kasdlien naudojant, trivksSmo ir vibracijos
lygis keiciasi.

] NURODYMAS

Siuose techniniuose reikalavimuose
pateiktas vibracijos lygis buvo iSmatuotas
pagal EN 60745 standarte patvirtintus
matavimo metodus ir gali bati taikomas
elektriniy jrankiy palyginimo metu.

Sis lygis taip pat gali buti taikomas apytikslei
vibracijos apkrovai jvertinti.

Pateiktas vibracijos lygis nurodo pagrindine
elektrinio jrankio taikymo sritj.

Taciau jei elektrinis jrankis bus naudojamas
kitoje srityje, su kitais jstatomaisiais jran-
kiais arba netinkamai atlikus techninés
priezidros darbus, vibracijos lygis gali
pakisti. Todel darbo metu vibracijos apkrova
gali smarkiai padideti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos apkrova,
reikéty atsizvelgti ir j laika, kada jrenginys
yra iSjungtas arba veikia, taCiau tuo metu
nenaudojamas. Siuo atveju darbo metu
vibracijos apkrova gali smarkiai sumazéti.
Kad operatorius bity apsaugotas nuo
vibracijos poveikio, batina imtis papildomy
saugos uztikrinimo priemoniy, tokiy kaip
elektriniy ir jstatomuyjy jrankiy techniné
priezidra, Siltai laikomos rankos, darbo
proceso organizavimas.

ATSARGIAIl
Jei trivksmo slégis didesnis, negu 85 dB(A),
bdtina naudolis klausos apsauga.
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Nurodymai dirbant

AN [sPEumAs!

Pries bet kokius kampinio slifuokiio techni-
nio aptarnavimo darbus istraukite kistuka
Is elektros tinklo lizdo.

Prie$ pirmg naudojimg

m Kampinj Slifuoklj iSpakuokite, patikrinkite,
ar jrankio komplektas yra pilnas, ar
jrankis nepazeistas transportuojant.

m Apsauginj gaubtg su jverzimo ziedu
uzdékite ant flanSo taip, kad iSsikiSimas
ant jverzimo ziedo jeity j griovelj
flanSe (1.).

m Pasukite apsauginj gaubta j reikiamag
padétj (2.) ir uzfiksuokite tvirtinimo
sverteliu (3.).

m Papildomos rankenos montavimas.
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ljungimas ir iSjungimas
ljungimas trumpalaikio darbo rezimui
be fiksavimo

m |jungimo blokatoriy paspauskite

ir laikykite paspaustg (1.).
m Jungiklj paspauskite (2.).
m |Sjungdami atleiskite jungikl|.
liungimas ilgalaikio darbo rezimui su
fiksavimu

(3%
<4
1. 2.

m |jungimo blokatoriy paspauskite
ir laikykite paspaustg (1.).

m Jungiklj paspauskite ir laikykite
paspaustg (2.).

m Paspauskite fiksavimo mygtuka (3.).

m Norédami iSjungti jrankj, trumpai
paspauskite jungiklj ir atleiskite.
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Pakeiskite apsauginio gaubto padétj
ISPEJIMAS!

Pries bet kokius kampinio Slifuokiio techni-

nio aptarnavimo darbus istraukite kistukg

/s elektros tinklo lizdo.

Niekuomet neslifuokite ir nepjaukite

be apsauginio gaubto. Pjaunant yra batinas

specialus pjovimo apsauginis gaubias.

ATSARGIAIl

SusiZalojimo pavojus!

Nesiokite apsaugines pirstines.

m Atleiskite tempimo svertg (1.).
m Pakeiskite apsauginio gaubto padétj (2.).
m Vél jtempkite tempimo sverta (3.).

[rankio tvirtinimas/keitimas

O\ /sSPEsmAS!

Pries bet kokius kampinio Slifuoklio techni-
nio aptarnavimo darbus istraukite kistukg
/s elektros tinklo lizdo.

m Nuspauskite suklio fiksatoriy ir laikykite
ji nuspausta (1.).

m Tvirtinimo verzliaraktu atsukite tvirtinimo
verzle, sukdami prie$ laikrodZio rodykle ir
ja nuimkite (2.).

m |statykite diskg | jam skirtg vieta.

<10 mm , >10 mm ‘
E

m Tvirtinimo verzlés uzsukimas ant jrankio
veleno.

— Slifavimo disko storis £ 10 mm:
Tvirtinimo verzlés bortelis nukreiptas
j virSu, | veleno puse.

— Slifavimo disko storis > 10 mm:
Tvirtinimo verzlés bortelis nukreiptas
| apadia, j reduktoriaus puse.

m Paspauskite veleno fiksatoriy ir laikykite
ji Sioje padétyje.

m Tvirtinimo verzle jverzkite tvirtinimo
verzliaraktu.

m |kiSkite Sakute | lizda.

= |junkite Slifuoklj jungikliu (trumpalaikiam
darbo rezimui, be fiksacijos) ir leiskite
jam pasisukti apie 30 s tuscigja veika.

Patikrinkite, ar néra disbalanso arba

vibracijy.

= |Sjunkite Slifuokilj.

Patarimai dirbant

[i]  MURODYMAS

Po isjungimo diskas dar kurj laikg sukasi.

Slifavimas

A [sPEsmAs!

Po [sjungimo diskas dar kurj laikg sukasi.

— Slifavimas bus naSesnis, jei diskas su Slifu-
ojamu pavirSiumi sudarys 20°-40° kampa.

— Vedziokite Slifuoklj jvairiomis kryptimis,
lengvai spausdami. Tuomet Slifuojama
detalé pernelyg nejkaista ir ant pavirSiaus
neatsiranda nusispalvinimy; be to nelieka
nelygumy.
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Pjovimas

N\ /SPE/IMAS!

Pjaunant yra bdtinas specialus pjovimo

apsauginis gaublas.

— Pjaunant marg, betong ir naturaly
akmeni, susidaro kenksmingos kvarco
dulkeés.

— Nespauskite, nekreipkite ir nejudinkite
disko pirmyn bei atgal.

— Kampinis Slifuoklis visada turi dirbti
prieSprieSine kryptimi.

'-‘"j".;wr; AL I L2 )
Kitaip diskas gali iSSokti i$ jpjovos.
— Postumio greitis priklauso nuo pjauna-

mos medziagos kietumo: kuo kietesné

medziaga, tuo léCiau reikia vesti diska.
Daugiau informacijos apie gamintojo
produkcijg rasite internete adresu:
www.flex-tools.com.

Techninis aptarnavimas
ir priezidra

N\ /SPEJMAS!

Pries bet kokius kampinio slifuokiio
techninio aptarnavimo darbus istraukite
kistukg is elektros tinklo lizdo.

Valymas

N\ /SPEJIMAS!

Apdirbant metalus, ekstremaliais atvejais
vidinése korpuso ertmeéese gali susikaupti
laldZios dulkés. Tar turi neigiamos jtakos
apsauginei izoliacijal! [rankj junkite

per apsauginj nuotekio sroves jungikif

(suveikimo srove ne didesne, negu 30 mA).
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Reguliariai valykite jrankj ir ventiliacinius

plysius. Kaip daznai tai reikia daryti, priklauso

nuo apdirbamos medziagos ir naudojimo

trukmés.

Vidine korpuso ertme reguliariai prapuskite

sausu suspaustu oru.

Angliniai Sepetéliai

Slifuoklyje yra Sepetéliai su iSjungimo jtaisu.

Slifuoklis automatiskai idsijungia, kai jame

esantys angliniai Sepetéliai susidévi.
NURODYMAS

Pakeitimui naudokite tik originalias,
gamintojo tiekiamas dalls.

Tuo atveju, jei naudojami kity firmy
gaminiai, gamintojo garantiniai
/Sipareigojimai negalioja.

Pro ventiliacinius plySius darbo metu
gali matytis Sepeciy kibirkS¢iavimas.

Esant labai stipriam kibirk$&iavimui,
nedelsiant iSjunkite Slifuoklj.

Pristatykite jj j gamintojo jgaliotas dirbtuves.

Pavara

[i]  wmuroDYmMAs

Neaftsukinekite pavaros galvutés sraigty
garantiniu laikotarpiu.

Jei nesilaikysite Sio reikalavimo, gaminfojo
garantiniai jsipareigojimai negalios.

Remontas
Remontuoti atiduokite tik | gamintojo jgalio-
tas dirbtuves.

Atsarginés dalys, priedai ir reik-
menys

Kity priedu, ypac€ disky, duomenis rasite
gamintojo kataloge.

Surinkimo brézinius ir atsarginiy daliy
sgrasus rasite musy pagrindiniame
puslapyije:

www.flex-tools.com
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Nurodymai utilizuoti

Atsakomybés paSalinimas

A [sPEsmAs!
Pasalinkite susidevéjusiy jrankiy tinklo
kabelj, kad jy nebdty galima naudotfi.

Tik ES Salyse

NeiSmeskite elektriniy jrankiy

i buitiniy atlieky konteinerius!
Pagal Europos Sajungos direktyvag
Nr. 2012/19/ES dél seny elektros ir
elektroniniy jrankiy ir pagal Salies vidaus
jstatymus pasene elektriniai jrankiai turi
bati renkami atskirai ir utilizuojami arba
perdirbami taip, kad nekenkty aplinkai.

[i]  wmuroDYMAS
Informacijg apie utilizavimo galimybes
gausite is pardavejo!

C €-Atitikimo deklaracija

Atsakingai pareiSkiame, kad skirsnyje
»1echniniai duomenys* aprasytas gaminys
atitinka tokius standartus arba
normatyvinius dokumentus:
EN 60745 pagal direktyvy 2014/30/ES,
2006/42/EK, 2011/65/ES apibréztis.
Uz technine dokumentacijg atsakingas:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

2016-10-17; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz nuosto-
lius ir negautg pelng dél darbinés veiklos
nutraukimo, kurj sukélé gaminys arba
trikstama galimybé naudotis gaminiu.
Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz nuosto-
lius, atsiradusius dél naudojimo ne pagal
paskirtj arba kartu su kity gamintojy
gaminiais.
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Saturs

Simboli uz instrumenta

Izmantotie simboli
Simboli uz instrumenta
Tehniska informacija
Iss apskats

Jusu droSibai
Trok$ni un vibracija
LietoSanas noteikumi
Tehniska apkope un kop$ana
Noradijumi par likvidéSanu
( €-Atbilstiba
Atbildibas izslégSana

Izmantotie simboli

A BRIDINAJUMS!

Apzimé tiesu draudosu bistamibu.

ST noradjjuma nefevérosanas gadjjuma
draud nave vai Joti smagas fraumas.
UZMANIBU!

Apzimé lespéjamu bistamu situaciju.
ST noradijjuma nefevérosanas gadjjuma
draud traumas vai materiali zaudejumi.

[i]  NorADIIUMS
Apzimé izmantosanas ieteikumus
un svarigu informacifu.

Tehniska informacija

Pirms ekspluatacijas izlasiet
lietoSanas pamacibu!

Lietojiet acu aizsargu!

Nésaijiet trokSnu aizsargu!

Aizsargklas Il (pilna izolacija)

Noradijums par vecas iekartas
likvidéSanu (sk. 259. Ipp.)!

lerices modelis Lenkslipma&ina

L 21-6 230/| L 21-8 180 | L 24-6 230

L 2100
Maks. slipéSanas instrumenta & mm 230 180 230
Slipésanas instrumenta biezum mm 1-10
Darbvarpstas vitne M14
Apgriezienu skaits apgr./min. 6500 8300 6500
Patéréjama jauda w 2100 2100 2400
Tikla spriegums V/Hz 230/50
S)Ilfzrts)oeg’?l(lsgglk’gtf;{ﬁ) procedurai kg 4.9 47 58
Aizsargklase /gl
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Iss apskats

Saja instrukcija aprakstiti dazadi elektroinstrumenti.
Atteli detalas var atSkirties no iegadata elektroinstrumenta.

8 9 10 11
$

5 a T o= |4
b+—v——=

1 Sledzis 8 Papildrokturis

leslég$anai un izslégSanai. Rokturi var montét pa kreisi, augsa un
2 leslégsanas blokétajs/aretésanas pa labi.

poga 9 Darbvarpstas aretéSana

Noveérs nevélamu ierices palaidi un areté Darbvarpstas apstadinasanai, nomai-

sledzi ilgstoSas darbibas rezima. not instrumentus.
3 Atrsavilcgjsvira 10 Rokturslédzis
4 Darbvarpsta 11 4,0 m fikla kabelis ar fikla
5  Vitnatioks kontaktdaksu

a Savilcgjuzgrieznis 12 Gala cauruma atsléga

b Savilcéjatloks 13 Firmas plaksnite (bez attéla)

6  Aizsargapvalks

7 Parvada galva
Ar gaisa izplidi un grieSanas virziena
bultinu.
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Jusu drosibai

N BRIDINAJUMS!

Pirms lepkslipmasinas izmantosanas

izlasiet un rikojieties saskanpa ar:

— So liefosanas pamacibu,

— pievienolas brosaras , Visparéjiem
drosibas tehnikas noradjjumiem” darba
ar elektroinstrumentiem (Aprakstu-Nr..
315.915),

— darba fecirkni paredzélajiem nelaimes
gadyjumu aizsardzibas noteikumiem

. un instrukcijam.

ST lepkslipmasina ir raZota, vadoties péc

tehnikas limena un atzitiem droSibas

tehnikas noteikumiem. Neskaloties uz fo,
tas izmantotajam vai tresajam personam
ekspluatésanas laika var rasties dzivibai
bistamas situacijas, ka ari masinas bojajumi
vai citi materiali zaudéjumi.

Lenkslipmasinu drikst izmantot tikai

— paredzétajiem darbiem,

— drosibas tehnikas noteikumiem
atbilstosa stavokii.

Drosibu iefekméjosi traucéjumi

nekavéjoties janovers.

Noteikumiem atbilstoSa

izmantoSana

ST lenkslipmasina paredzéta

— profesionalai izmanto$anai ripnieciba
un amatnieciba,

— metala un akmens slipé$anai un
grieSanai ar sauso slipéSanu, izmantojot
rupjas slipripas un griezéjdiskus, kuru
pielaujamais aploces atrums sastada 80
m/s,

— metala un akmens virsmu slipéSanai ar
konusa blodveida slipripam lidz 110 mm
diametram, kuru pielaujamais aploces
atrums sastada 50 m/s,

— virsmu slipéSanai ar slipéSanas loksném
uz atbalstSkivja, kas piemérots masinas
apgriezienu skaitam,

— pielietosanai ar slipésanas
instrumentiem un aprikojumu, kur$
noradits Saja LietoSanas pamaciba, vai
kuru ieteicis razotajs.
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Griezot ar slipripu, nepiecieS$ama speciala
grieSanas aizsargapvalka izmantoSana.
Akmens grieSanas darbu veikSana ar
Skiedrmaterialu pastiprinatiem
griezéjdiskiem ir atlauta tikai ar vadotnes
balstiem.

Netiek pielauti, piem., kédes frézes diski,
zagripas.

Lenkslipmasina nav piemérota puléSanai.

Drosibas noteikumi lenka
slipmasinam

/\  BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus elektroinstrumenta piegades
Kkomplekia ietvertos drosibas tehnikas
noteikumus, noradijumus, attélus un
specifikacijas. Drosibas tehnikas noteikumu
un noradijjumu neievérosanas gadijuma var
tikt izraisitas elektrofraumas, ugunsgréks
un/vai smagi ievainojumi. Saglabajiet visus
drosibas tehnikas noteikumus un
noradjjumus nakotnei,

Kopéjie drosibas noteikumi slipédanai,

slipéSanai ar smilSpapira loksni un

grieSanai

n Sis elektroinstruments jaizmanto ka sfip-
masina, smilSpapira slipmasina un
metalgrieSanas masina. levérojiet visus
droSibas tehnika noteikumus, noradi-
jumus, attélojumus un datus, kurus Jus
sanémat kopa ar $o ierici. Ja netiks
ievéroti sekojoSie noradijumi, tad var tikt
izraisita elektrotrauma, uguns un/vai
smagi ievainojumi.

m Sis elektroinstruments nav piemérots
darbam ar stieplu suku un pulé3anai.
Izmantojot elektroinstrumentu darbiem,
kuriem tas nav paredzéts, var tikt
izraisita bistamiba un traumas.

m Neizmantojiet aprikojumu, kuru razotajs
nav speciali paredzeéjis vai ieteicis Sim
elektroinstrumentam.

Tas apstaklis, ka Jus varat aprikojumu
piestiprinat pie sava elektroinstrumenta,
vél negaranté ta droSu izmantoSanu.

m PieJaujamam iesaistama instrumenta
apgriezienu skaitam jabat vismaz
tik augstam, ka uz elektroinstrumenta
noraditajam maksimalajam apgriezienu
skaitam.
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Aprikojums, kas griezas atrak par pielau-
jamo atrumu, var saltizt un tikt atmests
atpakal.

lesaistama instrumenta aréjam diame-
tram un biezumam jatbilst elektroinstru-
menta dotajiem izmériem.

Nepareizi izméritos izmantojamos instru-
mentus nevar pietieckami ekranét vai
kontrolét.

Darbinstrumentiem, kas stiprinami ar
vitnes palidzibu, stiprino3ajai vitnei
precizi jaatbilst slipmasinas darb-
varpstas vitnei. Darbinstrumentiem, kas
stiprinami ar balstpaplaksnes palidzibu,
atvéruma diametram jaatbilst
balstpaplaksnes stiprinos§a pacéluma
diametram. Darbinstrumenti, kuri precizi
nepiegul elektroinstrumenta shipéSanas
darbvarpstai, griezas nevienmérigi,

loti stipri vibré un var izraisit kontroles
zudumu.

Neizmantojiet bojatus izmantojamos
instrumentus. Ikreizi pirms darbinstru-
mentu lietoSanas parbaudiet, vai tie nav
bojati, pieméram, vaislipé3anas diski nav
atslanojusies vai ieplaisajusi, vai
slipéSanas pamatné nav vérojamas
plaisas un vai stieplu suku veidojosas
stieples nav valigas vai atlizu3as.

Ja elektroinstruments vai izmantojamais
instruments nokrit, parbaudiet ta boja-
jumus vai izmantojiet nebojatu izman-
tojamo instrumentu. Ja ir notikusi izman-
tojama instrumenta kontrole unt izmanto-
$ana, tad Jums un tuvuma esoS$ajam
personam jaatrodas arpus rotéjo3a
izmantojama instrumenta plaknes

un jalauj iericei vienu min{ti rotét

ar visaugstako apgriezienu skaitu.

Bojati izmantojamie instrumenti $aja
parbaudes laika parasti saluzt.

Nésajiet individualu aizsargaprikojumu.
Atkariba no pielietojuma, izmantojiet
visas sejas aizsargu, acu aizsargu

vai aizsargbrilles. Ja nepiecieSams,
nésajiet putekju masku, dzirdes aizsargu,
aizsargcimdus vai specialu priekSautu,
kas aizsarga Jis no slipéSanas un
materiala sikajam dalinadm. Acis
jaaizsarga no lidojoSiem sveskermeniem,
kuri rodas dazadu pielietojumu laika.
Puteklu vai filtréjo$ai aizsargmaskai

jafiltré putekli, kuri rodas darba laika.
Ja Jus ilga laika posma esat paklauts
lielam troksnim, tad Jus varat zaudét
dzirdi.

levérojiet, lai citas personas atrastos
dro3a attaluma no Jisa darba zonas.
Katram, kas ierodas darba zona, janésa
individualais aizsargaprikojums.
Sagataves atluzas vai saltzusi izmanto-
jamie instrumenti var aizlidot un izraisit
traumas ari arpus tieSas darba zonas.
Turiet instrumentu tikai aiz izolétajam
rokturu vietam, ja izpildat darbus,

kuru laika izmantojamais instruments
var aizskart nosléptus elektriskos vadus
vai pasa instrumeta fikla kabeli.
Kontakts ar zem sprieguma eso$o vadu
var izraisit spriegumu ari ierices metala
detalas un izraisit elektrotraumu.
levérojiet, lai fikla kabelis neatrastos
rotéjoSo izmantojamo instrumentu
tuvuma.

Ja tiek pazaudéta kontrole par ierici,
tad fikla kabeli var pargriezt vai aizskart
un Jusu delna vai roka var ieklut rotéjo-
§aja izmantojama instrumenta.

Nekad nenolieciet elektroinstrumentu,
pirms izmantojamais instruments nav
pilnigi apstajies.

Rotéjosais izmantojamais instruments
var kontaktéties ar virsmu, kur tas ir jano-
liek, ka rezultata Jus varat pazaudét
kontroli par elektroinstrumentu.
Nelaujiet elektroinstrumentam darboties,
ja Jis to nesat.

JUsu apgérbs var nejausi saskarties

ar rotéjoso izmantojamo instrumentu

un izmantojamais instruments var
ieurbties Jusu kerment.

Regulari firiet elektroinstrumenta
ventilacijas spraugas.

Motora ventilators ievelk korpusa pute-
klus, un liels sakraju$os metala puteklu
daudzums var izraisit elektrobistamibu.
Neizmantojiet elektroinstrumentu viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma.
Dzirksteles var $os materialus
aizdedzinat.

Neizmantojiet izmantojamos instrumen-
tus, kuriem nepiecieSami Skidri dzesé-
Sanas lidzek|i.

253



Iv

L 21-6 230/L 21-8 180/L 24-6 230/L 2100

Udens vai cita 3kidra dzesé3anas lidzekla
izmantoSana var izraisit elektrotraumu.

Atsitiens un atbilstoSi droSibas tehnikas

noteikumi

Atsitiens ir kustiba esoSa iesaistama instru-

menta ka piem., slipripas, slip€$anas $kivja,

stieplu sukas pekSna aizakéjoSa vai bloke-
jo$a reakcija, kas izraisa rotéjosa izman-
tojama instrumenta péksnu apstasanos.

Ta rezultata tiek izraisits elektroinstrumenta

nekontroléts paatrinajums pret iesaistama

instrumenta rotacijas kustibu boké$anas
vieta.

Ja piem., kada slipripa iedkéjas sagatave

vai to bloké, tad shpripas mala, kura tiek

iegremdéta sagatave, var sapities

un ar to izlauzt shpripu vai izraistt atsitienu.

Tad slipripa kustas uz apkalpojo$as perso-

nas pusi vai no tas prom, atkariba no ripas

rotacijas virziena blokéSanas vieta.

Ta slipripas var art luzt.

Atsitiens ir nepareizas vai kltdainas elektro-

instrumenta izmanto$anas rezultats.

To var noverst, ieverojot attiecigus drosibas

tehnikas noteikumus, kuri tiek zemak

aprakstiti.

m Stingri turiet elektroinstrumentu
un nostadiet savu kermeni un rokas
tada pozicija, ar kuru Jas varat uztvert
atsitiena spéku.

Jair, vienmér izmantojiet papildrokturi, lai
Jums péc iespéjas labi varétu kontro-let
atsitiena spéku vai reakcijas momentu
palaides laika.

Apkalpojosa persona, ievérojot pieméro-
tus droSibas pasakumus, var parvaldit
atsitiena un reakcijas spékus.

m |evérojiet, lai JUsu rokas nekad neatras-
tos rotéjoSa izmantojama instrumenta
tuvuma.

Atsitiena laika izmantojamais instru-
ments var izdarit kustibu pari Jisu rokai.

m |zvairieties ar savu kermeni no vietas,
kura elektroinstruments atsitiena laika
tiek virzits.

Atsitiens virza elektroinstrumentu
virziena, kas ir pretéjs slipripas
kustibai blokéSanas vieta.
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» Tpasi uzmanigi stradajiet vietas ar sti-
riem, asam malam utt. Noversiet izman-
tojamo instrumentu atlékS8anu no
sagataves un iespiléSanos taja.
Rotéjosam izmantojamam instrumentam
ir nosliece iespiléties sturos, asas malas
vai art atsitiena laika. Tas izraisa kontro-
les zudumu vai atsitienu.

m Neizmantojiet kédes vai zobzagplatni.
Tadi izmantojamie instrumenti biezi
izraisa atsitiena vai kontroles zaudéSanu
par elektroinstrumentu.

Ipasi droSibas tehnikas noteikumi

slipéSanai un grieSanai ar slipripu

= |zmantojiet tikai elektroinstrumentiem
paredzetos abrazivos materialus un Siem
abrazivajiem materialiem paredzéto
aizsargapvalku.

Abrazivos materialus, kuri nav paredzeéti
elektroinstrumentam, nevar pietiekami
ekranét un tie ir nedrosi.

m |Zliektie slipdiski jaiestiprina ta, lai to
slipvirsma neizvirzitos pari azsargpar-
sega malai. Nepareizi iestiprinats slip-
disks, kas izvirzas pari aizsargparsega
malai, nevar tikt pietieko$a veida nosegts.

m DroSibas apsvérumu dé| aizsargpar-
segam jabiit stingri nostiprinatam uz
elektroinstrumenta un noregulétam ta, lai
lietotaja virziena batu vérsta péc iespéjas
mazaka slipéSanas darbinstrumenta
nenosegta dala. Aizsargparsegs palidz
aizsargat lietotaju no atlizam un
nejausas saskarSanas ar slipéSanas
darbinstrumentu, ka ari no lidojo§am
dzirkstelém, kas var aizdedzinat apgérbu.

m Aizsargapvalku droSi japiestiprina pie
elektroinstrumenta un janostada ta,
lai tiktu panakta visaugstaka droSibas
pakape, t. i. vismazakajai abraziva
materiala dalai atklati janorada
uz apkalpojo$o personu.
Aizsargapvalkam jaaizsarga apkalpojo$a
persona no atlizam un nejausa kontakta
ar abrazivo materialu.

m Abrazivos materialus drikst izmantot tikai
iekeiktajam izmantoSanas iespéjam.
Pieméram: Nekad neslipéjiet ar griezéj-
diska malas virsmu.

Griezéjdiski paredzéti materiala nonem-
§anai ar ripas sanmalu.
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Sie abrazivie materiali var saldzt, jauz

m Esiet 1pasi piesardzigi izdarot ,kabatu

tiem iedarbojoties sr spéku no saniem.
Vienmér izmantojiet savai paredzétajai
slipripai pareiza lieluma un formas
nebojatus savilcéjatlokus.

Pieméroti atloki balsta shpripu un ar

to samazina shpripas IGzuma bistamibu.
Griezéjdisku atloki var atSkirties no citam
slipripam paredzétiem atlokiem.
Neizmantojiet lielaku elektroinstrumentu
nolietotas slipripas.

Lielaku elektroinstrumentu shpripas

nav konstruétas mazu elektroinstru-
mentu augstajam apgriezienu skaitam
un var lazt.

Citi ipasi droSibas tehnikas noteikumi
grie$anai ar shpripu

Izvairieties no griezéjdiska bloké3anas
vai parak liela piespieSanas spiediena.
Neveiciet parak dzilus griezumus.
Griezéjdiska parslodze palielina slodzi un
noslieci uz saskiebSanos vai bloké-Sanu
un lidz ar to atsitiena vai shpripas [GSanas
iespéju.

Izvairieties no zonas rotéjosa griezéj-
diska priekSpusé un aizmugure.

Ja griezéjdisks sagatave tiek virzits

no Jisu puses, tad atsitiena gadijuma
elektroinstruments kopa ar rotéjoso
disku var tikt atmests tieSi uz Jums.

Ja griez&jdisks iestrégst vai darbs tiek
partrauts, tad izslédziet instrumentu un
mierigi nogaidiet, ldz diska kustiba pilnigi
apstajas. Nekad neméginiet vél rotacija
eso0S0 griezéjdisku izvilkt no griezuma,
jo var izraisities atsitiens. Noskaidrojiet
un noversiet iespriduma célonus.
Neieslédziet elektroinstrumentu

no jauna, kamér tas atrodas sagataveé.
L.aujiet griez€jdiskam vispirms sashiegt
pilnu apgriezienu skaitu, pirms griezuma
uzmanigas turpinasanas talak.

Pretéja gadijuma disks var aizkerties,
izlekt no sagataves vai izraisit atsitienu.
Nostipriniet plaksnes vai lielas sagata-
ves, lai samazinatu atsitiena iesp&ju

ar iesprudusu griezéjdisku.

Lielas sagataves var ieliekties zem sava
svara. Sagatavi nepiecieSams nostiprinat
abas diska pusés, un tieSi gan griezuma
tuvuma, gan ari mala.

griezumus” esosajas sienas vai citas
neparredzamas vietas. legremdéjamais
griezéjdisks, griezot gazes vai
udensvadus, elektriskos vadus vai citus
objektus, var izraisit atsitienu.

Ipasi drodibas tehnikas noteikumi,
slipéjot ar smilSpapiru

Neizmantojiet darba parak lielu izméru
slipéSanas loksnes, bet gan ievérojiet
raZotaja noraditos slipéSanas lok3nu
izmérus. SlipéSanas loksnes, kuras
izvirzas virs slipéSanas $Kivja, var izraisit
traumas, ka ar slipésanas loksnu
bloké$anu, plisanu vai atsitienu.

Citi droSibas noradijumi

Tikla spriegumam jasaskan ar sprieguma
datiem uz firmas plaksnites.
Darbvarpstas aretieri nospiediet tikai tad,
kad slipéSanas instruments atrodas
miera stavoklr.

TroksSni un vibracija

TrokSnu un svarsfibu koeficienti tika noteikti
atbilstosi EN 60745.

Ar A novértétais ierices trokSna lImenis
parasti sastada:

Skanas spiediena limeni L,5: 93 dB(A)
Skanas jaudas limenis Lya: 104 dB(A)
Nedrosiba K: 3dB

Svarstibu kopéjais koeficients, shipgjot
virsmas (raupjo$ana):

5,9 m/s?

Emisijas koeficients ay,;
1,5 m/s?

NedrosSiba K:

Svarstibu kopéjais koeficients, slip€jot ar
slipéSanas loksni:

5,0 m/s2

Emisijas koeficients ay;
1,5 m/s?

NedroSiba K:

UZMANIBU!

Dotas mérvienibas attiecas uz jaunam
lericém. Izmanfojot katru dienu, izmainas
trokspu un svarstibu koeficienti.

[i]

NORADIJUMS

Sajas tehniskajas prasibas noraditais
svarstibu limenis ir izmérits atbilstosi

EN 60745 normétajai mériSanas metodei
un elektroinstrumentu salidzinasanai

var tik savstarpégji izmantots.
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Tas ir piemérots ari iepriek$éjai svarstibu
slodzes novértéSanai. Dotais svarstibu
limenis parada galvenos elektroinstrumenta
izmantoSanas veidus. Bet, ja elektroinstru-
ments ar atSkirigiem rezerves instrumen-
tiem vai nepietiekamu apkopi tiek pielietots
citadai izmantoSanai, tad var rasties
svarstibu lmena novirzes. Tas var ievéro-
jami palielinat svarstibu slodzi visa darba
laika perioda.

Precizai svarstibu slodzes noteikSanai
janem veéra ari tas laiks, kura ierice

ir gan izslégta, vai ari darbojas, bet

faktiski neatrodas darba procesa.

Tas var ievérojami samazinat svarstibu
slodzi visa darba laika perioda.

Sastadiet drosibas tehnikas papildnotei-
kumus stradajo$as personas aizsardzibai
pret svarstibu iedarbibu, ka piem., attieciba
uz: elektroinstrumenta un rezerves instru-
mentu apkopi, roku siltuma saglabasanu,
darba procesu organizaciju.

UZMANIBU!
Skanas spiedienam parsniedzot 85 dB(A),
Janésa skapas aizsargu.

LietoSanas noteikumi

N BRIDINAJUMS!
Pirms visu lepkslipmasinas apkopes darbu
uzsaksanas atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Pirms ekspluatacijas

m Izpakojiet lenkslipmasinu, parbaudiet
piegades komplekta saturu un
transportéSanas laika gutos bojajumus.
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m Uzspiediet aizsargapvalku ar saspiedéj-
gredzenu uz savilcéjatloka, ievadot
saspiedé€jgredzena tapu atloka rieva (1.).

m Pagrieziet aizsargapvalku
nepiecieSamaja pozicija (2.) un stingri
pievelciet saspiedéjsviru (3.).

m Papildroktura montaza.

leslégSana un izslégSana
Islaiciga darba reZims bez iefiksé$anas

m Nospiediet ieslégSanas blokétaju
un stingri turiet (1.).

m Spiediet slédzi (2.).

m Laiizslégtu, atlaidiet slédzi.

ligstoSs darba rezZims ar iefikséSanos

m Nospiediet ieslégSanas blokétaju
un stingri turiet (1.).
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m Spiediet slédzi un turiet to nospiestu (2.). Instrumenta nostiprinééana/
= Nospiediet aretiera pogu (3.). mainidana
AN BRIDINAJUMS!

Pirms visu lepkslipmasinas apkopes darbu
uzsaksanas atvienojiet tikla kontaktdaksu.

m lerices izslégSanai 1si nospiediet slédzi
un atlaidiet.

Nostadiet aizsargapvalku
AN BRIDINAJUMS!

Pirms visu lepkslipmasinas apkopes darbu m Piespiediet darbvarpstas aretieri un turiet
uzsaksanas atvienaojiet tikla kontaktdaksu. to nospiestu (1.).

Veicot raupfosanu un griesanu, nekad m Griezot gala cauruma atslégu pretéji
nestradajiet bez aizsargapvalka. pulkstena raditaju virzienam,

GrieSanai jaizmanto specials griesanas noskraveéjiet no darbvarpstas
aizsargapvalks. savilcéjuzgriezni un nonemiet (2.).
UZMANIBU! m levietojiet slipripu pareiza stavokl.
Traumu bistamiba! <10 mm >10 mm ‘
Nésgjiet aizsargcimaus. ‘ !

"

m Savilcéjuzgriezna uzskravéSana uz
darbvarpstas.

— Slipripas biezums £ 10 mm:
Savilcéjuzgriezna apcilnis uz augsu,
uz varpstas galu.

— Slipripas biezums > 10 mm:
Savilcéjuzgriezna apcilnis uz apaksu,
uz reduktoru.

m Nospiediet darbvarpstas aretieri un turiet

m Atlaidiet saspiedgjsviru (1.). nospiestu. . .
= Nostadiet aizsargapvalku (2.). [ Argale_l_cauryma_atslegu stingri pievelciet
= No jauna stingri pievelciet savilcéjuzgriezni.

adaicui m lespraudiet kontaktdakSu kontaktligzda.
saspiedgjsviru (3.). m leslédziet lenkslipmasinu ar slédzi (bez
iefiksé$anas) un laujiet lenkslipmasinai

apm. 30 sekundes darboties. Veiciet
nelidzsvarofibas un vibracijas parbaudi.
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m |zslédziet lenkshipmasinu.

Darba noradijumi

[i]  ~orADIIUMS
Péc izslégsanas slipésanas instruments
Isu laiku turpina griezties.

Rupjshpésana

AN BRIDINAJUMS!

Nekad neizmantojiet griezéfdiskus rupjsii-

pésanal.

— 20°-40° nostadiSanas lenki tiek realizéta
vislabaka nonemsana.

— Ar mérenu spiedienu kustiniet lenkslip-
masinu turp un atpakal.
Tada veida sagatuve parak nesakarst
un nerodas krasu izmainas; turklat
nav rievu.

GrieSana ar shpripu

N BRIDINAJUMS!

Griesanai jaizmanto specials griesanas

aizsargapvalks.

Skatlit raZotaja piederumu katalogu.

— Mira akmenu, betona un dabisko
bavakmenu grieSanas laika izveidojas
veselibai kaifigi kvarca putekli.

— Nespiediet, nesaskiebiet, nesvarstiet.

— Ar lenkslipmaS$inu vienmér jastrada
pretéja kustiba, sk. attélu. Pretéja
gadijuma iesp&jama nekontrolétas
izlekSanas no rievas bistamiba.

— Pielagojiet padevi apstradajamam
materialam; jo cietaks materials, jo
Iénaka padeve.

Papildinformaciju par razotaja izstradaju-

miem var sanemt zem www.flex-tools.com.
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Tehniska apkope un kopSana

N BRIDINAJUMS!
Pirms visu lepkslipmasinas apkopes darbu
uzsaksanas atvienaojiet tikla kontaktdaksu.

TiriSana

AN BRIDINAJUMS!

Apstradajot metalus, ekstrémos
[izmanfo$anas gadijjumos korpusa iekSpusé
var sakraties elektrovadiispéjigi putekyr.
Rodas aizsargizolacijas bojajumi/
Darbiniet masinu ar noplades stravas aizs-
argslédzi (nostrades strava 30 mA).
Regulari firiet ierici un ventilacijas spraugas.
TinSanas biezums atkarajas no apstrada-
jama materiala un no lietoSanas ilguma.
Korpusa iekSpusi kopa ar motoru regulari
jaizpUs ar sausu saspiesto gaisu.

Oglsukas

Lenkslipmasina ir aprikota ar atslégSanas
oglém.

Péc atslégSanas oglu nodiluma robezas
sasniegSanas lenkslipmasina automatiski
atslédzas.

[i]  NorADIIUMS

Nomaipai izmantojiet tikai raZotgja original-
detalas. Izmanftojot citus raZojumus, tiek
dzésti raZotaja garantijas pienakumi.

Caur pakaléjam ventilatora spraugam darba
laika var novérot ogluguni.

Ja ogluguns ir parak spéciga, tad lenkslip-
masinu nekaveéjoties izslédziet.

Nododiet lenkslipmasinu remonta razotaja
autorizéta klientu servisa darbnica.

Parvads

[il]  ~NorADIIUMS

Garantjjas termipa laika neatlaidiet parvada
galvas skrdves. Neievérosanas gadjuma
tiek dzeésti raZotaja garantijas pienakumi.

Remontdarbi
Remontdarbus javeic tikai razotaja autorizéta
klientu servisa darbnica.
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Rezerves dalas un aprikojums
Informacija par paréjo aprikojumu, Tpasi
par slipéSanas instrumentiem, tiek sniegta
razotaja katalogos.

Detalu izkartojuma attélus un rezerves dalu
sarakstus Jus atradisiem musu majas lapa:
www.flex-tools.com

Noradijumi par likvidéSanu

A BRIDINAJUMS!
Nodrosiniet nolietoto fericu neliefojamibu,
likvidéjot fo tikla kabeli.

Tikai ES valstim

Nelikvidéjiet elektroinstrumentus

kopa ar parastajiem atkritumiem.
Vadoties péc Eiropas 2012/19/ES direktivas
.Par vecam elektronikas un elektroiekar-
tam“ un ietverot nacionalaja likumdosana,
nepiecieSama nolietotu elektroinstrumentu
Skirota savakSana un nodoSana otrreizéjai,
vidi saudzéjosai parstradei.
[il  ~NorADIIUMS
Informaciju par ferices likvidésanas iespé-
Jjam var sapemt specializéltaja veikala.

C €-Atbilstiba

Uz savu atbildibu deklargjam, ka sadaia
»1ehniska informacija“ aprakstitais
izstradajums atbilst $adiem standartiem vai
normativajiem dokumentiem:

EN 60745 atbilstosi direktivu 2014/30/ES,

2006/42/EB, 2011/65/ES noteikumiem.
Par tehnisko dokumentaciju atbild:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Eckhard R(hle Klaus Peter Weinper

Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)
17.10.2016; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atbildibas izslegSana

Razotajs un vina parstavis nav atbildigi par
zaudéjumiem un pelnas zudumiem uznémuma
darbibas partraukSanas gadijuma, kurs tika
izraisits izstradajuma vai izstradajuma
neiesp€jamas izmantoSanas dél.

Razotajs un vina vietnieks nav atbildigi par
materialajiem zaudé&jumiem, kuri tika izraistti,
izstradajumu neprasmigi izmantojot vai
izmantojot to savienojuma ar citu razotaju
izstradajumiem.
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Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

2016/10/17
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr

Tel. +49(0) 7144 828-0
Fax +49 (0) 7144 25899

info@flex-tools.com
www.flex-tools.com
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